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Sprawdz dostepnosc

* czesci zamienn{;:h
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

lub wch
CZESCI ZAMIENNYCH ot A

58G042

* Czgéci zamienne do tego produktu kupisz w gteservice.pl przez min, 10 lat ed jego 2akupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamowien w skali roku.
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PL TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ
NOZYCE DO ZYWOPLOTU AKUMULATOROWE
58G042

UWAGA! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE! Podczas uzywania nozyc do zywoptotu nalezy
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa. Dla bezpieczenstwa
wiasnego i oso6b postronnych prosi sie o przeczytanie
niniejszej instrukcji przed rozpoczeciem pracy nozycami do
zywoptotu. Prosi si¢ o zachowanie instrukcji w celu
pozniejszego wykorzystania.

« Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od noza. Nie
probowac odsuwac cigtego materiatu lub przytrzymywac go
przy pracujacym nozu. Zakleszczony materiat usuwac jedynie
po wylaczeniu urzadzenia. Chwila nieuwagi przy uzywaniu nozyc
do zywoptotéw moze doprowadzi¢ do cigzkich obrazen.

« Narzedzie elektryczne nalezy trzymac za izolowane
ptaszczyzny uchwytu, poniewaz n6z moze natrafi¢ na ukryte
przewody elektryczne. Kontakt noza z przewodem pod
napigciem moze spowodowaé pojawienie sie napigcia na
metalowych elementach i doprowadzi¢ do porazenia pradem.

« Przy niepracujacym ostrzu trzymac urzadzenie za uchwyt.
Przy transporcie lub przechowywaniu zawsze naktadac
ostone ochronna. Staranne obchodzenie sie z urzgdzeniem
zmniejsza ryzyko obrazen w wyniku kontaktu z nozem.

« Przewody elektryczne nalezy usuna¢ ze strefy cigcia.
Podczas pracy przewéd moze skry¢ si¢ w zywoptocie i zosta¢
przypadkowo przecigty.

Instruktaz

« Nie pozwalaj obstugiwaé¢ nozyc do zywoptotu dzieciom oraz
osobom nie zapoznanym z instrukcjg obstugi.

« Nie przycinaj zywoptotu, gdy inne osoby sg w poblizu.
 PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub wystepujace zagrozenia wobec innych oséb lub
otoczenia.

Przygotowanie

« Podczas pracy zawsze no$ solidne obuwie, diugie spodnie.

* Zawsze stosuj $rodki ochrony osobistej jak okulary ochronne,
ochronniki stuchu.

* Przed przystgpieniem do pracy sprawdz doktadnie teren, w
ktérym bedziesz pracowac i usun wszystkie przedmioty, ktére
mogg by¢ przyczyng uszkodzen elementéw tngcych nozyc.

* Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy néz nozyc do zywoptotu nie
jest uszkodzony.

« Podczas pracy pewnie trzymaj narzgdzie ogrodowe, zadbaj o
stabilng pozycje pracy.

« Nie chwytaj elektronarzedzia za listwe nozows.

Uzytkowanie

* Pracuj tylko przy $wietle dziennym lub przy bardzo dobrym
oswietleniu sztucznym.

« Unikaj przycinania mokrego zywoptotu.

* Zawsze upewnij sig, ze twoje nogi stojg pewnie.

« Nie uzywaj nozyc do zywoptotu z uszkodzonymi ostonami,
obudowami lub bez dotgczonych oston.

« Wigcz silnik zgodnie z instrukcjg zwracajgc uwage czy konczyny
sg z dala od elementu tngcego.

* Upewnij sig, Zze otwory wentylacyjne w obudowie sg wolne od
zanieczyszczen.

« Nie trzymaj rak i stop w poblizu czesci ruchomych.

« Naprawy nozyc do zywoptotu powinny dokonywac tylko osoby
uprawnione.

« Nalezy stosowac tylko zalecane przez producenta czgsci
zamienne.

« Nie nalezy udostepnia¢ urzadzenia do uzytku dzieciom ani
osobom, ktére nie zapoznaly sie niniejszg instrukcjg.

« Nie nalezy pracowac¢ urzadzeniem, jesli w bezposredniej
blisko$ci znajdujg sie osoby postronne.

e Zachowac bezpieczng odlegtos$¢ pomigdzy koricem ostrza a linig
elektryczng wynoszacg 15 m.

Konserwacja i przechowywanie

« Utrzymywaé w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby by¢
pewnym, ze nozyce do zywoptotu bedg bezpiecznie pracowac.

« Wymienia¢ w celu zachowania bezpieczenstwa zuzyte lub
uszkodzone czesci.

« Chroni¢ nozyce do zywoptotu przed wilgocig.

* Przechowywac¢ poza zasiggiem dzieci i z nasunigtg ostong
elementoéw tngcych.

» Wszelkie prace konserwacyjne w szczegdlnosci w poblizu
ostrych nozy, wykonywac¢ w rekawicach ochronnych i przy
wyjetym akumulatorze.

« Noze tngce nalezy przed kazdym uzyciem przesmarowac olejem
do konserwacii.

UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z
samego zalozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkoéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazoéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw
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1. UWAGA! Zachowaj szczegélne $rodki ostroznosci.

2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Nie dopuszczaé dzieci do narzedzia.

4. Nie zblizaj konczyn do elementdw tngcych.

5. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

6. Uzywaj rekawic ochronnych.

7. Uzywaj obuwia ochronnego.

8. Uzywaj odziezy ochronne;j.

9. Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystgpieniem do
czynnos$ci zwigzanych z regulacja lub czyszczeniem.

10. Chron urzadzenie przed wilgocia.

11. Urzadzenie przeznaczone do pracy na zewnatrz pomieszczen.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Nozyce do zywoptotu akumulatorowe sg urzadzeniem typu
recznego. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego.
Opisywane nozyce sg przeznaczone do wykonywania prac w
ogrodzie przydomowym jak: strzyzenie zywoptotéw, krzakéw i
krzewéw. Kazde inne zastosowanie, ktdre nie zostato dopuszczone
W ponizszej instrukcji obstugi, moze prowadzi¢ do uszkodzenia
nozyc i stanowi¢ powazne zagrozenie dla uzytkownika. Nozyce do
zywoptotu przeznaczone sg wytgcznie do zastosowarn amatorskich.
OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé urzadzenia niezgodnie z
jego przeznaczeniem.



OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Listwa nozowa

Ostona

Wigcznik dodatkowy rekojesci pomocniczej

Rekojes¢ pomocnicza

Przycisk blokady rekojesci gtéwnej

Przycisk blokady wigcznika

Wigcznik

Rekojes¢ gtéwna

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

ONOUAWNE

1. Ostona listwy nozowej 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
PRZESTAWNA REKOJESC GLOWNA

Przed przystgpieniem do pracy mozna dostosowac potozenie
rekojesci gtdwnej tak, aby bylo ono najdogodniejsze dla
wykonywanej pracy. Rekoje$¢ mozna ustawi¢ w 5 potozeniach
przekrecajac jg 0 45° lub 90° w lewo lub w prawo w odniesieniu do
pozycji podstawowej.

« Wcisna¢ przycisk blokady rekojesci gtéwnej (5) (rys. A).

« Obroéci¢ rekojesé gtéwna (8) w wybrane potozenie.

« Zwolni¢ przycisk blokady rekojesci gtéwnej (5) a zostanie ona
automatycznie zablokowana w wybranym potozeniu.

WLACZANIE - WYLACZANIE

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem nalezy zdjaé¢ ostone
listwy nozowej i zamontowaé akumulatory. Urzadzenie
wymaga uzycia 2 akumulatoréow w przeciwnym razie nie
podejmie pracy. W celu prawidlowej pracy urzadzenia
akumulatory powinny by¢ tej samej pojemnosci i o podobnym
stopniu natadowania.

Nozyce do zywopfotu posiadajg bezpieczny wigcznik, wymagajgcy
uzycia obu rgk celem uruchomienia.

Wiaczanie — wcisng¢ wigcznik dodatkowy rekojesci pomocniczej
(3), przycisk blokady wigcznika (6) i przytrzymujgc go wcisngé
przycisk wigcznika (7) (rys. B).

Wytaczanie — zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (7) lub wigcznik
dodatkowy rekojesci  pomocniczej (3).

UWAGA! Nozyce pracujg dopiero po réwnoczesnym
nacisnieciu jedna reka przycisku wiacznika dodatkowego
rekojesci pomocniczej (3), a druga reka blokady wytacznika (6)
i wylacznika (7). Zwolnienie nacisku na jeden z wiacznikéw
powoduje zatrzymanie pracy nozyc. Hamulec bezpieczenstwa
ruchu nozy unieruchamia je w czasie ponizej 1 s po zwolnieniu
wiacznika.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

UWAGA! Przed przystapieniem do
skontrolowaé  zywoptot pod katem
przedmiotéw takich jak np. ptoty, siatka itp.

pracy dokfadnie
niewidocznych

* Przycinajac diugie gatezie nalezy pracg wykonywac stopniowo,
warstwami.

« Nozycami mozna pracowac wytacznie wtedy, gdy zywoptot jest
suchy.

« Po zakonczeniu pracy natozy¢ ostone listwy nozowej (rys. C).

PRZYCINANIE ZYWOPLOTOW

* Oproécz strzyzenia zywoptotdw nozyce mozna stosowac takze do
przycinania krzewow i krzakow.

« Najlepszy wynik cigcia uzyskuje sie prowadzac listwe nozowg w
taki sposob, aby byta ona skierowana pod katem okoto 15° do
zywoptotu.

« Obustronna listwa nozowa i przeciwbiezne noze umozliwiajg
ciecie w obu kierunkach lub ruchem wahadtowym (rys. D).

* Aby uzyskac jednakowg wysokos$¢ zywoptotu, zaleca sie
rozciggniecie sznurka lub linki wzdtuz przycinanej krawedzi
zywoptotu. Gatezie wystajace ponad wyznaczong linie nalezy
obcigé

o (rys. E).

« Aby naprowadzi¢ gatezie pod noze, nalezy przesuwac listwe
nozowg rownomiernie do przodu lub tytu po linii ciecia.

« Boki zywoptotu nalezy przycina¢ wykonujac ruchy po tuku, od
dotu do géry (rys. F).

OBStUGA | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE! Przed przystagpieniem do jakichkolwiek
czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa lub
obstuga nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Zachowac ostroznos¢ ze wzgledu na ostre krawedzie nozy
tnacych. Kiedy nozyce nie sg uzywane listwa nozowa powinna
by¢ zawsze zabezpieczona ostona.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

* Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po kazdorazowym uzyciu.

« Obudowa silnika powinna by¢ w miare mozliwosci zawsze wolna
od pytu i zanieczyszczen.

» Urzadzenie wyciera¢ czystg $ciereczkg lub przedmuchac
sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

« Nie nalezy uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czgsci wykonane z
tworzywa sztucznego.

« Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza urzagdzenia nie dostata sie
woda.

« Skontrolowa¢ nozyce pod katem oczywistych usterek takich jak
poluzowany lub uszkodzony néz, luzne potgczenia $rubowe i
zuzyte lub uszkodzone elementy konstrukcyjne.

* Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sg nieuszkodzone i
wiasciwie zamontowane. Przed uzyciem nozyc nalezy
przeprowadzi¢ wszelkie niezbedne prace konserwacyjne i
naprawcze.

* Po kazdym uzyciu oczysci¢ listwe nozowg i spryskaé jg sprayem
konserwujgcym. Podczas dtuzej trwajgcych prac zaleca sig
smarowanie nozy cienkg warstwg oleju w regularnych odstgpach
czasu (rys. G).

« Skontrolowa¢ stan ostrzy nozy.

» Stosowac tylko oryginalny osprzet oraz oryginalne czes$ci
zamienne.

« Nozyce przechowywa¢ w bezpiecznym, suchym i niedostgpnym
dla dzieci miejscu.

« Nie umieszczaé innych przedmiotéw na obudowie nozyc.

» Urzadzenie nalezy przechowywac¢ z wyjetym akumulatorem.

» Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.



PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Nozyce do zywoptotu akumulatorowe 58G042

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 36V DC (2 x 18V DC)
Predko$¢ ostrza bez obcigzenia 2800 min-1
Szerokos¢ ciecia 520 mm
Dtugosé listwy tnacej 595 mm
Maksymalna grubos$¢ ciecia 20 mm
Klasa ochronnosci 1]
Masa 3 kg
Rok produkcji 2020

58G042 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia Lpa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
akustycznego
Poziom mocy akustycznej Lwa= 93 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$é przy$pieszen drgan | an= 4,292 m/s® K= 1,5 m/s?
(rekojes¢ przednia)
Warto$é przyépieszen drgan | an= 3,478 m/s? K= 1,5 m/s?
(rekojes¢ tylna)

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska

i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do treéci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej
zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (ti. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdézn. zm.). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukcji jak i poszczegolnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggnigcie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamaciji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail graphite@aqtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych ~ dostepna na  platformie  internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna
oferta na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX QA
SERVICE Bt
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhlasenie o zhode// Prohla$eni o shodé ES/

PL ENHU SK CS

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gyarté//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Nozyce do zywoptotu akumulatorowe
/Product/ ICordless hedge trimmer/

ITermék/ IAkkumulator nélkuli sévényvago/
/Produkt/ /Akumulétorovy plotostrihovac/
/Produkt/ IAkumulatorovy plotostfih/

Model

IModel//Modell//Model//Model/ 58G042

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE

/Obchodny nazov//Obchodniho nazvu/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové Gislo//Vyrobniho Gisla/ 00001 =+ 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
IThe above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdnyelveknek:/
/VysSie popisany vyrobok je v zhode s nasledujticimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje nasledujici dokumenty:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/

Dyrektywa o Kompatybilno$ci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
JEMC Directive 2014/30/EU/

12006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromég [¢} érhetGségy
/Smernlca Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ IEMC Smernlca Europskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/Smé, Evropského P a Rady 2006/42/ES/ /EMC &1 Evre B a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywg 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zatgcznik V; 2005/88/WE
/Noise Emission Directive 2000/14/EC Annex V; 2005/88/EC/
IAz irdnyelv a kornyezeti Zaj 2000/14/EK Melléklet V; 2005/88/EK/

/Smernica o emisiach hluku 2000/14/ES; 2005/88/ES Priloha V/
/Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES; 2005/88 /ES Priloha V/

/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenena a doplnena 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménéna 2015/863/EU/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lwa= 96 dB(A)
/Guaranteed sound power level/

/Garantalt mennyiség/

/ZaruGena hladina akustického vykonu/

/ZaruGenéd hladina akustického vykonu/

Zmierzony poziom mocy akustycznej LwA= 93 dB(A) K=3 dB(A)
/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerana hladina akustického vykonu/

/Mérena hladina akustického vykonu/

oraz spetnia wymagania norm: )
/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvéanyoknak://a splria poziadavky://a splriuje pozadavky norem:/

EN 60745-1:2009/A11:2010; EN 60745-2-15:2009/A1:2010;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

|IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; |EC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;
|IEC 62321-7-1-2015; |EC 62321-7-2:2017; I1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika
koncowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the
market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user./Ez a nyilatkozat a gépnek kizarélag arra az allapotara
vonatkozik, amelyben forgalomba hozték, és kizar minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhasznalo ezt kbvetden végez
rajta.//Toto vyhlésenie sa vztahuje vyluéne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvadza na trh, a nezahfria pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykonavané
nasledne koncovym pouzivatelom. //Toto prohlaSeni se vztahuje vyluéné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucasti, které
byly nasledné pridany kone¢nym uzivatelem, nebo nasledné provedené zasahy konec¢ného uZivatele./

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miszaki dokt 4cio O
a koz6sség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezo szemely neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverena zostavenim technickej
dokumentécie:// Jméno a adresu osoby povéiené ¢ dok , pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/
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Pawet Kowalski
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TRANSLATION OF ORIGINAL MANUAL
CORDLESS HEDGE TRIMMER
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CAUTION! BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

WARNING! Observe safety regulations when using the hedge
trimmer. For your own and other persons’ safety read this
manual before starting to work with the hedge trimmer. Please
keep this manual for future reference.

« Keep all body parts away from the blade. Do not attempt to
move processed material or hold it close to working blade.
Remove jammed material only when the tool is switched off.
A moment of inattention when using the hedge trimmer may cause
serious injuries.

« Hold the electric tool by insulated surfaces on the handle,
because the blade may get in contact with hidden electric
wires. When the blade touches live wire, voltage may appear on
metal parts and cause electric shock.

« Hold the device by its gripping area when the blade is not
working. Always put the protection cover on for storage or
carrying. Careful tool handling reduces risk of injuries resulting
from contact with the blade.

* Remove electric wires away from the cutting area. A wire
may be hidden in the hedge and accidentally be cut.

Instructions

« Do not allow children and persons not familiar with instruction
manual to operate the hedge trimmer.

« Do not trim hedge when there are other persons nearby.

« REMEMBER. Operator or user is responsible for any accident or
emerging hazards to other persons or surrounding.

Preparation

« When working, always wear sturdy shoes and long trousers.

« Always use personal protection equipment, such as protective
glasses and earmuff protectors.

« Before starting the task, carefully check the area where you plan
to work, remove all objects that might cause damage to the cutting
parts of the trimmer.

* Make sure the hedge trimmer blade is not damaged before each
use.

« When working hold the garden tool firmly, keep firm body
working position.

« Do not hold the power tool by its blade bar.

Use

« Work only in daylight or in very well illuminated places.

* Avoid trimming wet hedges.

« Always make sure you stand firmly on the ground.

« Do not use the hedge trimmer with damaged shields, body or
without shields.

* Ensure your limbs are away from cutting parts and switch on the
motor in accordance with instruction manual.

« Ensure the casing ventilation holes are free from obstructions.
« Do not keep your hands or feet close to moving parts.

« Only authorised persons should repair the hedge trimmer.

* Use only spare parts recommended by the manufacturer.

« Do not hand the tool over to children or persons who are not
familiar with this manual.

« Do not work with the tool when there are bystanders close by.
* Make sure to keep safe distance between blade tip and power
lines of no less than 15 m.

Maintenance and storage

« Keep all components in good condition to ensure the hedge
trimmer works safely.

« To keep the operation safe, replace worn out or damaged parts.
« Protect the hedge trimmer against humidity.

« Store the tool beyond reach of children and with cutting parts
shield on.

« Carry out all maintenance tasks in protective gloves and with
battery removed, especially when working close to sharp blades.
 Lubricate cutting blades with maintenance oil before each use.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection
measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

1. CAUTION! Use precaution measures.

2. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!

3. Keep the tool away from children.

4. Do not put your hands or legs close to cutting parts.

5. Use personal protection equipment (protective goggles, earmuff
protectors).

6. Use protective gloves.

7. Use protective footwear.

8. Use protective clothes.

9. Remove the battery from the device before starting any
adjustments or cleaning related tasks.

10. Protect the tool from moisture.

11. The device is designed for outdoors use.

DESIGN AND INTENDED USE

Cordless hedge trimmer is a hand held device. Drive consists of a
DC commutator motor. Described hedge trimmer is designed for
home garden works, such as trimming hedges, bushes and shrubs.
Any other use, that is not allowed in this instruction manual, may
cause damage of the trimmer and constitute serious risk for the
user. The hedge trimmer is designed only for light duty use.
WARNING! Use the tool only in accordance with its purpose.

AN
YR NS
' P

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Blade bar

Guard

Additional switch on auxiliary handle

Auxiliary handle

Main handle lock button

Switch lock button

Switch

Main handle
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* Differences may appear between the product and the drawing.
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Blade bar shield 1 pce

PREPARATION FOR OPERATION
ADJUSTABLE MAIN HANDLE

Before starting operation you can adjust main handle to the position
most comfortable for the task. The handle can be set up in 5
positions by turning it by 45° or 90° left or right from the basic
position.

* Press the main handle lock button (5) (fig. A).

o Turn the main handle (8) to desired position.

« Release the main handle lock button (5) to lock it in selected
position.

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON — SWITCHING OFF

WARNING! Remove blade bar shield and install batteries
before switching on. The device requires 2 batteries installed,
otherwise it will not start operation. Correct tool operation
requires that the batteries are of the same capacity and similar
charging level.

The hedge trimmer features safe switch that requires both hands to
activate.

Switching on — press the additional switch on auxiliary handle (3),
the switch lock button (6) and while holding it, press the switch
button (7) (fig. B).

Switching off — release pressure on the switch button (7) or the
additional switch on auxiliary handle (3).

CAUTION! The hedge trimmer will start only when you
simultaneously press the additional switch on auxiliary handle
(3) with one hand, and the switch lock button (6) and the switch
(7) with the other hand. When one of the buttons is released,
the hedge trimmer stops. Safety brake of the blade will stop the
blade in less than 1 second after the switch is released.

INSTRUCTIONS REGARDING SAFE USE

CAUTION! Before starting to work, carefully check the hedge
against invisible objects, such as fence, mesh etc.

* When trimming long branches perform the work gradually, by
layers.

« Operate the hedge trimmer only when the hedge is dry.

« When the work is finished put the blade bar shield on (fig. C).

TRIMMING HEDGES

« Besides trimming hedges, the hedge trimmer can also be used
to trim bushes and shrubs.

« The best results can be achieved when guiding the blade bar so
itis at an angle of approx. 15° with respect to the hedge.

« Two sided blade bar and counter-moving cutting parts allow
cutting in both directions or in swinging motion (fig. D).

« To obtain uniform height of a hedge, it is recommended to
extend a rope or a line along trimmed hedge plane. Cut branches
protruding above the defined line (fig. E).

« To guide the branches into the blade, move the blade bar evenly
forward or backward along the line of cutting.

« Perform hedge sides trimming in arc motions, from bottom
upwards (fig. F).

OPERATION AND MAINTENANCE

WARNING! Remove the battery from the device before
commencing any activities related to installation, adjustment,
repair or maintenance.

Exercise caution due to sharp edges of cutting blades. When
not in use, the blade bar should always be protected with the
blade shield.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Cleaning the device immediately after each use is
recommended.

« If possible, motor casing should be always free from dust and
dirt.

« Wipe the device with a clean cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

« Be careful to avoid ingress of water into the device.

» Check the hedge trimmer against obvious damages, such as
loosened or damaged blade, loose screw joints and worn out or
damaged structural parts.

* Make sure that guards and protection parts are not damaged
and installed properly. Carry out all necessary maintenance and
repair works before using the hedge trimmer.

« Clean the blade bar and spray maintenance liquid on it after
each use. When operating the tool for a long time, it is
recommended to regularly lubricate the blade with thin layer of oil
(fig. G).

« Check condition of blade edges.

* Use only original equipment and original spare parts.

» Store the hedge trimmer in a safe, dry place, beyond reach of
children.

« Do not put any objects on the hedge trimmer body.

 Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorised by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Cordless Hedge Trimmer 58G042

Parameter Value

Battery voltage 36 VDC (2 x
18 VDC)
No load blade speed 2800 min™
Cutting width 520 mm
Blade bar length 595 mm
Max. cutting thickness 20 mm
Protection class LI}
Weight 3 kg
Year of production 2020
58G042 defines type and indication of the device

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure

Sound power

Vibration acceleration (front
handle)

Vibration acceleration (back
handle)

Loa= 82.6 dB(A) K= 3 dB(A)
Lua= 93 dB(A) K= 3 dB(A)
an = 4.292 m/s? K= 1.5 m/s®

an = 3.478 m/s? K= 1.5 m/s®

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lpa and level of sound power Lwa (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device are



defined with vibration acceleration value an (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lpa, sound power Lwa and vibration acceleration
ah specified in this manual have been measured in accordance with
EN 60745-1. Specified vibration level an can be used to compare
tools and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications of
the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when the
device is switched off and when it is switched on but not used for
working. Once all factors have been carefully considered, total
exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool
periodic maintenance, proper hand temperature conditions, good
work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with
household waste and, instead, should be utilized at
appropriate facilities. Information on utilization can be
provided by the product vendor or the local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral to the natural
environment. Equipment that is not recycled constitutes
a potential hazard to the environment and to human
health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.
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ACHTUNG! LESEN SIE DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
GERATES SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE
FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
AKKU-HECKENSCHERE

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG! Beim Gebrauch der Heckenschere sind
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Fiir die eigene Sicherheit
und die Sicherheit Dritter ist die vorliegende Betriebsanleitung
vor dem Gebrauch der Heckenschere durchzulesen. Die
Betriebsanleitung ist fir den spateren Gebrauch
aufzubewahren.

« Alle Korperteile vom Schneidmesser fernhalten. Versuchen
Sie nicht, das Schnittgut beim laufenden Schneidmesser
wegzuschieben oder niederzuhalten. Entfernen Sie das
blockierte Material nur im ausgeschalteten Zustand. Kurze
Unaufmerksamkeit beim Betrieb der Heckenschere kann zu
schweren Personenschéden fiihren.

« Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, weil das Schneidmesser auf verdeckte
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Schneidmessers
mit einem spannungsfiihrenden Kabel kann zum Auftreten der
Spannung auf Metallteilen fiihren und einen elektrischen Schlag
verursachen.

e Wenn das Schneidmesser nicht lauft, das Gerat am
Handgriff halten. Fur die Zeit des Transports oder der
Lagerung setzen Sie eine Schutzabdeckung auf. Ein
sorgfaltiger Umgang mit dem Gerét reduziert das Risiko von
Verletzungen durch den Kontakt mit dem Schneidmesser.

« Stromleitungen sind von der Schnittzone zu entnehmen. Bei
der Arbeit kann sich das Kabel in der Hecke verstecken und
versehentlich durchgeschnitten werden.

Anweisung

Lassen Sie Kinder und Personen, die mit der Betriebsanleitung
nicht vertraut sind, nicht mit dem Gerét arbeiten.

Hecke darf nicht geschnitten werden, wenn sich in der Nahe andere
Personen befinden.

BITTE BEACHTEN Der Bediener oder Benutzer haftet fir Unfalle
oder vorhandene Gefahren gegentiber anderen Personen oder der
Umgebung.

Vorbereitung

« Beim Beitrieb des Geréates tragen Sie stets sicheres Schuhwerk,
lange Hose.

 Die personliche Schutzausrustung wie Schutzbrille, Gehdrschutz
sind stets zu tragen.

« Das Gelande, auf dem gearbeitet wird, ist zuvor zu prifen und
alle Gegensténde, die Schneidelemente der Heckschere
beschadigen kénnen, sind zu entfernen.

« Vor dem Gebrauch immer priifen, ob das Schneidmesser der
Heckenschere nicht beschadigt ist.

» Halten Sie das Gartenwerkzeug sicher fest. Sorgen Sie dabei
um stabile Arbeitshaltung.

» Greifen Sie das Elektrowerkzeug nicht an der Messerleiste.

Betrieb

« Verwenden Sie die Heckenschere nur beim Tageslicht oder bei
einer sehr guten kinstlichen Beleuchtung.

« Das Schneiden einer nassen Hecke ist zu vermeiden.

« Stellen Sie sicher, dass Ihre FlRe einen sicheren Stand haben.
» Die Heckenschere mit beschadigten Abdeckungen, Gehausen
oder ohne Abdeckungen darf nicht verwendet werden.

 Starten Sie den Motor gemaR der Anleitung und achten Sie
dabei, dass lhre GliedmaRen weit vom Schneidelement sind.
 Priifen, dass die Liftungséffnungen Im Gehéuse keine
Verunreinigungen enthalten.

« Halten Sie lhre Hande und FiRe von den rotierenden,
beweglichen Teilen fern.

« Mit der Reparatur der Heckenschere nur qualifizierte Fachkraft
beauftragen.

« Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile sind zu
verwenden.

« Stellen Sie nicht das Gerat Kindern bzw. Personen zur
Verfiigung, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut sind.

* Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn sich in der Néhe andere
Personen befinden.

o Ein sicherer Abstand von mindestens 15 m zwischen dem Ende
des Schneidmessers und der Stromlinie ist einzuhalten.

Wartung und Aufbewahrung

» Alle Baugruppen in einem einwandfreien technischen Zustand
halten, um den sicheren Betrieb der Heckenschere zu
gewabhrleisten.

« Tauschen Sie gebrauchte oder beschadigte Teile aus, um den
sicheren Betrieb zu gewéhrleisten.

« Die Heckenschere vor Nasse schiitzen.

» Das Gerat auRer Reichweite von Kindern und mit der
aufgesetzten Abdeckung von Schneideelementen aufbewahren.
» Alle Wartungsarbeiten, insbesondere in der Néhe von scharfen
Messern, sind in Schutzhandschuhen und mit dem
herausgenommenen Akkumulator durchzufiihren.

« Die Schneidmesser sind vor jedem Gebrauch mit Wartungsél zu
schmieren.



ACHTUNG! Obwohl eine sichere Konstruktion,
Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche
Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets das

Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.
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1. ACHTUNG! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten!
2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

3. Kinder vom Gerét fernhalten.

4. Keine Extremitaten den Schneideelementen néhern.

5. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz)
tragen.

6. Schutzhandschuhe tragen.

7. Schutzschuhwerk verwenden.

8. Schutzkleidung verwenden.

9. Vor allen Einstellungs- oder Bedienungsarbeiten schalten Sie
die Tischschleifmaschine mit dem Hauptschalter aus und trennen
den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.
10. Das Gerat vor Feuchtigkeit schitzen.

11. Das Gerat ist fur den Einsatz im AuRenbereich bestimmt.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Akku-Heckenschere ist ein Handgerat. Es wird mit einem
Gleichstrom-Kommutatormotor angetrieben. Die beschriebene
Heckenschere ist fur die Ausfihrung von Arbeiten im Hausgarten
wie: das Schneiden von Hecken, Stréauchern und Gebiisch
bestimmt. Jede anderweitige Anwendung, die in der vorliegenden
Betriebsanleitung nicht zugelassen ist, kann zur Beschédigung der
Heckenschere fiihren und die Gefahr fiir den Benutzer darstellen.
Diese Heckenschere ist ausschlieBlich fiir Hobby-Anwendung
bestimmt.

WARNUNG! NichtbestimmungsgeméafRe Verwendung des
Gerates ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Messerleiste

Abdeckung

Zusétzlicher Schalter fir Hilfsgriff

Hilfsgriff

Arretierungstaste des Handgriffs

Taste fur Schalterverriegelung

Hauptschalter

Haupthandgriff

Es koénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem
Produkt auftreten

TONOORWNE

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Abdeckung fiir Messerleiste 1st

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ
VERSTELLBARER HAUPTHANDGRIFF

Vor dem Betrieb kann man die Position des Haupthandgriffs so
anpassen, dass sie die Arbeit am bequemsten ausfiihren lasst. Der
Handgriff kann in 5 Positionen eingestellt werden, indem er um 45°



bzw. 90° links oder rechts in Bezug auf die Grundposition gedreht
wird.

« Die Arretierungstaste des Haupthandgriffs (5) (Abb. A) driicken.
« Den Haupthandgriff (8) in die gewahlte Stellung drehen.

« Mit dem Loslassen Arretierungstaste des Haupthandgriffs (5)
wird der Haupthandgriff in der gewahlten Stellung arretiert.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

WARNUNG! Vor dem Start die Abdeckung der Messerleiste
entfernen und die Akkus einsetzen. Das Gerat bendtigt 2
Akkus, sonst funktioniert es nicht. Damit das Gerat richtig
funktioniert, sollten die Akkus die gleiche Kapazitat und einen
ahnlichen Ladezustand haben.

Die Heckenschere verfugt tiber einen Sicherheitsschalter, der mit
beiden Handen zu betéatigen ist.

Einschalten — den zusétzlichen Schalter fir Hilfsgriff ( (3), die
Taste der Schalterverriegelung (6) driicken und festhalten und
gleichzeitig den Hauptschalter (7) (Abb. B) betétigen.
Ausschalten — den Hauptschalter (7) bzw. den zusétzlichen
Schalter fir Hilfsgriff (3) loslassen.

ACHTUNG! Die Heckenschere wird erst nach dem
gleichzeitigen Betédtigen des zusatzlichen Schalters fir
Hilfsgriff (3) mit einer Hand und der Taste der

Schalterverriegelung (6) und des Hauptschalters (7) mit der
anderen Hand betrieben. Wird die Presskraft auf einen der
beiden Schalter nachgelassen, so kommt die Heckenschere
zum Stillstand. Die Sicherheitsbremse von Messern setzt die
Messer still innerhalb von weniger als 1 s nach dem Loslassen
des Schalters.

HINWEISE ZUM SICHEREN GEBRAUCH

ACHTUNG! Vor dem Schneiden ist die Hecke genau auf
unsichtbare Gegenstande, beispielsweise Zaune, Gitter zu
prifen.

o Sind die zu schneidenden Aste lang, muss das Schneiden
stufen- und schichtweise ausgefiihrt werden.

« Die Heckenschere ist nur dann einzusetzen, wenn die Hecke
trocken ist.

« Nach dem Abschluss von Arbeiten ist die Abdeckung fir die
Messerleiste (Abb. C) aufzusetzen.

HECKE ZUSCHNEIDEN

* Neben Heckenschneiden kann die Heckenschére ebenfalls zum
Zuschneiden von Strauchern und Gebiisch verwendet werden.

« Das beste Schnittergebnis bekommt man, wenn die Messerleiste
so gefiihrt wird, dass sie unter dem Winkel von 15° zur Hecke
gerichtet ist.

« Die beiderseitige Messerleiste und die gegenlaufigen Messer
ermdglichen das Schneiden in beiden Richtungen oder pendelnd
(Abb. D).

« Um die gleiche Heckenhohe zu erreichen, empfehlen wir, eine
Schnur oder ein Seil entlang der zu schneidenden Heckenkante
zu fiihren. Die Uber die abgesteckte Linie herausragenden Aste
sind abzuschneiden

* (Abb. E) anziehen.

« Um die Aste unter die Messer zu fiihren, ist die Messerleiste
gleichméaRig nach vorne oder nach hinten der Schneidelinie zu
verschieben.

« Die Seiten der Hecke sind mit einer bogenartigen Bewegung
von unten nach oben (Abb. F) zuzuschneiden.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

WARNUNG! Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.

Bei der Arbeit vorsichtig vorgehen, da die Messerkanten scharf
sind. Wenn die Messer nicht benutzt sind, ist die Messerleiste
stets mit der Abdeckung zu sichern.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat nach jedem Gebrauch zu reinigen.
« Das Motorgehause soll nach Méglichkeit stets staub- und
schmutzfrei gehalten werden.

« Das Gerat mit einem sauberen Lappen wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchblasen.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

« Kein Wasser ins Innere des Gerétes eindringen lassen.

« Die Heckenschere auf offensichtliche Stérungen wie ein lockeres
oder defektes Messer, lockere Schraubenverbindungen und
verbrauchte bzw. defekte Bauteile priifen.

» Prifen, ob die Abdeckungen und Sicherheitsvorrichtungen
funktionsfahig und richtig montiert sind. Vor dem Gebrauch von
Heckenschere sind alle notwendigen Wartungs- und
Reparaturarbeiten vorzunehmen.

« Nach jedem Gebrauch ist die Messerleiste zu reinigen und mit
einem Konservierungssprihmittel zu spriihen. Bei langerer Arbeit
empfehlen wir, Messer regelmaRig dinn mit Ol zu schmieren
(Abb. G).

* Messer auf Zustand priifen.

* Nur Originalteile und -zubehor verwenden.

* Bewahren Sie die Heckenschere in einem sicheren, trockenen
Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.

» Auf das Gehause der Heckenschere keine anderen
Gegenstande legen.

« Das Gerét ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.
Alle Stoérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE

Akku-Heckenschere 58G042

Parameter Wert

Spannung des Akkumulators 36V DC (2 x 18V
DC)
Messergeschwindigkeit im Leerlauf 2800 min™
Schnittbreite 520 mm
Lange der Messerleiste 595 mm
Maximale Schnittstérke 20 mm
Schutzklasse LI}
Masse 3 kg
Baujahr 2020
58G042 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel Loa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Schallleistungspegel Lwa= 93 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der an = 4,292 m/s? K= 1,5 m/s?

Schwingungsbeschleunigung
(vorderer Haltegriff)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(hinterer Haltegriff)

an = 3,478 m/s? K= 1,5 m/s®




Informationen Giber Larm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerates wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Geréat emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K
die Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.

Der Lpa-Schalldruckpegel, der Lwa-Schallleistungspegel und die in
diesem Handbuch angegebenen an
Schwingungsbeschleunigungswerte wurden gemal EN 60745-1

gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann zur
Portierung und Vorabbewertung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist nur fur die

Grundanwendungen der Maschine reprasentativ. Wird das Gerat
fur andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel @ndern. Ein hoherer
Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu geringe
Wartung des Gerates verursacht. Die oben genannten Griinde
kénnen die Exposition gegeniber Vibrationen wéhrend der
gesamten Arbeitszeit erhohen.

Zur genauen Abschéatzung der Vibrationsbelastung sind die Zeiten
zu beriicksichtigen, in denen das Geréat aus- oder eingeschaltet,
aber nicht fur den Betrieb verwendet wird. Nach sorgfaltiger Priifung
aller Faktoren kann die Gesamtexposition gegeniiber Vibrationen
deutlich geringer ausfallen.

Zusétzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
wie z.B. zyklische Wartung der Gerate und Werkzeuge, Schutz der
entsprechenden Handtemperatur und ordnungsgemafile
Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale Verwaltung nach Informationen iber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das
der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine
potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der
Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit,
dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlief3lich Grupa Topex angehéren und laut
Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI.
2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBOA OPUTMHATNIBHOW UHCTPYKLUK NO
AKCMIYATALUUU AKKYMYNIATOPHbIE
HOXHWLIbI ANs XUBOW U3roroaun
58G042
BHUMAHME! MEPE[, HAYANOM 3KCMNYATALMU PYYHOWM
ONEKTPUYECKOM MALWMHBI  CIEQYET  BHWMATENBHO
NPOYNTATb OAHHYKO UMHCTPYKLUMIO U COXPAHUTL EE B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUANA.

YACTHbIE TPEGOBAHUA 10 BE3OIMACHOC

BHUMAHMUE! [Mpu 3kcnnyatauMM HOXHUL, ANsi  XKUBOM
nusropoau cnepyet co6nioaaTth Tpe6oBaHusa 6esonacHocTu. B
uenax cob6cTBeHHOW GesonacHocTH, a Takke GesonacHocTh
MOCTOPOHHUX UL, NpoYMTaiTe AAHHYI0 MHCTPYKLUIO nepen
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Hayanom pa6oTbl. CoxpaHUTe MHCTPYKLMIO NO IKCNnyaTauuu
ANA UCNoNb30BaHUA B GyaylieMm.

« He npubnuxaiite pexyLwme ne3sus k ce6e. He y6upaiite
cpe3aHHbIii MaTepuan 1 He yAepXuBaiiTe ero Bo Bpemsi
PeXyLmnX . MNepen Tem, kak yaanutb
3acTpABLUMIA MaTepuar, BbIKIHOYMTE HOXHULbI.
HeBHUMaTENLHOCTL, B TOM YKCHe B KOPOTKUI MPOMEXYTOK
BpeMeHH, B NpoLiecce paboTbl HOXHMLL Arsi MOAPE3KMN XKUBOA
M3ropoAn MOXET NPUBECTU K TSHKENOMY TENIECHOMY
MOBPEXOEHWIO.
* YaepxuBanTe HOXHULbI TONBKO 3a U30NTUPOBaHHYHO
NOBEPXHOCTb PYKOATOK, TaK KaK pexyluue ne3susi MoryT
NPUKOCHYTLCSA K CKPbITOI npoBoAke. Mpu NpUKOCHOBEHUN
PEeXyLLNX Ne3BUI K HaxoasLLeMycsi Nof, HanpshkeHnem
NPOBO/HMKY [OCTYMHbIE METanM4eckne Yactu py4Homn
9NEeKTPUYECKOI MaLLMHBI MOTYT MOMNacTb Mof HanpsxeHe n
BbI3BaTb MOPaXeHWe onepaTopa 3S1eKTPUHECKAM TOKOM.
o MepeHocUTe HOXHULBI AN NOAPE3KU XMBOW M3ropoau 3a
PYKOSATKY NP1 HEMOABWXHOM peXyLieM MexaHu3me.
06s3aTeNnbHO NepeBO3NTE U XPaHMTE HOXHULLI C HaAeTbIM
Ha pexyLunii MexaHn3m Yexnom. Mpu npasunbHOM obpalleHum
C HOXHMLIAMM AN NOAPE3KY XKMBOI U3rOpoaN YMeHbLIaeTCst
BEPOSITHOCTb TEJIECHOTO NOBPEXAEHUS PEXYLLUMIA NE3BUSMU.
« He gonyckaiiTe nonagaHus anekTpuyeckoro kabens B 30Hy
pe3aHus. Bo Bpemsi paboTbl OH MOXeET OblTb He BUAEH B
KyCTapHUKe 1 CIy4aiHo nopeaaHx.

OOyueHune

« He paspeluaiite Nonb3oBaTbCs HOXHULE@AMU A5 XUBOW
WU3ropoau AeTaMm, a Takke nuuam, He 03HaKOMIEHHbIM C
VHCTPYKLUMEN No 3KCnnyaTaumu.

« He nogpesaiite xuByto N3ropoab, ECAN PAAOM HaxoAaTCs Noau.
« MOMHUTE. OnepaTop unu nonb3oBaTesb HeCeT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIN cnyqaﬁ WnNu pUckK, KOTopomy
noaBsepralTca Apyrue nuua B 3oHe paboTbl MHCTPYMEHTa.

MoarotoBka

« PabortaliTe B 3aKpbITOi 06yBU U ANMHHBIX Gptokax.

« Bcerga nonb3yintecb cpeacTBaMun UHAMBUAYATbHON 3aLUMTLI —
3aLUMTHBIMW O4KaMM U HayLLHUKaMW.

« MNepen Havanom paboTbl NPOBEPLTE Y4ACTOK, HA KOTOPOM
nnaxvpyete pa6otaTb, y6epute Bce NnpeaMeThbl, KOTOpble MOryT
BbI3BaTb MOBPEXAEHNE PEXYLLNX ATEMEHTOB HOXHWLL.
 [Mpuctynas k paboTe, y6eanTech, YTO PEXYLLUIA MEXAHU3 M
HOXHWL|, HAXOAUTBCS B UCMPABHOM COCTOSIHUN.

« Bo Bpemsi paboTbl yBepeHHO AepXUTE CaA0BbIA UHCTPYMEHT B
pykax, npumuTe pabouyto nosy, obecneymBatoLLyto CTabunbHOCTb.
« He GepuTe capoBbIii MHCTPYMEHT 32 PEXYLLUWIA MEXaHU3M.

PaGoTa

* PaborTaiiTe TONbKO Npy AHEBHOM CBETE WUNN B YCIIOBUSX
XOPOLLIEro UCKYCCTBEHHOIO OCBELLEHUS.

o Crapaiitecb He nozpe3aThb BIaXHYI XUBYIO U3ropoab.

o Kaxxapii pa3 y6eanTech, 4TO CTOUTE YBEPEHHO.

* Hukoraa He akcnnyaTUpyinTe HOXHULbI ANS KUBOW M3ropoau,
eCnu 1X KOpMyC Uni 3aLuUTHbIE SIEMEHTbI NOBPEXAEeHb!, 6o He
YCTaHOBIIEHbI.

« Bintoyaiite ABuratesib B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMSIMUA, MpU
9TOM HOTU AOMKHbI HAXOAWTLCS HA 6e30MacHOM pacCcTOSHUK OT
pexyLlero mexaHusma.

* Y6eanTech, YTO BEHTUNSLIMOHHbIE OTBEPCTUS B KOPNyce He
3aKyrnopeHbl.

© PyKn 1 HOMU JOMKHbI HAXOAWUTLCS Ha 6e30MacHOM paccTOSHWUK
OT BpaLLALLMXCS ANEMEHTOB HOXHWL.

© PeMOHT HOXHWLL ANt NOAPE3KU XUBOW M3ropoamn nopyvante
KBanMULUMpOBaHHLIM crieumanucTam.

 Vlcnonb3yiiTe opUrMHanbHble 3anacHble YacTy,
peKoMeHA0BaHHbIE MPOU3BOAUTENEM.



* He nosBornsiiTe nNonb3oBaTbCs CaA0BLIM MHCTPYMEHTOM AETSIM,
a TaKkKe NMuam, HEO3HaKOMMEHHbBIM C AaHHO MHCTPYKLMEN.

« He cnepyeT paboTaTb C cafoBbIM UHCTPYMEHTOM, ECITU PSIAOM
HaxoAsATCst MOCTOPOHHME NuLa.

« Cobniopaiite 6e3onacHoe paccTosiHne Mex/y KOHLIOM Ne3sus 1
TIMHWEN anekTponepeaayn, coctaensioulee 15 m.

TexHU4eckoe o6CnyxKUBaHNE U XpaHeHne

. CﬂeLLI/ITe 3a XOpOLWKMM TEXHMYECKUM COCTOsIHUEM BCEX Y3/0B,
970 rapaHTupyeT 6e3onacHyio paboTy HOXHUL, ANs XMBON
naropoau.

* B Lensx 6e30nacHOCTV CBOEBPEMEHHO 3aMEHSITE N3HOLLIEHHbIE
nnu noBpexaeHHble 3N1eMeHTbI.

. ESpEI’V]Te HOXHWUUbI ANA JKUBOW n3ropogm ot Bnaru.

. XpaHMTe B MeCTax, He4OCTYNHbIX Ans [:LeTeVI, HageHbTe Yyexon
Ha PexXyLUunin MEXaHU3M.

* Bce aelicTBus, CBA3aHHbIE C TEXHUYECKUM 0BCNyXMBaHEM, B
YacTHOCTH, B6NM3n OCTpPbIX nesamﬁ, BbINOMNHAWTE B nepyartkax,
npeaBapuTesibHO OTKNKOYNB aKKyMynAaTop.

* Nepea KaXxabiM MCNONb30BaHNEM CMa3blBaNTE PEXYLLNIA
MeXxaHM3M Macnom AN KOHCcepBaunun.

BHMUMAHME! HecmoTpss Ha 6e3onacHyl KOHCTPYKLMIO,
npeanpuHATbIEe 3alUTHbIE Mepbl U UCNOoNb30BaHWe CpeacTs

3almTbl, BCEraa CyLecTBYeT HEKOTOPbIA OCTAaTOYHbIA PUCK
nony4YeHuUs TpaBMbl BO BpeMs paGoTbl.

PacwudpoBka nUKTorpamMmm
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1. BHUIMAHUE! Cobniopalite cneupansHble Mepbl
NpPeAoCTOPOXHOCTM.

2. MpoyuTaiite MHCTPYKUMIO MO 3KCNyaTauuu, cobniopaiiTte
yKasaHus 1 npaBuIa TexHUkM 6e30nacHoCTy, NpuBeeHHbIe B
MHCTPYKLm!

3. He pa3peluaiiTe AeTsIM NpuKacaTbCsl K PYYHOW aNeKTpu4eckomn
MalluHe.

4. He npubnuxaiite KOHEUHOCTU K PEXYLLMM dnemeHTam!

5. Monb3yiTeck cpeacTBaMy MHAVBUAYANbHOW 3aLLUTbI
(3aKpbITbIMU 3ALUUTHBIMU OYKaMK, HaYLLHUKaMK).

6. Monb3ynTech 3alMUTHLIMW NepyaTkaMu.

7. Nonb3yinTeck 3alwmTHOW 06YBbIO.

8. Monb3ynTech 3alUUTHOW OAEXKA0N.

9. MpucTynas K perynupoBKe UM O4UCTKE, BbIHbTE
aKKyMynATOpHyto 6aTapeto 13 py4HOI ANEKTPUHECKON MaLLUNHBbI.
10. BeperuTte pyyHylo aNEKTPUYECKYIO MaLLWHY OT BRaru.

11. MawwHa cnyxuT ans paboTbl BHE NOMELLEHWI.

KOHCTPYKUUA N HABHAYEHUE

AKKYMyNATOPHbIE HOXHULbI A XUBOW M3ropoan — 3TO pyyHas
aneKkTpuyeckas MalwmHa. B kayectBe npuBoga Mcnonb3yeTcs
KOSNNEKTOPHBIA SNEKTPOABUraTENb MOCTOSIHHOTO ToKa. HoxHMLbI
npefHasHayeHbl Ans  BbINOMHEHUs paboT Ha npuycapeGHoM
y4qacTKe, @ UMEHHO: CTPWXKN JKMBOW W3ropoaw, AEKOPaTUBHBLIX U
NNOAOBO-ArOAHbLIX KycTapHWKoB. JlloGoe Apyroe nNpuMeHeHwe, He
nepeymncrieHHoe B AaHHON MHCTPYKUWW MO 3KCryaTauum, MOXeT
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BbI3BaTb MOBPEXAEHNE HOXHUL, @ Takke co3daTb ONACHOCTbL Ans
nonb3osatens. HOXHULLI ANS XUBOW WU3ropoan npeaHasHaueHb!
TONBKO AN15 NOBUTENLCKOTO NMPUMEHEHNSI.
BHUMAHUE! 3anpeuwaeTcs NPUMEHATb
JrIeKTPUYeCKyo MalnHy He No Ha3Ha4YeHuto.

pyuHyto

OMUCAHUE K TPA®UYECKUM U3OBPAXXEHUAM

MepeuncrieHHast HUXe HyMepaLusi KacaeTCsi 3NIEMEHTOB PYy4HOI
QMEKTPUYECKO/ MallMHbI, NPEACTaBMEHHbIX Ha CTpaHuuax ¢
rpacpuyeckumMm n3oGpaxeHnsaIMu.

1. PexyLmin MexaHuam

2. 3alUnTHBIA KOXYX

3. [lononHuTenbHasi KHOMKa BKIOYEHUS BCIOMOraTesibHOM
PYKOSITKM

4. BcromoraTenbHas pykosiTka

5. KHonka 6110KMpOBKY rMaBHOM PyKOSTKN

6. BriokupaTop KHOMKW BKIOYEHUS

7. KHonka BkrtoyeHus

8. MmaBHasi pykosiTka

* BHelwHuiA BUA NproBpeTeHHON pyYHOW 3NeKTpUYECKOn MalLmHbI
MOXET He3Ha4UTENbHO OTIINYATLCS OT U306PAKEHHON Ha PUCYHKE.

OCHALLEHUE 1 OONONHUTENbLHBLIE NPUHALNEXHOCTHU

1-# Yexon pexyLuero MexaHmama 1wr.

104 OTOBKA K PABOTE
NEPECTABHAA NMABHAA PYKOATKA

Mepen Havanom paboTbl rMaBHYI PYKOSTKY MOXHO 3aKkpenuTb B
Haubonee yaoGHOM [Ansi BbINOMHSEMOW PaGOTbl MOMOXEHUM.
PyKosTKy MOXHO 3akpennsiTb B 5 no3unuusax, nosopaymsas Ha o 45°
vnu 90° BNeBO MM BNPaBO MO OTHOLLEHWUIO K UCXOAHON NO3WLMUK.

* HaxxmuTe KHOMKY GIIOKMPOBKM rnaBHoi pykosiTki (5) (puc. A).
 [oBepHWTE rnaBHyto PyKoATKy (8) B BbIGpaHHOE NoMoXeHwe.

e OTnycTUTE KHOMKY GNOKMPOBKU rMaBHOM pykosTku (5), U oHa
6yneT 3abnokupoBaHa B BbIGPaHHOM NONOXEHUN.

PABOTA / HACTPOUKA
BKNIOYEHMUE - BbIKITKOYEHUE

NPEAOCTEPEXEHME! MMepen BkniouyeHWem cnepyeT CHATb
Yyexon C  pexylero MexaHuM3Ma UM NOAKMIOYUTH
aKKyMynsATOpHble GaTapeu. [laHHasi py4Hasi aneKTpuueckas
MalwwunHa TpebyeT NoAKNIOYEHUs 2 aKKyMYNSTOPHbIA GaTtapen,
WHaye OHa He Gyner paboTtaTtb. [ins npaBunbHON pPaGoTbl
PYYHOW 3MEKTPMUYECKON MallMHbl aKKyMYmSATOpHble GaTapeu
[OMKHbI UMETb OAMHAKOBYH) €MKOCTb W MOXOXYH CTeneHb
3apsga.

HoxHuubl  Ans XvBOW  M3ropoan  OCHalleHbl  6e3onacHbIM
BKMIOYaTeNnem, AN BKIIOYEHUS  KOTOPOro  AOMKHbI  BbiTb
3a/1e/iCcTBOBaHbI OJHOBPEMEHHO 06e pyKu.

BknioueHne — HaXMWUTe  [OMOMHUTENbHbLIA  BKMOYaTeNb
BCroMoraTenbHon pykosTku (3), 61oKMpaTop KHOMKW BKIOYEHUS
(6) n, ynepxuBas ee, HaXXMUTE KHOMKY BKIloYeHns 7) (puc. B).

BbiknioueHne — OTNycTUTE KHOMKY BKoYeHUs (7) wnu
[IONOMNHNTENbHbIN BKIIOYaTEb BCMOMOraTeNbHO pykosiTku (3).

BHUMAHME! HoxHuub! HauynHalT pa6oTty npu
OHOBPEMEHHOM BKIIOYEHUN oaHomn pykon -

AOMOSNHUTENBLHOTO BKMIOYaTens BCNOMOraTenlbHON PYKOATKM
(3), a BTOpOW pyKOW — GriokupaTopa KHOMNKW BKNtoYeHus (6) u
BbIkntoyaTens (7). YTo6bl OCTaHOBUTbL HOXHULbI, OTNYCTUTE
oAuH u3 BKkntoyaTenen. TopMos 6e3onacHOCTV ocTaHaBNMBaeT
ABWXEHUS HOXEN B TeYeHMe HEenonHou cekyHAbl nocne
oTXaTuA BKIlOYaTens.

YKA3AHUSA MO BE3ONACHOW 3KCMNNMYATALUU



BHUMAHME! MNepen Hayanom paboTbl TwaTenbHO NpoBepbTe
KMBYIO M3ropoAib Ha HanMumne Takux He3amMeTHbIX NPeAMETOB,
KaK orpaxaeHue, ceTka 1 T.n.

o [INVHHbIe BETKM NoJpe3aiTe B HECKOMNbLKO NPUEMOB, CIOSIMU.

* HoXHMLaMM MOXHO noapesaTh TOMbKO CYXYH0 XMBYIO N3ropoab.
 Mocne 3aBepLUeHNsi paboTbl HAAEHbTE YEXOMN Ha PEeXyLLNi
MexaHusm (puc. C).

NOAPE3KA XXUBOW U3rorPoaun

* Kpome CTPUXKM XKUBOI M3ropOAM HOXHULbI MOXHO
1Cnonb3oBaTh A1 NOAPE3KN KyCTapHUKOB.

© YT06bl NONYYMTb HAUMYYLLWIA pe3ynbTaT, PEXYLUNA MeXaHU3M
criepyeT BECTY MOA YoM okoro 15° k KycTapHUKy.

© [IBYXCTOPOHHWIA PEXYLLMIA MEXAHN3M U NPOTUBOXOAHbLIE HOXU
NO3BOMAT pe3aThb B ABYX HaNpaBeHUsX, 60 MasiTHUKOBbLIM
ABwxeHveM (puc. D).

© YT106bI MOMY4MTb OAMHAKOBYIO BLICOTY XWBOW M3ropoau, BAOb
noApe3aemon KPOMKM XWBOI M3ropoan PeKOMEHAYeM HaTAHYTb
LLIHYPOK UK necky. BeTku, koTopble BbIXOAAT 3a 3Ty NUHUIO,
cnepyet obpesathb (puc. E).

© YT0GbI HaNpaBWUTb BETKM MOZ, HOXW, PABHOMEPHO NepemellaiiTe
PeXyLLMI SNEeMEHT Bnepes Unu Hasaj, BAOSb JIMHAN Pe3K.

© BOKOBbIE CTOPOHbI )XMBOW U3ropoau CriefyeT CTpUYb, BbIMOMHSS
[lyroBble ABWXEHWs!, CHU3Y BBEPX (puc. F).

HUYECKOE OBCI1Y)KWBAHUE

BHMUMAHME! Tpuctynas K Kakum-nmbo [enucTBUAM,
CBfi3aHHbIM CO COOpPKOMW, PerynupoBKOW, PEMOHTOM uNu
obcnykuBaHueM, BbIHbTE aKKyMynsiTOpHble 6aTtapen u3
PYYHOI 3NEKTPUYECKON MaLLUNHBI.

Pexyle KpOMKM HOXeW ocCTpble, MO3ITOMy cobniogaiite
OCTOPOXHOCTb. ECNN HOXHULIBI HE UCMONbL3YIOTCA, PEXYLUA
MeXaHWU3M [OJKEH HaXOAUTLCSA B Yexne.

TEXHWYECKWUW YXO[ U XPAHEHUE

* PekoMeHayeTcs YUCTUTL CafoBblii MHCTPYMEHT NOocne Kaxaoro
MCMNOMNb30BaHWS.

o Mepe BO3MOXHOCTW KOPIYC ABUraTens crieayeT ounaTb ot
NbINW 1 3arpA3HEHNIA.

 MpoTupainTe cagoBbIii UHCTPYMEHT YNCTON TPAMNOYKOW Unn
npoynLLainTe ckaTbiM BO3[yXOM Mog HeGomnbLIMM AaBneHneMm.

* 3anpeLuaeTcst UCNONbL30BaTb AN YUCTKM YUCTSILLME CPeacTBa U
pacTBOPUTENH, TaK Kak OHU MOTYT NOBPEAWTb NIacTMaccoBble
ANeMeHTbI PyYHOW 3MEeKTPUHECKOW MaLLVHbI.

* Cnegute 3a TeM, YTOObI BO BHYTPEHHIOK YacTb CaoBoro
VHCTPYMEHTa He nonaaana Boaa.

 [poBepbTE HOXHULBI HA HANMU4YKMeE Henonazgok, K Npuvepy:
cnaboe kpenneHne Hoxa, NOBPEX/AEHHbI HOX, ocnabneHHble
BMHTOBbIE COEAVNHEHUS, U3HOLLIEHHbIE UM NOBPEXAEHHbIE
3MNeMeHTbl KOHCTPYKLWN.

« [poBepbTe, NPaBUMbHBIN MOHTaX KPbILLEK U OTPaXaeHWUI, a
Talioke npoBepbTe UX Ha Hanuyue nospexaeHuin. Mepen
MCMOb30BaHNEM HOXHULL CrieflyeT BbiMONHUTL BCe Heobxoanmble
paGoThl M0 yXO4Yy ¥ PEMOHTY.

 [Mocne kaxaoro UCMoMNb30BaHNS OYNCTUTE PEXYLLMIA MEXaHWU3M
1 HaHecwuTe cripeii Ans koHcepeaumun. B criydae AnmternbHbIX
paboT HOXM PEKOMEH/YeTCH CUCTEMaTNYECKMN CMasbiBaTb —
HaHOCWTb TOHKWI croi macna (puc. G).

 [poBepsTe COCTOSIHUE HOXEIA.

 Vcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHATbBHYI0 OCHACTKY 1 OpUTMHarbHbIe
3anacHble YacTu.

o XpaHuTe HOXHULbI B 6€30MacHOM, CyXOM 1 HE[OCTYNHOM Ans
netei mecte.

« He BcTaBnsiite kakve-nnbo npeameTbl B KOPMYC HOXHUL.

* Ha Bpems xpaHeHuWs criefyeT BblHyTb akkyMynsTOpHYto 6aTapeto
u3 nuctonera.

Bce Henonaaku AOMKHbI YCTPaHATLCS aBTOPU3OBAHHON CEPBUCHOM
cnyx6oi npoussoauTens.
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XHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

HOMWHAINBHBLIE XAPAKTEPUCTUKU

AKKYMYNATOPHbIE€ HOXHULbI ANSA XXMBOW usropoau 58G042

MapameTtp Benuuuna
HanpsikeHne akkymynsiTopHomn 36 BDC(2x18B
Garapeun DC)
CKOpOCTb HOXa 6e3 Harpysku 2800 MuH™
LLinpuHa peskn 520 Mm
[nvHa pexyLuero MexaHnsma 595 Mm
MakcumanbHas TonwmHa pesku 20 Mm
Knacc sawutbl 11
Macca 3 Kkr
[op BbINycka 2020

58G042 o3Ha4aeT kak T!r, Tak v apTUKyn MalunHbl

WH®OPMALIUA OB YPOBHE LWUYMA U BUBPALIUU

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMEHWs!
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
BunbpoyckopeHue (nepeaHss
pyKoATKa)

BunbpoyckopeHue (3agHas
pyKosTKa)

Lpa= 82,6 AB(A) K= 3 aB(A)
Lwa= 93 AB(A) K= 3 aB(A)
an = 4,292 m/c? K= 1,5 m/c?

an = 3,478 m/c? K= 1,5 m/c?

WHdbopmaums 06 ypoBHe wyma u BUGpaummn

YpoBeHb LyMa, reHepUpyembIi 3NEKTPUYECKON MaLLUMHON, onncaH
C MOMOLLbIO: YPOBHS 3BYKOBOTO [1aBIIeHNsi Lpa 1 ypOBEHb 3BYKOBOM
MoLWHOCTU Lwa (rae K o3HavaeT 3HayeHue HeomnpenerieHHoCTu
n3mepeHus). YpOBEHb TeHEPUPYEMON 3MEKTPUYECKON MaLLMHOWM
BuBpaLum onuncaH ¢ NoMoLLbIo BUGpoyckopenus an (rae K o3HavaeT
3HaYeHVie HeonpeaeneHHOCTU n3MepeHus).

YkazaHHble B [aHHOW WHCTPYKLUMW: YpPOBEHb TeHepupyeMoro
3BYKOBOTO AaBNEHUSI Lpa, ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU Lwa K
BUGpoyckopeHne ah M3MepeHbl B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHWUSIMU
ctangapTa EN 60745-1. Yka3aHHbIii ypoBeHb BUOpaLun an MOXHO
MCnonb30BaTh ANs CPABHEHUS SNEKTPUYECKVX MaLLIVH, a Takke ANs
npenBapuUTENbHON OLIEHKN BUGPALIMOHHOM IKCTIO3ULIMK.
3asiBneHHas BUOpaLWOHHasi XapakTepucTuka npefcTaBuUTeNbHa
ANA OCHOBHbIX  pabouMx  3ajaHuin  3NeKTPOUHCTPYMEHTa.
BubpauuoHHas xapakTepucTuka MOXeT W3MEHWUTbCSl, ecnn
9MEKTPOMHCTPYMEHT ByAeT MCMONb30BaTLCA ANs Apyrvx Lenen. Ha
BUGPALMOHHYIO XapaKTEPUCTUKY MOXET MOBMUSITb HEAOCTaTOUHbIN
WM CIRMLLKOM PeaKo  OCYLLECTBISIEMbI  TEXHUYECKUN  YXOA.
MpviBeAeHHble BbilE MPUYMHBI  MOTYT BbI3BaTb YBENWYeHWe
LANUTEeNbHOCTY BUGPALIMOHHOI 3KCMO3ULMK 3a Nepuog paboTbi.
[Ins TOYHOW OLEHKN BMGPALIMOHHOW 3KCMO3NLMK CreayeT y4ecTb
BpeMsi, B TeYEHUe KOTOPOro 3MEKTPOMHCTPYMEHT HAaxXoauTCs B
OTKIMIOYEHHOM COCTOSIHUM, NGO BO BKMIOYEHHOM, HO He paboTaeT.
Mocne To4HOM OLeHKM BCeX (hakTOpOB 3Ha4eH1e NosHoi Bubpauum
MOXeT BbITb 3HAUNTENBHO HUXE.

[ns 3awmThl onepaTtopa OT BPeJHOTO BO3AEUCTBUS BUGpaLMM
Heo6X0AMMO NPUMEHSITb AONOMHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTH, a
VMEHHO: obecrneunBaTb TEXHNYeCKuit yxon 3a
3EKTPOMHCTPYMEHTOM M pabouMMy  MpUHALMEXHOCTSMM,
nogepxuBaTb TEMNepaTypy Ppyk Ha MpUeMreMOM  YpOBHE,
cobniogatb pexum Tpyaa.

SALUNTA OKPYXAIOLENA CPEfbI

OnekTponpuGopsl He criefyeT BbiGpackiBaTe BMECTe C
fAoMalHMMKM  OTXOAaMu. VX  crnedyeT nepegate B
cneunanbHbIi NyHKT yTunusauuu. MHdopmaumio Ha Temy
YTUNM3aLMK MOXET NPeAoCTaBUTL NPOAABEL| U3fenus unu
MeCTHble OneKkTpoHHoe M aneKTpudeckoe
oGopyaoBaHu1e, oTpaboTaBluee CBOW CPOK SKCTlyaTaLuu,
COMEPXMT ONacHble Ans OKpyxalollei cpeabl BellecTsa.
HeytunuavnposaHHoe o6opyaosaHue npeacrasnseT

BnacTu.




NoTEHUManbHYI0 Yrpo3y /s OkpyxXaloweh cpeabl
3A0pOBbS MoAen.

* OcTasnsiem 3a coboi NpaBo BBOANTL U3MEHEHNSI.

Komnanusi ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOPCKVE NpaBa Ha CoAepXaHue HacTosLuen
WHCTPYKUMK (aanee ,MHCTpyKumS”), B T.4. TekcT, choTorpachum, CXembl, PUCYHKN 1
YepTexu, a Talke KOMMOHOBKA, NMPUHAAMNEXAT MCKIIOHUTENBHO koMnaHun Grupa
Topex v 3almLLeHbl 3akoHoM OT 4 ¢heBpans 1994 roga o6 aBTOPCKOM npase u
CMexXHbIX NpaBax (BecTHuk 3akoHopaTenbHbIx aktos P Ne 90 nos. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonupoBanue, BOCnpou3BefeHue, NyGrukauusi, U3MEHEHWe SMEeMEHTOB
VHCTPYKLMN 6€3 MMCbMEHHOTO Cornacusi KomnaHuy Grupa Topex CTPOro 3arnpelLeHo
M MOXeT  noBneds  3a  COGOM  [PAaXOAHCKYIO M YIOMOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.MH(OPMaLUNs O [aTe W3rOTOBMEHWS yka3aHa B CEpUItHOM
HOMEpe, KOTOPbIi HAXOANTCA Ha N3AENNM.

Homepe, KomopbIl Haxodumcsi Ha uzdesnuu
Mopsigok paclumgpoBku MHopmaumm
2XXXYYG*+***
roe
2XXX — roa usrotoBneHus,
YY - mecsil, U3rotToBneHus
G- Ko ToproBoi Mapku (nepeas 6ykBa)
*RRE - nOpAAKOBLIN HOMEP U3aenus
WarotoneHo B KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul.
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, MonbLua

MEPEKNAQ IHCTPYKLIi 3 nonbCbKoro
OPUFIHATNY KYUIOPI3 AKYMYNATOPHUU
58G042

YBATA! TMEPW HDPK NPUCTATM [OO EKCMNYATALYT
YCTATKYBAHHSA, CNIA YBAXXHO O3HAMOMWUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKUIEIO 1 3BEPEITU 1T Y JIOCTYMHOMY MICLII.

KOPUCTYBAHHS1 YCTATKYBAHHSM
OBEPEXHO! Nia uac npaui kywopizom cnia 6e3ymoBHO
HacnigyBaTu npaBun TexHiku 6e3neku. Mep Hix 3axoauTUcA
np T yCTaTKy cnif NPoYMUTaTH LK iHCTPYKLilO
AO KiHUA. IHCTpykuilo cnig 36epertu Ans nopAanbLIOro
BUKOPUCTaHHSA.

« TpumaTu yci YacTuHM Tina AKkHanaani BiAg Hoxa. He

ni, WTe cnpob ycy marepiany, Wo nepepisaerbcs,
a0 NPUTPMMYBaHHS Oro 3a AONOMOrOI0 fe3, Lo NPauioloTh.
Martepian, 1o 3aKnMHMBCSA, AONYCKAaETbCA YCYBaTU BUKITHOYHO
nicns BUMKHEHHs ycTaTKyBaHHAl. MUTTEBa BTpaTa yBaru nig vac
POBOTH KyLLOPI30OM MOXE CTaTU MPUHMHOK NOBAXHOT TPABMU.

« EnekTpoiHCTpyMeHT cnia TpMMaTu 3a i3onboBaHi NNowmHu
PYKIB’sl, OCKiNIbKM HiXk MOXe CTUKHYTUCS 3 MepeXeBUM
WHYPOM, L0 NpUxoBaHui. KOHTaKT nes 3i WHypoMm nig
Hanpyro MoXe CNpUYNHUTUACS A0 NepefaBaHHs Hanpyru Ha
MeTanesi enemMeHT\ Ta oNpoBaJnTM 0 NOPaskn CTPYMOM.

« 3aBXAu TpUManTe ycTaTKyBaHHS 3a pPyKiB’sl HaBiTb Konu
BOHO He npautoe. MNia yac TpaHcnopTyBaHHA a6o 36epiraHHA
ycTaTKyBaHHA 3aBXAW cNia HafiBaTU 3aXMCHI NiXBU.
[i6aiinvBe cTaBneHHs [0 YCTaTKyBaHHS CKOPOYYE PU3NK
TpaBMaTW3My BHACHILOK KOHTAKTY 3 HOXEM.

* EnekTpuyHi ApOTU Ta MepexeBi WWHYPU CRia YCYHYTU 3 30HU
pisaHHA. Mig Yac npaui WHYp MoXe CXoBaTUCA Y XUBOMNMOTI, L0
CMPUYUHUTBL PU3MK MO0 BUNaAKOBOrO NepepisaHHsi.
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IHcTpyKkTax

o [litn Ta ocobu, Lo He O3HaVOMIIeHi 3 Ljieto iIHCTPYKLiEt, He
[I0MyCKalTbCs 40 KOPUCTYBaHHS i ONepyBaHHs! KyLLIOPi3OM.

* He gonyckaeTbCst KOPUCTYBATUCS KyLLIOPI3OM Y MPUCYTHOCTI
CTOPOHHiX 0Ci6.

« YBATIA! Onepatop abo KopucTyBay HecyTb BiANoBiAanbHICTb 3a
BUNagkv TpaBMaTWU3My Yy iXHbOT 3arpo3u no BiAHOLIEHHIO [0
TpeTix ocib Ta oTouylo4oro cepeoBuLLa.

MigroToBui 3axoau

 [epL Hixk npucTaT 40 Po6OTH, ONEpaTop NOBUHEH B3YTU MiLHe
B3YTTS Ta HAAITW QOB LWUTAHW.

« Cnif 060B’513K0BO 3acTOCOBYBaTH 3acoby 0cobucToi Geneku,
Hanpuknag, 3ax1CcHi OKYNsipu, HaBYLLHUKN.

 [NepLu HiX 3ax0AMTUCA NpaLoBaT CNif peTenbHO nepesipuTn
ManaaHuuk, Wo nignsrae o6CTpuraHHio, i ycyHyTu 3 Hboro 6yab-
AKi NepeLuKoau, WO 34aTHI NOLUKOAUTH KYLLOPI3.

o [Nepen KOXHWMM BBIMKHEHHAM KYLLOPI3y Crig nepesipsTh cTaH
Pi3anbHOI YaCTUHW: YM HE € MOLLKOAXEHOH.

« [ig yac npaui cnig Wwinko TpyumMaTi cagoBuin iIHCTPYMEHT,
30epiraTu piBHoBary, CTOATH BNEBHEHO.

* 3a6opoHsieETbCA BpaTUCS pykamu 3a pidanbHy LUMHY KyLLopisa.

Ekcnnyartauis

 [MpauoBaTy ONYCKAeTLCA TiNbKU Y AeHHUI Yac abo 3a ayxe
[06poro WTYYHOro OCBITIIEHHSI.

* He pekomeHayeTbCA NiApi3aT MOKPUIA XUBOMNIT.

© 3aBXayM cnif YNeBHUTUCS, LLIO HOM onepaTopa CTOSTb NEBHO.

* He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATU KyLLOPi3 63 3axncHoro
KOXYXY, 260 3 MOLUKOPKEHNMM KOXYXaMu.

* BBIMKHIiTb ABUIYH 3riAHO 3 IHCTPYKLiEto, 3BEpTatoun yBary Ha Te,
Wwo6 pisanbHi YacTUHU po3TalloByBanucs Ha 6e3neyHin BigcTaHi
Bif KiHUiBOK.

o [epekoHanTecs, WO BEHTUNSALHI OTBOPY He 3abuBatoTbCs
CTOPOHHIMW NpeaMeTamu.

* He gonyckaeTbCst HAGMMXaTU PyKW YK HOMM IO PYXOMWX YaCTUH
yCTaTKyBaHHSI.

* PeMOHT KyLLOpIi3y cnif AopyYaTh BUKIMIOYHO kBanidikoBaHUm
cneuianictam.

© 3amiHsATV 3anYacTVHM CNiA BUKMIOYHO Ha Taki, Wo
pekoMeH0BaHi BUPOGHUKOM.

o [liTn i1 ocobu, Heobi3HaHi 3 Ljieto IHCTPYKLIiEt, He AonycKaloTbCa
[0 ekcnnyaTauii ycTaTkyBaHHS.

* 3a60pOoHSETLCA NpaLtoBaTH YCTATKyBaHHSM, SKLLO Y
6e3nocepeaHiit 6rM3bKOCTi 3HAaXOAATLCSH CTOPOHHI.

« Cnig 36epirat 6e3neyHy BiAcTaHb M KiHLEM NWmku Ta niHieto
enekTponepeaay He meHwe 15 m.

PernameHTHi po60Tu Ta 36epiraHHA

o Cnig 3BaxaTtu, Wob Bci arperatut, YacTuHM ToLwo Gynu y
[06poMy TeXHIYHOMY CTaHi, Lo rapaHTye 6e3aBapiiiHy
ekcnnyaTauiio KyLiopisa.

© 3yXWUTi YW NOLLKOKEHI 3an4acTUHU NiANSAraloTb 3amiHi 3 MeTo
nonepeKeHHs aBapiiHOCTI npai.

* KyLiopi3 60iTbcs BONOTU.

o KyLopi3 cnig TpyMaTti y He[oCTynHOMY Anst AiTen | AoMaLLHIX
TBAPUH MiCLii 3 HACYHYTUMU Ha pi3anbHy YacTUHy nixBamu.

* Bci pernameHTHi po6oTun, Hacamnepes No6nusy rocTpux HOXie,
cnifl BUKOHYBaTK B poBoYmMX pykaBULISIX; MPUHOMY aKyMynsTop
cnif nonepeaHLo BUTSITY.

o PisanbHi HOXi nepef KOXHUM BUKOPUCTaHHAM Crlif 3mallyBatn
OnuBOIo.

YBATA! HesBaxaiouum Ha 3acTocyBaHHA  Ge3aneuHoi
KOHCTpPYKLii, 3axoan 6e3neku 1 gopaTkoBi 3acobu ocobucToi
6e3nekn, 3aBXAN iCHyE 3anuLIKOBUIA PU3MK TPpaBMaTU3MYy nig
yac npadui.

YMOBHi no3Ha4ku



5 6 7 8
9 10 11

1. YBATA! 36epiraiite o6auqHicTb!

2. MpoyunTtanTe iHCTPYKUiO, AOTPUMYATECS NPaBUN TEXHIKK
6e3neku, Lo MICTATbCS Y Hil!

3. 36epiranTe y HeAOCTYNHOMY Anst AiTew Micui!

4. TpumaTu KiHLiBKM Ha Be3nevHin BiacTaHi Bif pianbHUX
enemeHrTis!

5. Cnip 060B’s13K0BO 3aCTOCOBYBaTH 3acobu ocobucToi 6eaneku
SIK, HanNpWKnag, 3axX1CHi OKYNSPU, HaBYLLIHUKA.

6. BOAriTe 3axvcHi pykasui.

7. Bayinte 3axucHe B3yTTS

8. BOsIrHiTb 3aXUCHWIA OAST.

9. BUTAIrHiTh akyMynsiTop i3 ycTaTkyBaHHS!, NepLu HiX 3axoauTucs
peryntoBaTti abo YACTUTW ycTaTKyBaHHS.

10. YctaTKyBaHHs 60iTbCca BOMOM.

11. YcTaTKyBaHHS Npu3HayeHe Ans ekcnnyatauii HasoBHi
NpUMILLEHb.

BYAOBA | NPU3HAYEHHA

AKYMYNATOPHWIA KyLLOPIi3 BiAHOCUTLCA [0 PYYHOTO iHCTPYMEHTY,
SAKUMA Npautoe Bi4 KOMYTaTOPHOrO €neKTpoaBWUryHa MNOCTINHOMO
cTpyMmy. [aHui iHCTPYMEHT npusHayeHuidi OO0 BUKOPUCTAHHS Ha
npucagubHii AiNaHUi ANs HAacTyNHUX YUMHHOCTEN: NiACTPUraHHs
XKMBOMMOTY, Kywis i XwBoi oropoxi. 3acTocyBaHHs He 3a
NpU3HayYeHHsIM, WO He [O03BOJIEHO [aHOl iHCTpyKUiel 3
ekcnnyaTauii, 3aaTHe CrpUYUHUTUACS A0 MOLUKOMAXKEHHS HOXMUb i
CTaHOBUTb iCTOTHY 3arpo3y pAns kopuctyeava. Kyulopis He
npW3HaYeHNni 40 BUKOPUCTAHHS B MPOECIHHOMY 06Cs3i.
OBEPEXHO! He AOMNYyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBaTH
yCTaTKyBaHHs! He 3a MPU3HAYEeHHSIM.

OMUC MAJIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHILUIHLOTO BUIMSAY YCTaTKyBaHHS, LLO
3a3HaYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA MasOHKIB A0 L€l IHCTPYKL.

. lLvHa pizanbHa 3ybyacta

Koxxyx 3axvcHuii

Bvimuykay fopaTkoBMin MOMIDKHOTO pyKiB's

PykiB’s nomixHe

KHonka 6rnokyBaHHsi OCHOBHOTO PyKiB'sl

KHonka GnokyBaHHsS KHOMKM BBIMKHEHHS!

KHonka BBIMKHEHHSA

PykiB’s ronoeHe

IcCHYE MOXINMBICTb BIAMIHHOCTI MK (DaKTU4HUM  30BHILLHIM
BUIMISIAOM ENIeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, L0 300paxeHuii Ha
MarstoHKy

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

roNoaMONE

1. MixBm 3y64acToi pi3anbHOI WUHN 1 wr.

1iQroToBKA 4O PO6OTHU
PEFYNIOBAHHA FOTOBHOIO PYKIB'A

Mepw HX npucTynaTv [o npaui, BUM MaeTe MOXMMBICTb
BigperynioBaTu NONOXEHHS OCHOBHOIO pykiB’'s
eNeKTPOIHCTPYMEHTA TakUM YMHOM, LWO6 3alHATY Sk HaWBUriaHie
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MOSIOXKEHHS Nif, Yac camoi npaui eneKkTpoiHCTpyMeHToM. Pykie's
[IONyCKaETbCA  BCTAHOBMIOBaTM B OAHOMY 3 5 MONOXeHb,
obeptartoun ioro Ha kyT 90° nisopyd abo npaBopyy BiAHOCHO
6a30BOrO MONOXKEHHS!.

* HaTuCHITb KHOMKY 6roKyBaHHS OCHOBHOrO pykiB's (5) (Man. A).

* BCcTaHOBITH pyKiB’'st B 6axxaHOMy NONOXEHHI.

 BianycrtiTb KHOMKy 6noKyBaHHs ronoBHOro pykis'st (5), i BOHO
6yne aBToMaTUYHO 3abnokoBaHe y BUGPAHOMY MONOXEHHI.

I10P5I 00K PO6OTH/POBO4I HAJTTIALUTYBAHHS
BMWKAHHA-BUMUKAHHA

OBEPEXHO! MepLu Hixk BBIMKHYTU yCTaTKyBaHHS, Chnif 3HATU
nixem 3 3y6yacToi WMHM Ta BKNacTu aKyMmynsTop.
YcraTkyBaHHA nepea6ayae BUKOPUCTaHHA 2 akymynsaTopis. Y
NPOTUBHOMY BUNaAKy yCTaTKyBaHHS He BBIMKHETbCSA. 3 MeTO
3a6e3neyeHHs npaBUNbHOI po6oTtn ycTaTKyBaHHs
aKyMynsiTopu MawTb 6YyTM OAHaKOBOi €EMHOCTI Ta NoAiGHUM
piBHEeM HanaayBaHHS.

Kywopia nocigae Bumukay nigeuweHoi 6e3neku, WO Bumarae
HaTUCHeHHs 0Bipyy.

BBiMKHEHHA — HATUCHITb 4OAATKOBUI BUMUKAY MOMIXKHOTO PyKiB's
(3), kHOMKy GNOKyBaHHSA KHOMKM BBIMKHEHHs (6) i, BTpumytoum ii,
HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSR (7) (Man. B).

BUMKHEHHs1 — BifnycCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (7) abo AonaTkoBuii
BMMMKAY NMOMIXHOIO PyKiB's (3).

YBATA! Kywopi3 npautoe 3a yMoBU 0AHOYaCHOTO HaTUCHEHHA
OAHI€I0 PYKOIO Ha KHOMKY AOAATKOBOrO BMMMKaya NOMIKHOro
pykig’sa (3), HaTOMICTb iHLWOI PyKOIO KHOMKK GriokyBaHHsA (6) i
KHOMKKN BBIMKHEHHsl (7). B pa3i nocnabneHHs TUCKY Ha OAHY 3
KHOMOK KyLIOpi3 TbcA. Manbma Ge3nekn
PyXy pi3anbHUX eNneMeHTiB A03BONAIOTL 3YNUHUTU TX MeHL
HiX 3a 1 cek. NicnA NPUNMHEHHA TUCKY Ha KHOMKY.

MPABUINA TEXHIKA BE3MNEKW NIA, YAC EKCMNYATALIT

YBATA! Mepw HiX npuctatu Ao npaui, cnig yBaXHO
nepeBipUTU XUBOMMIT Ha NpeAMET HaABHOCTI NMPUXOBaHWUX
npeAMeTiB, HaNpPUKNag, CTOBMYMKM, CiTKa TOLLO.

« [losre rinns cnig niapisati NocTynoso, NPoXif 3a NPOXOAOM.
o KyLLIopi3oM AonyckaeTbCcs NpaLtoBaTy Tiflbku TOA, KoK
XKMBONMIT € CYXUM.

o [icnsa 3akiH4YeHHs Npai Ha pi3anbHy WWHY CRifg HaAITA NiXsu
(man. C).

NIAPI3AHHA XUBONNOTY

* KyLLiopi3 onyckaeTbCa BUKOPUCTOBYBATU He TiNbkn [0
NiACTPUraHHSA XWBONMOTY, ane N A0 PIBHAHHA KYLLiB i X1BOT
Oropoxi.

o OnTUManbHi pedynbTaTi [OCAralTbCA, AKLLO TPUMATH pisanbHy
yacTuHy nig kyTom npu6n. 15° go xmeonnoTy.

* O606iyHa WWHa Ta NPOTUCTaBNEHI pidanbHi eNemMeHTn
[03BONSIOTb BUKOHYBATM pidaHHs B 060x HanpsiMkax abo
MasTHUKOBUM pyxom (man. D).

o LLlo6 gocArtv ogHakoBOi BUCOTU, MiACTPUraoum XMBOMIIT,
PeKOMeHAYETLCS HATAMMU LWHYPOK abo MOTY3Ky B3[,0BX OKpaiiku
XUBONIIOTY, WO NiacTpuraetbes. [inns, Wo BucTynae noHaa
MOTY3Ky, 06pisaioTe (Man. E).

o LL{o6 ckepyBaT¥ rinns nig HOXi, CNia nepecyeaTtu pisanbHi
eriemMeHTV pPiBHOMIPHO BNepes Yu Hasaz B3A0BX MiHii 3pi3y.

« BokoBi OKpaWiku XUBONMOTY CRif MiACTPUraTh PyXOoMm no Ayai,
3HM3y goropu (man. F).



3BEPIFAHHS TA O6CJ1TYTOBYBAHHS

OBEPEXHO! Mepw HiX perynoBary,
ycTaTKyBaHHSi 44 BUKOHYBaTW pernameHTi
BUTSAITY aKyMYTSITOP i3 yCTaTKyBaHHS.

Cnip 36epiratu ocobnuBy o6ayHiCTb 3 ornsay Ha rocTpi
OKpalku pi3anbHUX YacTUH Kyllopi3a. SKWO Kywopis He
BUKOPUCTOBYETLCA, WOro BICTPS MOBWMHHO GyTW 3axulueHe
nixsamu.

pornapg | 36EPIFAHHA

PEMOHTYBaTU
poGoTtu, cnip

* PeKOMeHy€eTbCs YNCTUTK YCTaTKyBaHHS Lopasy nicns
KOPUCTYBaHHs1.

« Kopnyc ABuryHa cnig 3aBxan, Hackinbku Le MoXnuneo,
YTPUMYBATU Y YNCTOTI.

© YcTaTKyBaHHS [OMNYyCKaETbCA BUTUPATU YACTOKO raHyipkoto abo
YUCTUTM 3@ [JONOMOTOI0 CTPYMEHSI CTUCHYTOTO MOBITPS HU3bKOMO
TUCKY.

© He pgonyckaeTbes BUKOPUCTOBYBATM NPY LILOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3YMHHUKM, OCKIMbKM BOHU 3aTHi MOLIKOAMTY NNacTUKOBI
€MeMeHTUN eneKTPOIHCTPYMEHTY.

« Cniig 3BaxaTtu, Wo6 ycepeanHy ycTaTKyBaHHS He noTpanuna
BOAA.

« NepeBipnTY BidyanbHO, YM He Nocifae KyLLOpi3 04eBMAHWX Bag,
AK, HanpyKnaa, Po3xXuTaHi YM NOLLKOMXKEHI pi3anbHi enemeHTH,
po360BTaHi Hapi3Hi CNONYYEeHHs Ta 3YXKWUTi YN NOLLKOKEH]
KOHCTPYKLiHI enemeHTy.

© YNEBHUTUCS, LLIO KPULLKN Ta LUTKN HE MOLLKOKEHI Ta MiLiHO
3akpinneHi. Mepea BUKOPUCTAHHSM Crif, NPOBECTU BCi HEOBXiaHI
pernameHTHi Ta PEMOHTHiI poboTy.

o LLlopa3y nicnsi BUKOPUCTaHHS CriJ O4MCTUTU KyLLIOPI3 Bif NIMCTS 1
PO3NUNNUTY CrPe i3 KOHCepBYYMM 3acoboMm. B pasi fosLioro
36epiraHHsi peKOMeHAYETLCS NEPIOANYHO 3MaLLyBaTy pidanbHi
eNIeMEHTV TOHKUM Lapom onuew (man. G).

* [NepeBipnUTY CTaH HAaroCTPEHHS pi3anbHUX eNemMeHTIB.

* 3aMiHATW 3aN4acTUHW Ta NPUHANEXHOCTI CNif BUKIIOYHO Ha
opuriHanbHi.

* Kywiopia cnig 36epiratu B cyxomy MicLii, HeJOCTynHOMY Ans
niten.

© 3a60pOHSAETLCA CTaBUTW ByAb-ki NpeaMeTN Ha Kopnyc
KyLLIOpi3Yy.

* YcTaTkyBaHHs cnig 36epirat okpemo Big akymynsitopa.

Y pasi 6yab-sKux HEMONaAoK Chif 3BepTaTUCs O aBTOPU30BAHOTO
CEepBiCHOTO LIEHTPY BUPOGHWKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Kyuwopis akymynatopuuin 58G042

XapakTtepucrtuka Baprictb

Hanpyra akymynsitopa 36 B nocr.cT. (2
x 18 B noct.cT.)

LWBnakicTb 6€3 HaBaHTaXEHHS 2800 xB.?
LLinpuHa pizaHHsa 520 Mm
JloBXWHa pi3anbHOi YaCcTUHU 595 Mm
MakcumanbHa rnbunHa pisaHHs 20 MM
Knac enekrpoizonsuii 1]
Maca 3 Kkr
Pik BUrotoBneHHs 2020

58G042 € No3Ha4KO TUMY Ta ONWUCY YCTaTKyBaHHA

IHOOPMALLIA NMPO PIBEHDb LWYMY | KOJINBAHb

PiBeHb aKyCTU4HOrO TUCKY Lpa=82,6 b (A); K=3 b
(A)

PiBeHb akyCTUYHOI NOTYXHOCTI Lwa =93 gb (A); K=3 gb
G
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3HayeHHs Bibpalli an= 4,292 m/c?; K= 1,5 m/c?
(MPUCKOPEHHS KoNMBaHb) Ha
nepeaHbOMY pyKiB'i:
BHaueHHs Bibpauii
(NPUCKOPEHHS KONMBaHb) Ha
3aHbOMY pYKiB'i:

an= 3,478 m/c?; K= 1,5 m/c?

IHchopmauin wopo ranacy Ta BiGpauii

PiBeHb ranacy, skui yTBOPIOETbCS yCTaTKyBaHHSIM, OMUCaHWiA
LINSXOM: PiBHA TUCKY ranacy Lpa Ta piBHA akyCTUYHOI NOTYXHOCTI
Lwa (oe K o3Hauae HeBNeBHeHICTb BUMiploBaHHs). KonueaHHs, siki
YTBOPIOKOTLCS YCTaTKyBaHHSAM, BUP@XeHi 3Ha4YeHHSIM NPUCKOPEHHS
KONMBaHb ah (Ae K 03Ha4ae HeBMEBHEHICTb BUMIPIOBAHHS).
BkasaHi y Uil iHCTpyKLii: piBeHb yTBOPIOBAHOrO TUCKY ranacy Lpa,
piBEHb aKyCTU4HOI MOTYXHOCTi Lwa Ta 3HaYeHHA MpUCKOPEeHHs
KONMBaHb an, - BUMIpsHi 3rigHo 3 Hopmoto EN 60745-1. Bkasanuin
piBeHb KonuBaHb ah MoXe BWKOPUCTOBYBAaTUCH A0 MOPIBHSAMbHOI
XapaKTepUCTUKV NPUCTPOIB i A0 NonepeaHbOT OLLIHKM ekcno3uuii Ha
KOMMBaHHSI.

BkasaHuii piBeHb KONMBaHb € penpe3eHTaTUBHUM BUKIIOYHO AMs
OCHOBHUX pyHKUii ekcnnyaTauii enekTpoiHCTPYMeHTy. FAKLWOo
eNEeKTPOIHCTPYMEHT EKCNNyaTyeTbCs 3 iHLLOK MeTO abo 3 iHWMMK
poBoYMMM IHCTPYMEHTaMK, piBeHb KONMBaHb MOXe BiApi3HATUCS.
PiBeHb KONMMBaHb MOXe 36inNbLUMTUCA Y BUNaAKYy HeJOCTaTHIX abo
HeperynsipHux  pernameHTHMX  pobiT i3 ycTaTKyBaHHsAM.
BuwesragaHi NpuyavHM MOXYTb BUKNMKATU MiABULLIEHY €KCMO3WLIito
BibpaLii npoTsrom ycboro nepioay ekcnnyaradii.

[ins peTenbHOro BU3HAYeHHs1 ekcroauuii Bibpauii cnig B3sTM Oo
yBarn nepiogu, KOnu ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe abo Konu BOHO
BBIMKHEHe, ane He BUKOPUCTOBYETLCS Yy PoBOTi. TakuMm YuMHOM,
nicna peTenbHOro aHanisy BCiX (hakTopiB CymapHa eKcrnosuuis
BibpaLii MOXe BUSBUTUCS CYTTEBO MEHLLOK.

3 MeTol 3axucTy KopucTyBada Big Hacnigkis Bibpauii cnig
BMpoOBaauTW JofaTkoBi 3axoau Geanekw, a came: perynsipHui
[l0rnsf 3a yeTaTkyBaHHSIM | pPO60YMM iHCTPYMEHTOM, 3abesneyeHHs
BiANOBIAHOT TEMNEPaTYpW PyK, HanNexHa opraHisauis npadi.

POHA CEPEOBULLA

ByXuTi NpoOAYKTW, WO MNpaLoTe Ha enekTpUYHOMY
XMBMEHHI, He Cnif BMKMAATW pa3oM 3 MOByToBAMN
BiAX0AaMM, a yTUNisoByBaTU B ChewjanbHUX 3aknanax.
BinomocTi npo yTunisauito MoxHa oTpuMaTi B NpoaaBLst
npoaykuii 4 B opraHax Micuesoi agMmiHicTpauii.
BionpauboBaHi enekTpu4Hi Ta enekTPOHHI npunagu
MICTATb PEYOBMHM, WO He € CrpUATIVBAMK Ans
npupoaHoro  cepeposuila.  OBnagHaHHs, WO He
nepeaacTbes A0 Nepepobku, Moxe CTaHOBUTU Hebeaneky
[Nl CEPeaOoBULLA Ta 30POB'S TIIOAUHM.

* Bupo6Huk 3anuiae 3a coboto NpaBo BHOCUTM 3MiHU.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 opuanYHoI agpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i aani aragysaHe sik
«Grupa Topex») cnosillae, Lo BCi aBTOPCbKi Npasa Ha 3MICT AaHOi iHCTPYKUT
(TyT i pani HaaneaHoi «IHCTPYKUis»), B TOMY Ha ii TEKCT, po3MilLeHi CBITNMHN,
CXeMaTUYHi PUCYHKN, KDECTIEHHS!, @ TaKOX PO3TaLLyBaHHSA TEKCTOBMX i rpachiuHnX
enemMeHTIB HanexaTb BUKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BignoBigHO 40
3akoHy Bia 4 nioToro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe NPaBO W CrOPiAHEH npaBay»
(avB. opraH gepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.).
KonitoBaHHs, T ny6nikauis, T B KOMepLUiAHMX Linax Bciei
IHCTpYKUii 4n okpemux ii enemeHTiB Ge3 nucbmMoBoro Aossony Grupa Topex
cyBOpO 3a6opoHeHe. HegoTpuMaHHs 40 Ui BUMOMM TArHe 3a COBOK0 LMBINbHY
Ta KapHy BiAnoBifanbHICTb.




AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA
AKKUMULATROS SOVENYVAGO
58G042

FIGYELEM! FIGYELEM: A SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELMEZTETES! A sévényvagé hasznéalata soran tartsa be
a biztonsagi eléirasokat. A sajat és egyéb személyek
biztonsaga érdekében a s6vényvago hasznalata el6tt kérjiik a
jelen utmutatoét elolvasni. Tegye el a jelen Utmutatot a késébbi
hasznélatra.

« Tartsa tavol a testrészeit a vagoélektsl. Ne probalk on a
levagott lombot eltavolitani, se a vagott anyagot megfogni,
amikor a kések miikodnek. A beszorult lombot csak a
kikapcsolt berendezés mellet lehet eltavolitani. A
sovényvagoéval végzett munka soran egy pillanatnyi
figyelmetlenség komoly sérilésekhez vezethet.

* Az elektromos szerszamot a markolat szigetelt részénél kell
fogni, mert a kések rejtett elektromos vezetékekbe
ttkdzhetnek. A halozati vezetékkel valo érintkezés fesziltség ala
helyezné az elektromos kéziszerszam fém alkatrészeit, ez pedig
aramitéses balesetet okozhat.

o Amikor a kések nem miikodnek, tartsa berendezést a
markolatnal fogva. Szallitas és tarolas alattt mindenkor
helyezze fel a késvédét. A berendezés 6vatos hasznalata
csokkenti a késsel torténé megsebesiilés kockazatat.

e Tavolitsa el az elektromos vezetékeket a vagasi zénabol. A
munka sorén a vezeték a sévénybe kertilhet és véletlendl
elvagéasra kerulhet.

Utmutat6

« Ne engedje a sdvényvagoét gyermekek vagy a hasznalati
utasitast nem ismer6 személyek altal hasznalni.

« Ne vagja a sovényt, ha a kdzelben egyéb személyek
tartézkodnak.

o EMLEKEZZEN RA. Az operator vagy a felhasznal¢ a felelds az
egyéb személyeket vagy kornyezetet éré balesetekért vagy
veszélyes helyzetekért.

Elkészitése

* A munka soran mindenkor hordjon szolid cipét, hosszu nadragot.
* Mindenkor hasznaljon személyes védéfelszerelést,
védészemiiveget, flilvédét.

» A munka elkezdése el6tt alaposan ellenérizze a munkateriiletet
és tavolitson el minden olyan targyat, mely megrongalhatja a
sOvényvago pengéit.

« Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a sévényvago pengéi
nincsenek megsértlve.

* A munkavégzés kozben biztos kézzel fogja a kerti szerszamot,
tgyeljen a stabil munkavégzési poziciéra.

« Ne fogja meg a berendezést a vagokéseknél.

Hasznélata

« Csak nappali fényben vagy j6 mesterséges vilagitas mellett
kaszaljon.

o Kerllje a nedves sovény vagasat.

« Ugyelien ra, hogy biztosan alljon a laban.

« Ne hasznalja a sdvényvagot, ha a védéburkolata, burkolata
sérilt, vagy ha a védéburkolatok nincsenek raszerelve.

* Az Gtmutat6 szerint kapcsolja be a motort, tigyelve ra, hogy a
laba a vagoelemektdl tavol legyen.
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« Ugyelien ra, hogy a burkolat szell6zényilasai szennytsl
mentesek legyenek.

« Ne tartsa a kezét és a labat a mozgo alkatrészek kdzelében.

* A sdvényvago javitasat kizarélagosan erre jogosult személyek
végezhetik el.

« A gyart6 altal ajanlott cserealkatrészeket kell alkalmazni.

« Ne engedje a berendezést hasznalni gyermekeknek, valamint
olyan személyeknek, akik a jelen Gtmutatét nem ismerik.

« Ne haszndlja a berendezést, ha a kozvetlen kézelben egyéb
személyek tartdzkodnak.

» Tartsa be a biztonsagos, 15 méteres tavolsagot a vagokés vége
és az eletromos vezetékek kozott.

Karbantartasa és tarolasa

» Tartsa az alegységeket megfelel6 allapotban annak érdekében,
hogy a s6vényvago biztonsagosan tizemelhessen.

« A biztonsag érdekében cseréje ki az elhasznalédott vagy sérilt
alkatrészeket.

« Ovja a sdvényvagot a nedvességtdl.

« Tarolja a gyermekek altal nem hozzaférhet6 helyen, a késvédd
felhelyezésével.

« A karbantartasi munkalatokat, kiilondsen a vagokések
kozelében, védbkesztyiiben és kiszerelt akkumulatorral kell
elvégezni.

» A vagokéseket minden egyes hasznalat el6tt karbantartasi olajjal
be kell kenni.

FIGYELEM! Az 6nmagéban is biztonsagos szerkezeti felépités,
a biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés
kozben bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata
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1. FIGYELEM! Kulénosen 6vatosan jarjon el.

2. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Ne engedje a gyerekeket a szerszdmhoz.

4. Ne kozelitse a végtagjait a vago részekhez.

5. Alkalmazzon egyéni védéeszkdzoket (véddszemiiveget,
hallasvédo6 eszkozt).

6. Hasznaljon véddkeszty(it.

7. Viseljen védécip6t.

8. Viseljen védéruhazatot.

9. A szabdlyozassal vagy tisztitassal kapcsolatos tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbél.
10. Ovja a berendezést a nedvességtél.

11. A berendezés kiiltéri alkalmazasra szolgal.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Az akkumulatoros sovényvago kéziszerszam tipusu berendezés. A
meghajtast egyenaram kommutéatoros motor biztositja. A leirt
sovényvago haz koruli kerti munkak végzését, sévények, bokrok és
cserjék vagasat szolgalia. A kezelési Gtmutatbban nem
megengedett egyéb alkalmazas a kések megsériiléséhez vezethet



és komoly veszéllyel fenyegethet a felhasznalé szamara. A
sOvényvago kizarélagosan amatér munkakra rendeltetett.
FIGYELMEZTETES! Tilos a berendezést a rendeltetésétdl
eltér6 moédon hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.

Késvezetd

Védéboritas

A segédmarkolat kiegészité kapcsoldja

Segédmarkolat

F6 markolat régzitégomb

Kapcsolé blokad gomb

Kapcsold

F& markolat

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK
—-1db

N AN

1. Késved6 tok

A MUNKA ELOKESZITESE
ALLITHATO FOMARKOLAT

A munka elkezdése el6tt allitsa be a fémarkolatot (8) tgy, hogy az
a lehetd legkényelmesebb legyen az adott munka végzésekor. A
markolatot 5 helyzetbe lehet allitani, elcsavarva az alaphelyzetbd!
balra vagy jobbra 45° vagy 90°-os szégben.

« Nyomja be a fémarkolat kapcsoléja biztonsagi reteszét (5) (A
abra).

« Forgassa el a fémarkolatot (8) a kivant allasba.

« Engedije fel a fémarkolat kapcsoldja biztonsagi reteszét (5) és az
automatikusan régzil a kivalasztott helyzetben.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

FIGYELMEZTETES! A bekapcsolas el6tt vegye le a késvédét és
szerelje be az akkumulatorokat. A berendezés 2 akkumulator
hasznalatat igényli, ellenkezé esetben nem fog lizemelni. A
megfelelé miikodés érdekében az akkumulatoroknak azonos

kapacitassal és hasonlé elhasznalédottsagi szinttel kell
rendelkezniuk.
A sovényvagé biztonsagi kapcsoléval rendelkezik, amely

megkivanja a két kéz egyidejli hasznalatat.

Bekapcsolas — nyomja be a segédmarkolaton a kiegészité
kapcsol6t (3), a kapcsol6 biztonsagi reteszét (6) és azt lenyomva
tartva nyomja be a kapcsolé gombjat (7) (B &bra).

Kikapcsolas — engedje fel az inditokapcsolé gombjat (7) vagy a
segédmarkolat kiegészité kapcsolgjat (3).

FIGYELEM! A kések a segédmarkolat inditdgombjanak egyik
kézzel torténd (3), valamint kapcsold biztonsagi retesze (6) és
az inditégomb (7) masik kézzel torténé egyidejii lenyomasaval
indithaté el. Az egyik kapcsolé felengedése a késem
tizemének leallasat eredményezi. A kések mozgasanak
biztonsagi fékje a kapcsolégomb elengedése utan 1 mp-en
belil bekapcsol

A BIZONSAGOS HASZNALATTAL KAPCSOLATOS
UTMUTATO

FIGYELEM! A munka elkezdése el6tt alaposan ellenérizze a
sovényt a nem lathaté targyak, pl. kerités, halé, stb.
tekintetében.

* Hosszu agak vagasa esetén a munkat Iépcsézetesen,
rétegenként kell elvégezni.
* A sdvényvagot csak szaraz sdvényen lehet hasznalni.
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« A munka befejezése utan helyezze fel a késvédé tokot. (C abra).
SOVENY VAGASA

* A sdvények vagasan kivil a sovényvagot cserjék és bokrok
vagéséahoz is lehet hasznalni.

» A legjobb vagasi teljesitmény akkor érheté el, ha a kések a
s6vényhez képest 15%-0s szogben keriilnek vezetésre.

* A kétoldall és egymassal ellentétesen mozgé kések lehetéveé
teszik a kaszal6 mozdulatokkal végzett kétirany( vagast (D abra).
* Az azonos magassagu sovény kialakitasa érdekében ajanlott
zsin6rt vagy madzagot kifesziteni a vagott sévény szegélye
mentén. A kijelolt vonal folé kiallé &gakat kell levagni (E abra).

* Az 4gak so6vényvagohoz tereléséhez tolja a sévényvagot
egyenletesen elére, vagy hatra a vagasi vonalon.

* A sévény oldalait ives mozdulatokkal kell vagni, lehetéleg alulrél
felfelé (F abra).

KEZELESE ES KARBANTARTASA

FIGYELMEZTETES! A telepitéssel, szabélyozassal, javitassal
vagy kezeléssel kapcsolatos barminemii tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbdl.
Jérjon el 6vatosan a vagokések éles éleire valo tekintettel. A
hasznélaton kiviili sévényvag6t mindenkor biztositsa be a
késvédovel.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével megtisztitani a
berendezést.

* A motor burkolatat a lehetdségekhez mérten dvja a portdl és a
szennyez6désektol.

» A berendezést tiszta kendével vagy alacsony nyomasu siritett
levegével kell tisztitani.

« Ne hasznaljon tisztitdszert vagy oldészert, mert megrongéalhatjak
a mianyagbol készllt alkatrészeket.

« Ugyelien ra, hogy a berendezés belsejébe viz ne keriiljén.

» Ellenérizze a késeket a nyilvanvald hibak tekintetében, mint a
laza, vagy sérlilt kés, a laza csavarkotések és a sérilt szerkezeti
elemek.

« Ellenérizze, hogy a fedelek és biztonsagi elemek nem sériltek
és megfelel6en beszerelésre kerliltek. A kések hasznalata el6tt
végezze el az 6sszes sziukséges karbantartasi és javitasi
munkakat.

« Minden egyes hasznalat utén tisztitsa meg a késeket és fljja le
karbantarté spray-jel. Hosszabb munkak esetén ajanlott a késeket
rendszeres id6kdzonként vékony rétegben olajjal bekenni (G
abra).

« Ellendrizze a kések élességét.

o Csak eredeti felszerelést és alkatrészeket hasznaljon.

* A s6vényvago biztonsagos, szaraz, gyermekektdl elzart helyen
tarolando.

« Ne helyezzen egyéb targyakat a késvédére.

« A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkumulatoros sévényvagoé 58G042

Paraméter Erték

Akkumulatorfesziltség 36V DC (2 x
18V DC)

Kések sebessége terhelés nélkil 2800 min™
VAagasi szélesség 520 mm
Vagoléc hossza 595 mm
Maximalis vagasi vastagsag 20 mm
Erintésvédelmi osztaly 1
Tomege 3 kg




[ Gyartas éve: [ 2020 |
| A58G042 mind a gép tipusat, mind meghatérozésat jelenti |

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lpa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lwa= 93 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésszint  érték  (els6 | an=4,292 m/s? K= 1,5 m/s?
markolat)

Rezgésszint  érték  (hats6 | an= 3,478 m/s? K= 1,5 m/s?
markolat)

Zajjal és vibraciéval kapcsolatos informéaciok

A berendezés 4ltal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel LpA és a hangerd-szinttel LwA kerdlt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés altal gerjesztett rezgés az ah
rezgésgyorsulassal kerult lefrasra (ahol a K a mérési pontatlansag).
A jelen Gtmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint LpA,
hangeré-szint LwA, valamint a rezgésgyorsulas ah az EN 60475-1
szabvannyal kerilt megadasra. Az ah rezgésgyorsulas a
berendezések 0Osszehasonlitiséhoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznalhato fel..

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazéasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keril
hasznalasra, a rezgés szintie moédosulhat. A berendezés nem
elegendd, vagy tul ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog
kivaltani. A fent megadott okok novelhetik a rezgés mértékét a
munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs haszndlatban. Az dsszes tényezé
pontos felbecstilése utan az dsszes rezgés mértéke Iényegesen
kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartasa, a kezek megfeleld
hémérséklete és a megfelelé munkaszervezés.

ORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lzem{ termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyijtésre szakosodott helyen. A
hulladékkezeléssel kapcsolatos —kérdéseire valaszt
kaphat a termék kereskeddjétsl, vagy a helyi
hatosagoktl. Az  elhasznalodott elektromos — és
elektronikai berendezések a természeti kornyezetre hat6é
anyagokat  tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Gjrahasznositdsnak nem  alavetett berendezések
potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel —
kapcsolatos 0sszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz
hasonlé jogokrél sz6lé térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINLE
OARFECE PENTRU GARD VIU CU ACUMULATOR
58G042

ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA APARATUL, CITITI CU
ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI S| PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZAREA LOR ULTERIOARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

AVERTIZARE! in timpul utilizérii foarfecilor pentru tuns gard
viu, trebuie sa respectati normele de siguranta. Pentru
siguranta proprie si a celorlalte persoane sunteti rugati sa cititi
aceste instructiuni inainte de a utiliza foarfecile de tuns gardul
viu. Va rugam sa pastrati instructiunile pentru folosirea lor
ulterioara.

« Tineti toate partile corpului departe de cutit. Nu incercati sa
impingeti materialul taiat sau sa il tineti langa cutitul de lucru.
indepérta;i materialul blocat numai dupa oprirea
dispozitivului. Un moment de nepasare atunci cand utilizati
foarfecile de tuns gard viu poate duce la leziuni grave.

 Scula electrica trebuie tinutéd de suprafetele izolate ale
manerului, deoarece cutitul poate sa nimereasca fire electrice
ascunse. Contactul cutitului cu un cablu sub tensiune poate
provoca aparitia tensiunii pe elementele metalice si poate duce la
socuri electrice.

o Tineti dispozitivul de méner cand cutitul este oprit. Pentru
transportare sau stocare puneti intotdeauna un capac de
protectie. Manevrarea atenta a dispozitivului reduce riscul de
ranire ca urmare a contactului cu cutitul.

« Cablurile electrice trebuie inlaturare din zona de taiere. in
timpul functionarii, cablul se poate ascunde in gardul viu si poate fi
taiat accidental.

Instruire

* Nu permiteti folosirea foarfecilor de gard viu de catre copii sau
persoanele care nu cunosc instructiunile de utilizare.

« Nu tundeti gardul atunci cand alte persoane sunt in apropiere.
RETINETI. Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau pericole pentru alte persoane sau mediul
inconjurator.

Pregatirea

o In timpul lucrului purtati intotdeauna incaltdminte solid4 si
pantaloni lungi.

 Utilizati intotdeauna echipamente individuale de protectie, cum
ar fi ochelari de protectie, protectie pentru auz.

« Inainte de a incepe lucrul, verificati cu atentie zona in care veti
lucra si indepartati toate obiectele care pot provoca deteriorarea
elementelor de taiere a foarfecelor.

« Inainte de utilizare, verificati intotdeauna daca cutitul foarfecii de
tuns gardul viu nu este deteriorat.

o in timpul lucrului, tineti ferm instrumentul de gradin, asigurati o
pozitie de lucru stabila.

* Nu apucati scula electrica de bara cutitului.

Utilizarea

 Lucrati numai la lumina zilei sau la o iluminare artificiala foarte
buna.

o Evitati sa taiati gardul viu umed.

« Asigurati-va intotdeauna ca picioarele dvs. stau ferm.

« Nu folositi foarfecile de tuns cu protectiile, carcasele deteriorate
sau fara husele atasate.

« Porniti motorul conform instructiunilor acordand atentie daca
membrele sunt departe de elementul de taiere.

 Asigurati-va ca fantele ventilatiei din carcasa nu sunt murdarite.
* Nu tineti mainile si picioarele langa partile mobile.



« Repararea foarfecilor de tuns gardul viu trebuie efectuatd numai
de catre persoane autorizate.

 Folositi numai piese de schimb recomandate de producator.

« Nu incredintati dispozitivul copiilor sau persoanelor care nu au
citit aceste instructiuni.

« Nu folositi dispozitivul daca in imediata apropiere se afla
persoane straine.

« Pastrati o distanta de siguranta de 15 m. intre varful taisului si
linia electrica.

intretinerea si depozitarea

« Mentineti toate subansamblele componentele pentru a va
asigura ca foarfecele de tuns gardul viu vor functiona in siguranta.
« Pentru asigurarea sigurantei, inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

« Feriti foarfecile pentru gard viu impotriva umiditatii.

* Depozitati departe de copii si cu capacul de protectie a
elementelor taietoare montate.

« Efectuati toate lucrarile de intretinere, in special cele in jurul
cutitelor ascutite cu manusi de protectie si acumulatorul scos.

« Cutitele de taiere trebuie unse cu ulei de conservare nainte de
fiecare utilizare.

ATENTIE! Cu toata utilizarea unei structuri sigure din etapa de
proiectare, utilizarea mijloacelor de protectie i a unor masuri
de protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual
de ranire in timpul lucrului.

Explicarea pictogramelor utilizate

“a
—3

b
RNl
{a

1. ATENTIE! Intreprindeti masuri speciale de precautie.

2. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta continute de acestea!

3. Nu permiteti copiilor s& se apropie de dispozitiv.

4. Tineti-va membrele departe de elementele de taiere.

5. Folositi echipament de protectie personala (ochelari de
protectie, protectii auz).

6. Folositi ménusi de protectie.

7. Folositi incaltaminte de protectie.

8. Folositi imbracaminte de protectie.

9. Scoateti acumulatorul din dispozitiv inainte de a efectua operatii
de reglare sau curatare.

10. Feriti dispozitivul de umezeala.

11. Dispozitivul este destinat sa functioneze in aer liber.

CONSTRUCTIA $I UTILIZAREA

Foarfecele de tuns gard viu cu acumulator este un dispozitiv de tip
manual. Actionarea constituie un motor cu comutator de curent
continuu. Foarfecele descrise sunt destinate executarii lucrarilor in
gradina de acasd, cum ar fi taierea gardurilor vii, tufisurilor si
arbustilor. Orice altd utilizare care nu este aprobatd in aceste
instructiuni de operare, poate duce la deteriorarea foarfecilor si
poate constitui un pericol serioas pentru utilizator. Foarfecele pentru
gard viu sunt destinate numai pentru lucrari de bricolaj.
AVERTIZARE! Nu folositi dispozitivul in alte scopuri decat cele
pentru care a fost destinat.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
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Numerotarea de mai jos se referé la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui instructiuni.
Bara cutitului

Protectie

Comutatorul manerului auxiliar suplimentar
Maner suplimentar

Butonul de blocare a manerul principalj

Butonul de blocarea comutatorului

Comutator

Manerul principal

* Pot exista diferente intre desen si produs.

ECHIPAMENT $I ACCESORII

N AWONE

1. Protectia barei cutitului 1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA
MANERUL PRINCIPAL REGLABIL

inainte de a incepe munca, puteti ajusta pozitia manerului principal,
astfel incat sa va vina cat mai comod in munca dvs. Manerul poate
fi setat in 5 pozitii, rasucindu-I cu 45° sau 90° spre stanga sau spre
dreapta, in raport cu pozitia de baza.

* Apasati butonul de blocare a manerului de baza (5) (fig. A).

* Rasuciti manerul principal (8) in pozitia dorita.

o Eliberati apasarea pe butonul de blocare a manerului principal
(5) si va fi automat blocat in pozitia dorita.

MUNCA / SETARI
CONECTARE — DECONECTARE

AVERTIZARE! Tnainte de punerea in functiune, scoateti
protectia barei cutitului si montati acumulatorii. Aparatul
necesitd utilizarea a 2 acumulatori, altfel nu va functiona.
Pentru ca dispozitivul sa functioneze corect, acumulatorii
trebuie sa aiba si capacitate si in lasi fel sa fie
incéarcati.

Foarfecele de gard viu are un comutator de siguranta care necesita
ambelor maini pentru punerea in functiune.

Conectare — apasati comutatorul suplimentar al manerului auxiliar
(3), butonul de blocare a comutatorului (6) si, tindndu-le asa,
apasati butonul comutatorului (7) (fig. B).

Deconectare — eliberati apasarea pe butonul comutatorului (7) sau
comutatorului suplimentar al manerului auxiliar (3).

ATENTIE! Foarfecele functioneazd numai dupa apasarea
simultand cu o mana a butonului comutatorului suplimentar al
manerului auxiliar (3), iar cu cealaltd mana a blocarii
comutatorului (6) si a comutatorului (7). Eliberarea presiunii pe
unul dintre comutatori provoaca oprirea foarfecelor. Frana de
siguranta a migcarii cutitului ii imobilizeaza in mai putinde 1s
dupa eliberarea comutatorului.

INDICATII PRIVIND SIGURANTA UTILIZATORULUI

ATENTIE! inainte de a incepe lucrul, verificati cu atentie gardul
viu din punct de vedere al obiectelor invizibile, cum ar fi
garduri, plase etc.

 La taierea ramurilor lungi, munca trebuie facuta treptat, in
straturi.

» Foarfecele pot fi actionate numai atunci cand gardul viu este
uscat.

« Dupa terminarea lucrérilor, puneti capacul barei cutitului (fig. C).

TUNDEREA GARDURILOR VII

« Pe langa tunderea gardului viu, foarfecele pot fi folosite si pentru
taierea arbustilor si tufisurilor.

« Cel mai bun rezultat de taiere este obtinut prin ghidarea barei
taietoare, astfel incat sa fie orientata sub un unghi de aproximativ
15° faté de gardul viu.



« Bara de taiere cu doua fete si cutitele contra-rotative permit
taierea in ambele directii sau cu o miscare de balansare (fig. D).

* Pentru a atinge o inaltime uniforma a gardului viu, se recomanda
intinderea unei sfori sau cablu de-a lungul muchiei taiate.
Ramurile care depasesc linia marcata trebuie taiate (fig. E).

« Pentru a ghida ramurile de sub cutit, glisati bara cutitului uniform
nainte sau Tnapoi de-a lungul liniei de taiere.

 Laturile gardului viu trebuie tunse cu miscari in arc, de jos in sus
(fig. F).

OPERARE | INTRETINEREA

AVERTIZARE! inainte de a efectua orice activitati de instalare,
reglare, reparare sau intretinere, acumulatorul trebuie scos din
dispozitiv.

Aveti grija din cauza marginilor ascutite ale cutitelor de taiere.
Cand foarfecele nu sunt utilizate, bara cutitului trebuie sa fie
intotdeauna protejata de un capac.

CONSERVAREA $I DEPOZITAREA

« Se recomanda curatarea dispozitivului dupa fiecare utilizare.

« Pe cat posibil, carcasa motorului trebuie sé fie intotdeauna lipsita
de praf si impuritati.

* Stergeti dispozitivul cu o carpa curata sau suflati cu aer
comprimat de joasa presiune.

* Nu folositi agenti de curéatare sau solventi deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

* Asigurati-va ca nu a intrat apa in interiorul dispozitivului.

« Verificati foarfecele daca nu exista defecte evidente, cum ar fi
cutitul nestrans sau deteriorat, conexiuni cu suruburi slabite si
uzate, sau elemente ale constructiei deteriorate.

« Verificati daca capacele si dispozitivele de siguranta nu sunt
deteriorate si sunt montate corect. Toate lucrarile de intretinere si
reparatii necesare trebuie efectuate inainte de a utiliza foarfecele.
« Curatati bara de taiere dupa fiecare utilizare si pulverizati-o cu
spray conservant. In timpul lucrului mai indelungat se recomanda
ungerea cutitelor cu un strat subtire de ulei la intervale regulate de
timp (fig. G).

 Verificati starea taisurilor cutitelor.

 Folositi numai accesorii originale si piese de schimb originale.

« Pastrati foarfecele intr-un loc cu siguranta, uscat si la inaccesibil
copiilor.

* Nu asezati alte obiecte pe carcasa foarfecelor.

 Stocati dispozitivul cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defectiuni trebuie inlaturate de catre un atelier de
service autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Foarfece pentru gard viu cu acumulator 58G042
Parametru Valoarea

Tensiunea acumulatorului 36V DC (2 x 18V DC)
Viteza tdisului fara sarcina 2800 min™!
Latimea de taiere 520 mm
Lungime barei tdietoare 595 mm
Grosimea minima de taiere 20 mm
Clasa de protectie 1]
Greutatea 3 kg
Anul productiei 2020

58G042 inseamna atét tipul cat si denumirea masinii
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DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Lpa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 93 dB(A) K= 3 dB(A)
an = 4,292 m/s? K= 1,5 m/s?

Nivelul presiunii acustice
Nivelul puterii acustice
Valoarea acceleratiilor
vibratiilor (manerul anterior)
Valoarea acceleratiilor vibratiilr
(manerul posterior)

an = 3,478 m/s? K= 1,5 m/s?

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lpa si nivelul de putere acustica Lwa (unde
K reprezintd incertitudinea de masurare). Vibratile emise de
dispozitiv sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibratiilor an (unde
K este incertitudinea de masurare).

Nivelul presiunii acustice Lpa emise, nivelul puterii acustice Lwa si
valoarea acceleratiei vibratiilor an specificate in aceste instructiuni
au fost masurate ih conformitate cu EN 60745-1. Nivelul de vibratii
ah specificat poate fi folosit pentru la comparrea dispozitivellr si
pentru pre-evaluarea expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se
poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate
de intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot cauza o expunere crescuta la vibratii pe
toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se
tina cont de momentul in care dispozitivul este oprit sau cand acesta
este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa a tuturor
factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
a dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor si organizarea adecvata a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreund cu deseurile menajere, ele trebuie predate
pentru eliminare unor unitéti speciale. Informatiile cu
privire la eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul
produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul
electric si electronic uzat contine substante care nu sunt
indiferente pentru mediul inconjurator. Echipamentul
nesupus reciclarii constituie un pericol potential pentru
mediu si sdnatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”)
informeaza c3, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai
departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse
protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la
drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia
631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
nstructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul n scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta
poate fi trasa la réspundere civila si penala.



PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI
AKUMULATOROVE NUZKY NA ZIVY PLOT
58G042

CZ

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

VYSTRAHA! Pii pouzivani nizek na zivy plot dodrzujte
bezpeénostni predpisy. Z bezpeénostnich duvodiu si pred
zahajenim pouzivani niizek na Zivy plot prectéte tento navod.
Uschovejte navod pro pozdéjsi potiebu.

« Drzte vSechny casti téla co nejdal od noze. NezkousSejte
odsunovat fezany material nebo jej pridrzovat pfi pracujicim
nozi. Zaseknuty material odstranujte pouze po vypnuti
zafizeni. Okamzik neopatrnosti pfi pouzivani nGzek na Zivy plot
muze zpUsobit vazna poranéni.

o Elektrické nafadi drzte za izolované plochy rukojeti, jelikoz nuz
muZe narazit na skryté elektrické kabely. Kontakt noZe s kabelem
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

« Pfi nepracujici ¢epeli drzte zafizeni za rukojet’. Pfi dopravé
nebo uchovavani vzdy nasadte ochranny kryt. Peclivé
zachazeni se zafizenim snizuje nebezpeci poranéni v dusledku
kontaktu s nozem.

« Odstranite elektrické kabely z oblasti fezu. Béhem prace se
kabel muze nachazet vzivém ploté a muzete jej nechténé
pfeseknout.

Pokyny

« NUzky na zivy plot nesmi byt obsluhovany détmi a osobami,
které se neseznamily s navodem k obsluze.

« Nesttihejte Zivy plot, pokud se v blizkosti zdrzuji jiné osoby.

o MEJTE NA PAMETI: Operator nebo uZivatel zodpovida za trazy
&i vznikla ohrozeni jinych osob a okoli.

Priprava

 P¥i praci vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

« Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostfedky, napf. ochranné
bryle a chranice sluchu.

« Pfed zahajenim pouzivani peclivé zkontrolujte plochu, na které
budete pracovat, a odstrarite veSkeré pfedméty, které by mohly
poskodit fezné prvky nuzek.

« Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, zda neni nGz nGzek na Zivy plot
poskozeny.

* Béhem prace pevné drzte zahradni zafizeni a zaujméte stabilni
pracovni polohu.

* Nedrzte elektrické nafadi za nozovou listu.

Pouzivani

» Pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém umélém
osvétleni.

« Nestfihejte mokry Zivy plot.

« Ujistéte se, Ze stojite pevné na obou nohou.

« Nepouzivejte nlizky na Zivy plot s poskozenymi kryty nebo bez
prilozenych krytt.

« Zapnéte motor podle pokynut uvedenych v navodu. Presvédcte
se, zda jsou konéetiny v bezpe&né vzdalenosti od fezného prvku.
« Pfesvédcte se, zda nejsou ventilaéni otvory v krytu zaneseny
necistotami.

* Zabranite kontaktu rukou a nohou s pohyblivymi sou¢astmi.

« Opravy nuzek na zivy plot smé&ji provadét pouze autorizované
osoby.

« Je nutné pouzivat vyhradné vyrobcem doporucované nahradni
dily.
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« Nedavejte zahradni zafizeni k pouzivani détem a osobam, které
se neseznamily s timto navodem.

« Nepouzivejte zafizeni, pokud jsou v tésné blizkosti pfitomné jiné
osoby.

« Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost mezi koncem ostfi a
elektrickym vedenim ¢inici minimainé 15 m.

Udrzba a skladovani

« Pro bezpeény provoz nlizek na Zivy plot udrzujte veskeré
soucasti v bezvadném stavu.

* Pro zachovani bezpec¢nosti vyménujte opotfebované ¢i
poskozené soucasti.

« Chrarite nlizky na zZivy plot pfed plsobenim vihka.

« Uchovavejte nlizky mimo dosah déti a s nasazenym krytem
feznych prvku.

« Veskeré udrzbarské prace zejména pobliz ostrych nozd
provadéjte v ochrannych rukavicich a pfi vyjmutém akumulatoru.

» Pfed kazdym pouzitim namazte fezaci noze olejem uréenym k
udrzbé.

POZOR! | pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajistujicich prostfedkl a dodateénych ochrannych
prostiedkl, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
préce.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramium

il =

= 3

1. POZOR! Dbejte zvlastnich bezpeénostnich opatieni.

2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedena v ném
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

3. Zabrarite pfistupu déti k zafizeni.

4. Zabrarite kontaktu konéetin s Feznymi prvky.

5. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu).

6. Pouzivejte ochranné rukavice.

7. Noste ochrannou obuv.

8. Noste ochranny odév.

9. Pfed zahajenim ¢innosti spojenych s nastavenim nebo ¢isténim
vyjméte akumulator ze zafizeni.

10. Chrarite zafizeni pred vihkem.

11. Zatizeni je uréeno k praci ve venkovnim prostoru.

KONSTRUKCE A POUZITi

Akumulatorové nuzky na Zzivy plot jsou ruénim zafizenim. Jsou
pohanény komutatorovym motorem na stfidavy proud. Popsané
nuzky jsou uréeny k provadéni praci na zahradé, napf. ke stiihani
Zivych plotu a kefu. Kazdé jiné pouziti, které neni uvedeno v tomto
navodu k obsluze, muze vést k poskozeni nizek a vazné ohrozit
uzivatele. Nizky na zivy plot jsou uréeny vyhradné k pouziti pfi
kutilskych pracich.

VYSTRAHA! Zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI



Nize uvedené Cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
. NoZova lista

Kryt

Dodatec¢ny spinac¢ pfidavné rukojeti

PFidavna rukojet’

Blokovaci tlacitko hlavni rukojeti

Tlagitko pro blokovani spinace

Spina¢

Hlavni rukojet

* Skute¢ny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi
1ks

-

NGO AWOD

1. Kryt nozové listy

PRIPRAVA K PRACI
NASTAVITELNA HLAVNi RUKOJET

Pred zahajenim prace Ize pfizpusobit polohu hlavni rukojeti tak, aby
co nejvice vyhovovala provadéné Cinnosti. Rukojet Ize nastavit do
5 poloh oto¢enim o 45° nebo 90° doleva nebo doprava vzhledem
k z&kladni poloze.

 Stisknéte tlacitko pro blokovani hlavni rukojeti (5) (obr. A).

« Otocte hlavni rukojet (8) do zvolené polohy.

« UvoInénim tlacitka pro blokovani hlavni rukojeti (5) se rukojet
automaticky zablokuje ve vybrané poloze.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI — VYPINANI
VYSTRAHA! Pfed spusténim zafizeni sundejte kryt nozové
listy a namontujte akumulatory. Zafizeni vyzaduje 2
akumulatory, jinak nebude fungovat. Pro spravnou funkénost,

by akumulatory mély mit stejnou kapacitu a podobnou trover
nabiti.

Nuzky na zivy plot jsou vybaveny bezpecnym spinacem, ktery ke
spusténi vyZaduje pouziti obou rukou.

Zapnuti — stisknéte spinac¢ pfidavné rukojeti (3), tlacitko pro
blokovani spinace (6), drzte jej a stisknéte tlacitko spinace (7) (obr.
B).

Vypinani — uvolnéte tladitko spinace (7) nebo dodate¢ny spinac
pfidavné rukojeti (3).

POZOR! Nuzky Ize spustit az po sou¢asném stisknuti jednou
rukou tlacitka dodatecného spinace pfidavné rukojeti (3) a
druhou rukou blokovani vypinace (6) a vypinace (7). Pokud
uvolnite stisk jednoho z tlaCitek, nizky se zastavi.
Bezpecénostni brzda zastavi pohyb nozi do 1 s po uvolnéni
spinace.

POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI

POZOR! Pied zahajenim ¢innosti peclivé zkontrolujte Zivy plot,
zda se v ném nenachazi neviditelné predméty, napf. ploty, sit’
apod.

 Zastfihavani dlouhych vétvi provadéjte postupné, po ¢astech.
« Pouzivejte nlizky pouze v pfipadé, Ze je Zivy plot suchy.
* Po dokonéeni ¢innosti nasadte kryt nozové listy (obr. C).

ZASTRIHAVANI ZIVYCH PLOTU

« Kromé stfihani Zivych plottl Ize ntizky pouzivat také k
zastfihavani kef(.

* Nejlepsiho vysledku Fezani dosahnete vedenim noZové listy pod
Uhlem cca 15° k Zivému plotu.

* Oboustranna nozova lista a protismérné noze umoziiuji
zastfihavani v obou smérech nebo kyvnym pohybem (obr. D).

« Pro dosazeni stejné vysky Zivého plotu, se doporucuje
natahnout $furu nebo lanko podél zastfihavaného okraje Zivého
plotu. Odfezte vétve, které presahuji vyznacenou ¢aru (obr. E).
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* Pro nasmérovani vétvi pod noze premistujte nozovou listu
stejnomérné dopredu nebo dozadu po ¢are fezu.

« Boky Zivého plotu zastfihujte obloukovymi pohyby smérem zdola
nahoru (obr. F).



PECE A UDRZBA

VYSTRAHA! Pied zahajenim jakychkoliv &innosti spojenych s
instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné
vyjmout akumulator ze zafizeni.

Davejte pozor na ostré hrany feznych nozi. Pokud ntzky
nepouzivate, nasadte na nozovou listu kryt.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuije se Cistit zafizeni po kazdém pouziti.

« Kryt motoru musi byt podle moznosti vzdy zbaven prachu a
necistot.

e Zafizeni se Cisti suchym hadfikem nebo profoukava stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

* Nepouzivejte Zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédia, jelikoz
muze dojit k poSkozeni plastovych soucasti.

« Davejte pozor, aby dovnitf nepronikla voda.

* Zkontrolujte ntzky, zda se na nich nevyskytly zjevné zavady,
napf. povoleny nebo poskozeny nlz, uvolnéné Sroubové spoje a
opotfebované ¢i poskozené konstrukéni prvky.

« Zkontrolujte kryty a bezpe¢nostni prvky, zda nejsou poSkozené a
zda jsou spravné namontované. Pfed pouZitim nuzek provedte
veskeré nezbytné udrzbarské prace a opravy.

* Po kazdém pouziti ocistéte nozovou listu a nastfikejte ji
konzervaénim sprejem. Pfi dlouhodobéjSich pracich se doporucuje
mazat nozZe v pravidelnych intervalech tenkou vrstvou oleje (obr.
G).

« Zkontrolujte stav ostfi nozu.

« Pouzivejte pouze originalni vybaveni a originalni nahradni dily.

« Uchovavejte nlizky na bezpe¢ném a suchém misté mimo dosah
déti.

« Nepokladeijte na kryt niizek jiné predméty.

* Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Akumulatorové nuizky na zivy plot 58G042

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 36V DC (2 x 18V DC)
Otacky Cepele bez zatizeni 2800 mint
Sitka fezu 520 mm
Délka fezné listy 595 mm
Maximalni tloustka fezu 20 mm
Trida ochrany 1.
Hmotnost 3 kg
Rok vyroby 2020

58G042 znamena typ a uréeni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lpa= 82,6 dB(A) K=3
dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa= 93 dB(A) K= 3
dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (pfedni an = 4,292 m/s® K= 1,5

rukojet) m/s?

Hodnota zrychleni vibraci (zadni an=3,478 m/s?K=1,5

rukojet) m/s?

Informéacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je ur€ena: hladinou
akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K
oznaCuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urCené
hodnotou zrychleni vibrécii an (kde K oznacuje neistotu merania).
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V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku Lpa, hladina
akustického vykonu Lwa a hodnota zrychleni vibracii an boli
namerané v stlade s normou EN 60745-1. Uveden( hladinu vibréacii
an mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibréacii je reprezentativna len pre zéakladné
pouzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné Gcely alebo
s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit. Na
vy$8iu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo
zriedkavo vykonavana udrzba zariadenia. Vy$Sie uvedené priiny
mozu spdsobit zvySenie expozicie vibraciam pocas celej doby
prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
obdobia, ked je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dokladnom posudeni vSetkych Cinitelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii je
potrebné vykonat dodato¢né bezpecnostné opatrenia ako:
pravidelna udrzba zariadenia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym pradom sa nesmi
likvidovat' spologne s doméacim odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu
o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznG hrozbu pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
so sidlom vo Var$ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuije,
Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci
toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom
a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehajd pravnej
ochrane podfa zékona zo dfia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych
préavach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 &. 90 polozka 631
v zneni neskor$ich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych Easti na komeréné Gcely, bez
pisomného suhlasu spolognosti Grupa Topex, su prisne

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE
AKUMULATOROVE NOZNICE NA ZIVY PLOT
58G042

SK

POZOR! SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZiVANIU, POZORNE SI
PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA POUZITIE
V BUDUCNOSTI.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIE! Poéas pouzivania noznic na zivy plot
dodrziavajte bezpecnostné predpisy. V zaujme vlastnej
bezpecnosti, ako aj bezpeénosti v blizkosti sa nachadzajlcich
os6b si pred za¢atim prace s noznicami na zivy plot precitajte
tento navod. Prosime Vas, aby ste uchovali tento navod na
jeho neskorsie vyuzitie.

« Udrzujte vSetky Casti tela v bezpeénej vzdialenosti od noza.
Pocas prace noza sa nepokusajte premiestiiovat’ rezany
material alebo ho pridrziavat. Zaseknuty material odstranujte
len po vypnuti zariadenia. Okamih nepozornosti pri pouzivani
noznic na zivy plot méze viest k vaZznym zraneniam.

» Elektrické naradie drzte za izolované povrchy rukovite,
pretoze n6z moze narazit' na skryté elektrické kable. Kontakt
noza s vodi¢om pod napatim méze spdsobit vznik napatia na
kovovych ¢astiach a viest k trazu elektrickym pradom.

« Ked' ¢epel nepracuje, zariadenie drzte za rukovat'. Pri
preprave alebo skladovani vzdy pouzivajte ochranny kryt.



Starostlivé zaobchadzanie so zariadenim znizuje riziko poranenia
v dosledku kontaktu s nozom.

« Elektrické kable musia byt’ odstranené z oblasti strihania.
Pocas prace mdze byt kabel ukryty v Zivom plote a moéze byt
nahodne prerezany.

Pokyny

« Nedovolte, aby noznice na zivy plot obsluhovali deti alebo
osoby, ktoré nie st oboznamené s navodom na pouZzitie.

« Zivy plot nestrihajte, ked st v blizkosti iné osoby.

« ZAPAMATAJTE SI. Obsluhujlica osoba alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo ohrozenia inych oséb alebo okolia.

Priprava

« Pocas prace majte vzdy pevnu obuv a dlhé nohavice.

* Vzdy pouzivajte osobné ochranné prostriedky, ako st ochranné
okuliare, chranice sluchu.

* Pred zacatim prace doékladne skontrolujte terén, na ktorom
budete pracovat, a odstrarite vSetky predmety, ktoré mézu byt
pri¢inou poskodeni reznych €asti noznic.

« Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i epel nozZnic na Zivy plot nie
je poskodena.

* Pocas prace udrziavajte zahradny nastroj pevne na svojom
mieste a zaistite stabiln( pracovn( polohu.

» Elektrické naradie nechytajte za ¢epel nozov.

Pouzivanie

* Pracujte len po¢as denného svetla alebo pri velmi dobrom
umelom osvetleni.

« Vyhybaijte sa strihaniu mokrého Zivého plota.

* Vzdy sa uistite, Ze mate nohy pevne polozené na zemi.

« Nepouzivajte noznice na Zivy plot s poSkodenymi krytmi,
plastami alebo bez pripojenych krytov.

« Motor zapinajte v stlade s pokynmi pricom dbajte na to aby ste
mali kon€atiny v bezpeénej vzdialenosti od rezného prvku.

« Uistite sa, Ze vetracie otvory v kryte nie su znecistené.

* Ruky a nohy nedrzte v blizkosti pohyblivych ¢asti.

« Opravy noznic na zivy plot by mali vykonavat len opravnené
osoby.

* Pouzivajte iba ndhradné diely odporuc¢ané vyrobcom.

* Zabrarite pristupu k zariadeniu detom a osobam, ktoré sa
neoboznamili tymto navodom.

* So zariadenim nepracujte, ak sa v bezprostrednej blizkosti
nachadzaji osoby nepracujlice so zariadenim.

« UdrZujte bezpe¢nu vzdialenost medzi koncom Eepele

a elektrickym vedenim, ktora je 15 m.

Udrzba a skladovanie

« VSetky komponenty udrziavajte v dobrom stave, aby ste si boli
isty, Ze noznice na zivy plot budi bezpec€ne pracovat.

« V zaujme dodrzania bezpecénosti vymienajte opotrebované alebo
poskodené Casti.

« Noznice na zivy plot chrarite pred vihkostou.

« Uchovavajte mimo dosahu deti a s nasunutym krytom reznych
Casti.

« VSetky udrzbarske prace, najma v blizkosti ostrych nozZov, by sa
mali vykonavat v ochrannych rukaviciach a pri vybratom
akumulétore.

* Rezné noze pred kazdym pouzitim premaZzte olejom na udrzbu.

POZOR! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej
konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov vidy existuje
minimalne riziko Urazov pri praci.
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Vysvetlenie pouzitych piktogramov

M| @5
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9 10 11
1. POZOR! Dodrziavajte mimoriadne bezpe¢nostné opatrenia.
2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy
a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju!
3. Zabrarite pristupu deti k naradiu.
4. Ruky a nohy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych
Casti.
5. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu).
6. Pouzivajte ochranné rukavice.
7. Pouzivajte ochrannu obuv.
8. Pouzivajte ochranné odevy.
9. Skér, ako pristlpite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim
alebo ¢istenim, vyberte akumulator zo zariadenia.
10. Zariadenie chrarite pred vlihkostou.
11. Zariadenie je uréené na pracu v exteriéri.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Akumulatorové noznice na zivy plot st zariadenim ruéného typu.
Pohanané su komutatorovym motorom na jednosmerny prad.
Opisované noznice su uréené na vykonavanie prac v zahrade pri
dome ako: strihanie Zivych plotov a krikov. Kazdé iné pouzitie, ktoré
nie je povolené v nasledujicom navode na obsluhu, méze viest
k poskodeniu noznic a predstavuje vazne nebezpecenstvo pre
pouzivatela. Noznice na zivy plot st uréené vyhradne na
neprofesiondlne pouzitie.

UPOZORNENIE! Zariadenie nepouzivajte v rozpore s Géelom,
na ktory bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce Cislovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej Casti tohto navodu.

Cepel nozov

Kryt

Pridavny spina¢ pomocnej rukovéte
Pomocna rukovat

Aretacné tlacidlo hlavnej rukovéate
Aretacné tlacidlo spinaca

Spinac

Hlavna rukovat

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

ONDO R WNE

1. Kryt ¢epele noZov 1 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
NASTAVITELNA HLAVNA RUKOVAT

Pred zacatim prace upravte polohu hlavnej rukovate tak, aby bola
idealna na vykonavanu pracu. Rukovat sa da nastavit' v 5 polohach
jej otaganim o 45° alebo 90° dolava alebo doprava vzhladom na
z&kladnu polohu.

« Stlacte aretacné tlacidlo hlavnej rukovate (5) (obr. A).



« Hlavnu rukovat (8) otocte do zvolenej polohy.
« Uvolnite aretacné tlacidlo hlavnej rukovate (5) a toto sa
automaticky zaisti v zvolenej polohe.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

UPOZORNENIE! Pred spustenim zlozte kryt nozovej cepele
a namontujte akumulatory. Zariadenie si vyzaduje pouzitie 2
akumulatorov, inak nezacne pracovat’. Aby zariadenie spravne
fungovalo, akumulatory by mali mat’ ta isti kapacitu a mali by
byt’ podobne nabité.

Noznice na Zivy plot maju bezpe¢ny spina¢, ktory si vyzaduje
pouzitie obidvoch ruk na ich spustenie.

Zapinanie — stlacte pridavny spina¢ pomocnej rukovate (3),
aretacné tlacidlo spinaca (6) a sucasne stlacte tlacidlo spinaca (7)
(obr. B).

Vypinanie — uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7) alebo pridavny
spina¢ pomocnej rukovate (3).

POZOR! Noznice pracuju len po suc¢asnom stlaceni tlac¢idla
pridavného spinata pomocnej rukovite (3) jednou rukou
a aretaéného spinaca (6) aspinaéa (7) druhou rukou.
Uvolnenie tlaku na jeden zo spinacov ma za nasledok
zastavenie prace noznic. Bezpecnostna brzda nozov ich
znehybiiuje za menej ako 1 s po uvolneni spinaca.

POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

POZOR! Pred zacatim prace dokladne skontrolujte Zivy plot, ¢i
sa v hom nenachadzaju neviditefné predmety ako napr. ploty,
sietka atd'.

 Pri strihani dlhych konérov vykonavajte pracu postupne, vo
vrstvach.

* S noznicami mozno pracovat vyhradne vtedy, ked je Zivy plot
suchy.

« Po skonéeni prace zalozte kryt ¢epele noZov (obr. C).

STRIHANIE ZIVEHO PLOTA

* Okrem strihania Zivého plota sa noznice daju pouzivat aj na
strihanie krikov.

« Najlepsi vysledok rezania sa ziskava tak, Ze vediete ¢epel nozov
tak, aby bola nasmerovana pod uhlom asi 15° vzhladom na Zivy
plot.

« Obojstranna ¢epel noza a protibezné noze umoznuju rezanie

v obidvoch smeroch alebo kyvadlovym pohybom (obr. D).

 Aby ste dosiahli rovnaku vy$ku Zivého plota, odporiéa sa pozdiz
rezaného okraja zivého plota natiahnut $ndrku alebo lanko.
Konare vy¢nievajlce ponad oznacenu liniu je potrebné odstrihnat
(obr. E).

« Aby ste naviedli konare pod noze, ¢epele noZov presuvajte
rovnomerne dopredu alebo dozadu po linii rezania.

 Strany zivého plotu by mali byt rezané vykonavanim obltkovych
pohybov, smerom zdola hore (obr. F).

OSETROVANIE A UDRZBA

UPOZORNENIE! Skoér, ako zacnete akukolvek cinnost’
slvisiacu s inStalaciou, nastavovanim, opravou alebo
udrzbou, vyberte akumulator zo zariadenia.

Dodrziavajte opatrnost’ vzhfadom na ostré okraje reznych
nozov. Ked’ sa noznice nepouzivaju, ¢epel nozov by mala byt’
vzdy chranena krytom.

UDRZBA A SKLADOVANIE
* Zariadenie sa odporuca cistit po kazdom jeho pouziti.

* Kryt motora by mal byt podla moznosti vzdy bez prachu
a necistot.
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« Zariadenie Cistite pomocou cistej handri¢ky alebo ho prefukajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla,
pretoZze mézu poskodit' suciastky vyrobené z plastu.

« Uistite sa, ¢i sa do vnutra zariadenia nedostala voda.

« Noznice skontrolujte, ¢i na nich nie st zjavné poruchy ako
napriklad uvolneny alebo poSkodeny néz, volné skrutkové
spojenia a opotrebované alebo poskodené konstrukéné casti.

« Skontrolujte, i su kryty a bezpe€nostné prvky bez poskodenia
a spravne primontované. Pred pouzitim noznic je potrebné
uskutoCnit vSetky potrebné ¢innosti suvisiace s udrzbou

a opravou.

« Po kazdom pouziti o€istite Cepel noZov a postriekajte ju
konzervaénym sprejom. Pocas dlhSie trvajucich prac sa odporuca
mazanie nozov tenkou vrstvou oleja v pravidelnych ¢asovych
odstupoch (obr. G).

« Skontrolujte stav ¢epeli nozov.

« Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne nahradné
diely.

« NoZnice odkladajte na bezpe¢nom a suchom mieste mimo
dosahu deti.

« Na plast noznic nekladte iné predmety.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorové noznice na zivy plot 58G042
Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 36V DC (2 x 18V
DC)
Rychlost ¢epele naprazdno 2800 min™
Sirka rezania 520 mm
Dizka reznej ligty 595 mm
Maximélna hrabka rezania 20 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3 kg
Rok vyroby 2020

58G042 oznaluije tak typ, ako aj popis stroja
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku Lpa= 82,6 dB(A) K= 3
dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa= 93 dB(A) K= 3
dB(A)

Hodnota  zrychlenia  vibracii an = 4,292 m/s’ K= 1,5

(predné rukovat) m/s?

Hodnota  zrychlenia  vibrécif an=3,478 m/s?K=1,5

(zadna rukovat) m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvo¢ne modi LpA in stopnjo zvoéne moci LwA (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so
opredelijene z vrednostjo stopnje vibracij ah (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvoc¢nega pritiska
LpA, stopnja zvo¢ne moci LWA ter stopnja vibracij ah so izmerjene
v skladu s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko
uporabi za primerjavo naprav in predhodno oceno izpostavljenosti
vibracijam.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje stopnje
vibracij bo vplivalo nezadostno ali preve¢ redko vzdrZevanje
naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje
izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.



Za natanéno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izkloplieno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Po natanéni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Da bi za$citili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrZzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE O A

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje
ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
+Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom
z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006
§t. 90/631 s kasnejSimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in
spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
BATERIJSKE SKARJE ZA ZIVO MEJO
58G042

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJINJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILO! Med uporabo $karij za zivo mejo je treba
upostevati varnostne predpise. Zaradi lastne varnosti in
varnosti bliznjih oseb je treba prebrati spodnja navodila pred
pricetkom dela s Skarjami za Zivo mejo. Navodila je treba
shraniti za kasnejSo uporabo.

« Vse dele telesa je treba drzati stran od rezila. Rezanega
materiala ne poskusajte odmakniti ali drzati pri delujoéem
rezilu. UkleSéen material odstranite Sele po izklopu naprave.
Trenutek nepozornosti pri uporabi $karij za Zivo mejo lahko
povzro¢i hude poskodbe.

« Elektricno orodje je treba drzati za izolirane obloge roc¢aja,
saj lahko rezilo naleti na zakrite elektricne kable. Stik rezila s
kablom pod napetostjo lahko povzro¢i napetost na kovinskih
elementih in povzrogi elektri¢ni udar.

* Ko rezilo ne deluje, je treba napravo drzati za ro¢aj. Med
prevozom ali skladi$éenjem je treba vedno namestiti zas¢itni
zaslon. Skrbno ravnanje z napravo zmanj$a nevarnost poskodb
zaradi stika z rezilom.

« Elektri¢ne kable je treba odstraniti iz delovnhega obmoc¢ja.
Kabel se lahko med delom zaplete v Zivo mejo in po nakljucju
prereze.

Priporocila

« Skarij za Zivo mejo ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso
seznanjene z navodili za uporabo.

« Ne obrezuijte Zive meje, ¢e so blizu druge osebe.

« POMNITE! Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali
povzro€ene nevarnosti drugim osebam ali okolici.

Priprava

* Med delom morate vedno nositi dobro obutev, dolge hlace.

« Vedno uporabljajte osebna zas$¢itna sredstva, kot so zas¢itna
ocala, protihrupni nausniki.

« Pred zacetkom dela natanéno preverite teren, na katerem boste
delali, in odstranite vse predmete, ki bi lahko povzrocili po§kodbe
rezilnih elementov $karij.

* Pred uporabo vedno preverite, da rezilo Skarij za Zivo mejo ni
poskodovano.

* Med delom trdno drzite vrtnarsko orodje, poskrbite za stabilen
delovni polozaj.

« Elektricnega orodja ne drzite za vodilo rezil.

Uporaba

« Delajte le pri dnevni svetlobi ali pri zelo dobri umetni osvetlitvi.
 |zogibajte se strizenju mokre Zive meje.

« Vedno poskrbite, da trdno stojite.

« Ne uporabljajte $karij za Zivo mejo s poskodovanimi zas¢itami,
ohi$jem ali brez zascit.

* Motor vkljucite v skladu z navodili, ob tem pazite, da se rezilni
element nahaja stran od okon¢in.

» PrepriGajte se, da so prezracevalne odprtine v ohi$ju Ciste.

« Rok in nog ne imejte blizu gibljivih delov.

» Popravilo $karij za Zivo mejo lahko opravijo le poobla$¢ene
osebe.

» Uporabljati je treba le rezervne dele, ki jih priporo¢a proizvajalec.
« Naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki se ne seznanijo
s temi navodili.

« Naprave ni dovoljeno uporabljati, e se v neposredni blizini
nahajajo druge osebe.

* Zagotovite varno razdaljo med konico rezila in elektriénim vodom
15m.

Vzdrzevanje in hramba

« V primernem stanju vzdrZujte vse podsisteme, da bi bili
prepriani v varno delovanje $karij za Zivo mejo.

* Za zagotovitev varnosti zamenijajte vse izrabljene ali
poskodovane dele.

« Skarje za Zivo mejo hranite pred vlago.

 Hranite izven dosega otrok in z namesceno zas¢ito rezilnih
elementov.

* Vsa vzdrzevalna dela, zlasti blizu ostrih rezil, izvajajte v za8¢itnih
rokavicah in brez priklopljene baterije.

» Rezila je treba pred vsako uporabo premazati z oliem za
vzdrzevanje.

POZOR: Navkljub uporabi varne konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zasc¢itnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

A\

=
—

]| SS K
= i

1. POZOR: Pozor, bodite $e posebej previdni.

2. Preberite navodila, upostevaijte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

3. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.



4. Okon¢in ne priblizujte rezilnim elementom.

5. Uporabljajte osebna za$¢itna sredstva (zascitna ocala,
protihrupni nausniki).

6. Uporabljajte za$¢itne rokavice.

7. Uporabljajte zascitno obutev.

8. Uporabljajte za$¢itna oblacila.

9. Pred nastavitvami in ¢i§¢enjem vzemite baterijo iz naprave.
10. Varuijte pred vlago.

11. Naprava je namenjena delu izven zaprtih prostorov.

ZGRADBA IN UPORABA

Baterijske $karje za Zivo mejo so naprava ro¢nega tipa. Poganja jih
enosmerni komutatorski motor. Te Skarje so namenjene izvajanju
del vdomacem vrtu, npr: strizenju Zive meje, grmovja in grmicevja.
Vsaka druga uporaba, ki ni dovoljena v teh navodilih za uporabo,
lahko povzro¢i poskodbo $karij in predstavlja resno nevarnost za
uporabnika. Skarje za Zivo mejo so namenjene izkljuéno za
amaterska dela.

OPOZORILO! Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh teh navodil.
Rezilna letev

Zascita

Dodatno stikalo pomoznega ro¢aja

Pomozni ro¢aj

Tipka blokade glavnega roc¢aja

Tipka blokade stikala

Stikalo

Glavni rocaj

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPREMA IN PRIBOR

[
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1. Za&¢ita rezilne letve 1 kos.

PRIPRAVA NA UPORABO
GLAVNI PRESTAVNI ROCAJ

Pred uporabo je mogoce glavni rocaj nastaviti v najugodnejSi
polozZaj za dano delo. Rocaj je mogoce nastaviti v 5 polozajih z
obraganjem za 45° ali 90° v levo ali desno glede na osnovni
polozaj.

« Pritisnite tipko blokade glavnega roc¢aja (5) (slika A).

« Obrnite glavni ro¢aj (8) v izbrani polozaj.

« Sprostite tipko blokade glavnega ro¢aja (5), da se avtomatsko
blokira v izbranem poloZaju.

UPORABA / NASTAVITVE
VKLOP - IZKLOP

OPOZORILO! Pred zagonom je treba sneti zas¢ito rezilne letve
in namestiti baterijo. Naprava zahteva uporabo 2 baterij, sicer
ne bo delovala. Za pravilno delovanje naprave morata biti
bateriji iste kapacitete in podobne ravno napolnitve.

Skarje za Zivo mejo imajo varno vklopno stikalo, ki za zagon
naprave zahteva uporabo obeh rok.

Vklop — pritisnite in drzite dodatno stikalo pomoznega roc¢aja (3),
tipko blokade stikala (6) in pritisnite vklopno stikalo (7) (slika B).
I1zklop — sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7) ali dodatno stikalo
pomoznega rocaja (3).

POZOR: Skarje delujejo Sele po hkratnem pritisku dodatnega
stikala pomoznega rocaja (3) z eno roko in blokade stikala (6)
in stikala (7) z drugo roko. Sprostitev pritiska na enem izmed
stikal povzroc€i zaustavitev delovanja Skarij. Varnostna zavora
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gibanja rezila jih zaustavi v manj kot 1 s po sprostitvi pritiska
na stikalu.

NASVETI ZA VARNO UPORABO

POZOR: Pred pricetkom dela je treba natanéno pregledati Zivo
mejo glede nevidnih predmetov, kot npr. ograje, mreze ipd.

 Pri obrezovaniju dolgih vej je delo treba opravljati po stopnjah, po
slojih.

« S Skarjami je mogoce delati le, ko je Ziva meja suha.

« Po zakljucku dela je treba namestiti zas¢ito rezilne letve (slika
C).

OBREZOVANJE ZIVE MEJE

« Poleg strizenja Zive meje je Skarje mogoce uporabljati tudi za
obrezovanje grmovja in grmicevja.

« Najboljsi rezultat rezanja se doseze z vodenjem vodila rezil na
nagin, da je ta usmerjen pod kotom okrog 15° glede na Zivo mejo.
« Obojestranska rezilna letev in nasproti gibajoci se rezili
omogocajo rezanje v obeh smereh ali z nihajo¢im gibanjem (slika
D).

» Da bi dosegli enakomerno visino zive meje, je priporocljivo
napeti vrvico vzdolz strizenega roba Zive meje. Iznad oznacene
linije izstopajoce veje je treba obrezati (slika E).

« Da bi usmerili veje pod rezilo, je treba pomikati vodilo rezil
enakomerno naprej ali nazaj po liniji rezanja.

« Bok Zive meje je treba stri¢i z lo¢nim gibanjem, od spodaj
navzgor (slika F).

OSKRBA IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO! Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo,
regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz
naprave.

Bodite previdni na ostre robove rezalnih nozev. Ce se $karje
ne uporabljajo, je treba na vodilo rezil namestiti zascito.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

 Priporoca se ¢i§¢enje orodja po vsaki uporabi.

* Ohisje motorja mora biti vedno brez prahu in umazanije, v kolikor
je to le mogoce.

« Napravo cistite s Cisto krtatko ali prepihajte s stisnjenim zrakom
pod nizkim tlakom.

« Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
$kodujejo delom iz umetnih mas.

» Treba je paziti, da v notranjost ne pride voda.

« Skarje preverite glede ogitnih napak, kot so neustrezno pritrjeno
ali poSkodovano rezilo, nepopolno priviti vijaki in izrabljeni ali
poskodovani konstrukcijski elementi.

« Preverite, ali so pokrovi in zascite neposkodovani in ustrezno
namesceni. Pred uporabo $karij je treba opraviti vsa nujna
vzdrzevalna dela in popravila.

« Po vsaki uporabi odistite vodilo rezil in ga poskropite z
varovalnim razprsilom. Med dolgotrajnim delom je priporocljivo
redno (enakomerni ¢asovni presledki) mazanje noZev s tanko
plastjo olja (slika G).

» Preverjajte stanje ostrine rezil.

« Uporabljajte le originalno opremo in originalne nadomestne dele.
« Skarje je treba hraniti na varnem, suhem mestu, nedostopnim za
otroke.

« Na ohisje Skarij ni dovoljeno namescati drugih predmetov.

« Napravo je treba skladi$¢iti z odstranjeno baterijo.

Vsakr$ne napake mora odpraviti pooblas€eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

[ Baterijske $karje za zivo mejo 58G042 |




Parameter Vrednost
Napetost baterije 36V DC (2 x 18V DC)
Hitrost rezila brez obremenitve 2800 min™!
Sirina reza 520 mm
Dolzina vodila rezil 595 mm
Maks. debelina rezanja 20 mm
Razred za$cite 1.
Masa 3 kg
Leto izdelave 2020

58G042 pomeni tako tip kot naziv naprave

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoénega tlaka Lpa= 82,6 dB(A) K= 3
dB(A)

Stopnja zvo¢ne mo¢i Lwa= 93 dB(A) K=3
dB(A)

Stopnja vibracij (prednji ro¢aj) an=4,292 m/s?K=1,5
m/s?

Stopnja vibracij (zadnji ro¢aj) an=3,478 m/s?K=1,5
m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvoéne moci LpA in stopnjo zvoéne moci LwA (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so
opredeljene z vrednostjo stopnje vibracij ah (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega pritiska
LpA, stopnja zvoéne moci LWA ter stopnja vibracij ah so izmerjene
v skladu s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko
uporabi za primerjavo naprav in predhodno oceno izpostavljenosti
vibracijam.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativha za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje stopnje
vibracij bo vplivalo nezadostno ali preve¢ redko vzdrzevanje
naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje
izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natanéno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Po natan¢ni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Da bi za$citili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v
reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
4Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske za$Cite v skladu z zakonom
z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006
§t. 90/631 s kasnej$imi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in
spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
AKUMULIATORINES GYVATVORIY ZIRKLES
58G042

LT

DEMESIO! PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS |JRENGINIU, JDEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA, KAD
PRIREIKUS GALETUMETE PASINAUDOTI VELIAU.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

JSPEJIMAS: Naudojantis gyvatvoriy zirklémis, bitina laikytis
darbo saugos reikalavimy. Siekdami uztikrinti jasy ir pasaliniy
asmeny saugumg prasome, kad prie§ pradédami dirbti su
gyvatvoriy zirklémis, perskaitytumeéte Sig instrukcija. PraSome
iSsaugoti Sig instrukcija naudojimuisi ateityje.

 Visas kano dalis laikykite atokiau nuo peilio. Neméginkite
patraukti nupjautos medziagos arba prilaikyti jos pjaudami
tuomet, kai peilis juda. Uzstrigusia medziaga pasalinkite tik
po to, kai iSjungiate jrenginj. Akimirka nedémesingumo, dirbant
su gyvatvoriy zirklémis, gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

« Elektrinj jrenginj laikykite tik uz izoliuoto rankenos
pavirSiaus, kadangi yra tikimybé peiliu pazeisti pasléptus
elektros laidus. Kontakto su elektros jtampos tinklu metu,
elektros jtampa gali paveikti ir metalines jrenginio detales (didelé
tikimybé, kad jomis tekés elektros srové), dél to gali kilti elektros
smuagio pavojus.

« Jrenginj laikykite uz rankenos net tuomet, kai peilis nejuda.
Ketindami transportuoti arba sandéliuoti visada uzdékite
apsauginj dangtj. Atsargiai elgdamiesi su jrenginiu, sumazinsite
pavojy susizaloti, jeigu netycia prisiliesite prie peilio.

« Patraukite elektros laidus i$ pjovimo zonos. Darbo metu,
gyvatvoréje esantis laidas gali bati nematomas ir dél to
atsitiktinai perpjautas.

Instruktazas

» Neleiskite gyvatvoriy zirklémis naudotis vaikams bei asmenims,
kurie néra perskaite Sios aptarnavimo instrukcijos.

» Nekarpykite gyvatvorés tuomet, kai netoliese yra pasaliniai
asmenys.

« Prisiminkite. Operatorius arba vartotojas atsako uz visus
nelaimingus atsitikimus bei pavojus, sukeltus kitiems asmenims
arba aplinkai.

Pasiruosimas

« Karpymo metu, visada avékite tvirtg avalyne, uzsimaukite ilgas
kelnes.

 Visada naudokités asmeninés apsaugos priemonémis,
apsauginiais akiniais, apsauginémis ausinémis.

» Atidziai patikrinkite vieta, kurioje ruoSiatés karpyti, pasalinkite
visus daiktus, kurie gali paZeisti Zirkliy pjovimo elementus.

» Prie$ naudodamiesi, visada patikrinkite, ar nesugadintas
gyvatvoriy zirkliy peilis.

« Dirbdami, gyvatvoriy Zirkles laikykite abejomis rankomis,
pasirinkite stabilig darbine padétj.

« Neimkite elektrinio jrenginio uz peilio.

Naudojimas

« Dirbkite tik dieng arba esant labai geram dirbtiniam ap3vietimui.
« Niekada nekarpykite Slapios gyvatvorés.

« |sitikinkite, kad stovite patogiai, stabiliai.

« Nesinaudokite gyvatvoriy Zirklémis, kuriy dangciai arba korpusai
yra apgadinti arba tada, kai dangciai nepritvirtinti.

« Variklj jjunkite taip, kaip nurodyta instrukcijoje, atkreipdami
démesj, ar pédos atitrauktos saugiu atstumu nuo pjovimo
elementy.

» Patikrinkite, ar ventiliacijos angos yra Svarios, neuzdengtos.

« Ranky ir kojy nelaikykite arti prie judanciy detaliy.

« Gyvatvoriy zirkles remontuoti gali tik kvalifikuoti asmenys.



* Galima naudoti tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
detales.

« Neleiskite gyvatvoriy zirklémis naudotis vaikams bei asmenims,
kurie néra perskaite Sios aptarnavimo instrukcijos.

« Nekarpykite gyvatvorés tuomet, kai netoliese yra pasaliniai
asmenys.

« |Slaikykite saugy atstumg tarp peilio galo ir elektros jtampos
linijos, apytikriai 15 m.

Priezidira ir sandéliavimas

« Norédami, kad gyvatvoriy zirklés baty saugios naudoti, tinkamai
prizidrékite visus jy priedus.

« Saugy darbg su jrenginiu uztikrinsite jeigu iSkart pakeiskite
susidévéjusias arba pazeistas detales.

« Gyvatvoriy Zirkles saugokite nuo drégmeés.

« UZdékite pjovimo elementy gaubtg ir saugokite vaikams
neprieinamoje vietoje.

« Visus techninés priezitros darbus, ypac Salia astriy aSmeny,
visada atlikite su apsauginémis pirStinémis bei iS$éme
akumuliatoriy.

« Pries$ kiekvieng naudojima pjovimo peiliai turi bati sutepti
techninés priezidros alyva.
DEMESIO!  Nepaisant

. >
) ir pap

saugios jrankio  konstrukcijos,
p J apsaugos priemoniy naudojimo,
visada, darbo metu iSlieka suzalojimy tikimybé.

Panaudoty grafiniy zenkly paaiSkinimas.
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1. Démesio, imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
saugumo nuorody ir sglygy!

3.Neleiskite arti prie jrenginio vaiky.

4.Nelaikykite gal@niy arti pjovimo elementy

5. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais
akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

6. Naudokite apsaugines pirstines.

7. Avékite apsauginius batus.

8. Dévékite apsauginius drabuZius.

9. Prie$ pradédami priezidros, valymo arba remonto darbus,
batinai i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.

10. Saugokite jrenginj nuo drégmés.

11. Jrenginys skirtas tik lauko darbams.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Akumuliatorinés  gyvatvoriy Zirklés tai nuolatinés srovés,
komutatoriniu varikliu varomas rankinis elektrinis jrenginys.
Aprasytos gyvatvoriy Zirklés yra skirtos prie namy esancio sodo
prieziGros darbams: gyvatvoriy, kery ir krimy karpymui. Visi kiti,
Sioje instrukcijoje nenurodyti panaudojimo badai gali tapti
gyvatvoriy zirkliy gedimo prieZastimi, bei kelti rimtg pavojy vartotojo
saugumui. Gyvatvoriy Zirklés skirtos tik mégéjiskiems darbams.
|SPEJIMAS! Draudziama naudoti jrenginj ne pagal jo paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka Sios
instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
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Peiliy juosta

Dangtis

Papildomas jungiklis pagalbinei rankenai

Pagalbiné rankena

Pagrindinés rankenos blokavimo mygtukas
Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Pagrindiné rankena

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

NGO AWONE

1. Peiliy juostos dangtis - 1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI
REGULIUOJAMA PAGRINDINE RANKENA

Prie§ pradédami dirbti, j0s galite pasirinkti pagrindinés rankenos
padétj, kad ji baty patogiausia jasy darbui. Rankeng galima
nustatyti 5 padétimis, pasukant nuo 45° iki 90 ° kampu j kaire arba
desSine puse, pagrindinés padéties atzvilgiu.

« Paspauskite pagrindinés rankenos blokavimo mygtuka (5) (pav.
A).

« Pagrindine rankeng (8) pasukite patogia jums padétimi.

« Paleiskite pagrindinés rankenos (5), pagrindiné rankena
automatiskai uzsiblokuoja pasirinkta padétimi.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

|SPEJIMAS! Ketindami jjungti, visy pirma nuimkite peilio
juostos dangtj ir jstatykite akumuliatorius. Jrenginiui reikia
naudoti 2 akumuliatorius, kitu atveju jis neveiks. Kad jrenginys
tinkamai veikty, akumuliatoriai turéty bati tokios pacios talpos
ir panasaus jkrovimo lygio.

Gyvatvoriy zirklés turi saugy jungiklj, dél to, jjungimo metu reikia
naudoti abi rankas.

ljungimas — paspauskite pagalbinés rankenos papildoma jungiklj
(3), jungiklio blokavimo mygtuka (6) ir jj prilaikydami paspauskite
jjungimo mygtuka (7) (pav. B).

ISjungimas — atleiskite jjungimo mygtuka (7) arba pagalbinés
rankenos papildoma jungiklj (3).

DEMESIO! Zirklés pradeda veikti tik tada, kai tuo pat metu, viena
ranka paspaudziamas pagalbinés rankenos papildomas jungiklis
(3), o kita ranka jungiklio blokavimo mygtukas (6) ir jungiklis (7).
Zirklés igsijungia atleidus nors vieng i§ iy jungikliy. Apsauginis
peiliy stabdys, atleidus jungiklj, sustabdo peilius grei¢iau nei per 1
sekunde.

SAUGAUS NAUDOJIMOSI NUORODOS

DEMESIO! Prie$ pradédami dirbti, jdémiai patikrinkite
gyvatvore, ar néra nematomy daikty, pvz., tvoros, tinklelio ir
pan.

» Kerpant ilgas Sakas, darbg reikia atlikti palaipsniui, sluoksniais.
 Su zirklémis galima kirpti tik tada, kai gyvatvoré yra sausa.

« Baige darbg, peiliy juostg uzdenkite apsauginiu gaubtu (pav. C).

GYVATVORIY KARPYMAS

« Be gyvatvoriy karpymo, Zirkles galima naudoti ir krimy bei kery
karpymui.

» Veiksmingiausiai kerpama tada, kai peiliy juosta slenkama
pakreipus ja, gyvatvorés atzvilgiu, apytikriai 15° kampu.

« Dél dvipusés pjovimo juostos ir prieSpriesiniy pjovimo peiliy
galima kirpti dvejomis kryptimis ir Svytuokliniu judesiu (pav. D).

« Norint nukirpti vienodu auksciu, rekomenduojama isilgai
kerpamos gyvatvorés krastinés istiesti lyng arba virvelg. Auksciau
pazymeétos linijos esancias Sakas reikia nukirpti (pav. E).

« Sakos kerpamos peiliy juostg slenkant tolygiai pjovimo linijai j
priekj arba atgal.

« Gyvatvorés krastus reikia kirpti lanku, i§ apacios j virSy (pav. F).



APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

JSPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius darbus susijusius su
instaliavimu, reguliavimu, remontu arba aptarnavimu, batinai
i§ jrenginio iStraukite akumuliatorius.

Saugokités pjovimo peiliy aSmeny. Nesinaudodami Zirklémis,
visada uzdékite apsauginj peiliy juostos dangtj.

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

 Jrenginj rekomenduojama valyti po kiekvieno naudojimo.

« Pagal galimybes, nuo variklio korpuso visada pasalinkite dulkes
ir neSvarumus.

 Jrenginj valykite sausa audinio skiaute arba prapuskite suslégto
oro srautu (Zemo slégio).

« Valymui nenaudokite vandens arba kity cheminiy Svaros
priemoniy, kadangi jos gali pazeisti i$ plastmasés pagamintas
detales.

* Saugokite, kad j jrenginio vidy nepatekty vanduo.

« Patikrinkite Zirkles, ar néra matomy gedimy, pvz., atsilaisvinusio
ar pazeisto peilio, atsilaisvinusiy jungiamyjy varzty ir susidéveéjusiy
arba pazeisty konstrukcijos elementy.

« Patikrinkite, ar nepazeisti bei teisingai pritvirtinti gaubtai ir
apsauginiai jrengimai. Prie$ naudodamiesi zirklemis, atlikite visus
batinus priezidros ir remonto darbus.

« Po kiekvieno naudojimosi nuvalykite peiliy juostg ir supurkskite jg
specialia prieziros priemone Dirbant ilgiau, kas tam tikrg laiko
tarpa, patariama sutepti peilius nedideliu kiekiu alyvos (pav. G).
 Patikrinkite peilio aSmeny bakle.

« Naudokite tik originalius darbinius priedus ir originalias
pakaitines detales.

« Zirkles laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje.

* Ant Zirkliy korpuso nedékite jokiy daikty

* Sandéliuoti jrenginj galima tik i$émus akumuliatoriy.

Visy rasiy gedimai turi bati pasalinami autorizuotuose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinés gyvatvoriy zirklés 58G042

Dydis Verté

Akumuliatoriaus jtampa 36V DC (2 x 18V
DC)

Pjovimo asmens judéjimo greitis, 2800 min™
veikiant be apkrovos
Pjovimo plotis 520 mm
Pjovimo juostos ilgis 595 mm
Maksimalus pjovimo storis 20 mm
Apsaugos klasé 1
Svoris 3 kg
Gamybos data 2020

58G042 reiSkia jrankio tipg taip pat ir ypatybes

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis Lpa= 82,6 dB(A) K=3
dB(A)

Garso galios lygis Lwa= 93 dB(A) K= 3
dB(A)

Vibracijos pagreicio verté an = 4,292 m/s? K= 1,5

(priekiné rankena) m/s?

Vibracijos pagreicio verté (galiné an=3,478 m/s?K=1,5

rankena) m/s?

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Jrankio skleidZziamo triuk§mo lygis apibddinamas sekanéiai: LpA
skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis LwA (kur K reiSkia
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matavimo  paklaidg). Prietaiso skleidziama vibracija yra
apibadinama pagal vibracijos pagrei¢io ah verte (kur K yra
matavimo paklaidg).

Sioje instrukcijoje garso slégio LpA lygis bei garso galios lygis LwA
ir vibracijos pagreicio ah verté buvo iSmatuoti pagal normas EN
60745-1. Nurodytas vibracijos lygis ah gali bati naudojamas jrankiy
palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu btdu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir
darbinius priedus, uZztikrinti tinkamg ranky temperatdra, teisingai
organizuoti darbag.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities
atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo
imone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis |
pardavéjg arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medZiagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa*
(toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai
yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais,
vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,
nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).
Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje,
keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra
grieZtai draudZiama bei gresia civiliné ar baudZiamoji atsakomybé.

ORIGINALAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
AKUMULATORA DZIVZOGA SKERES
58G042

LV

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT IERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI 1ZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO
TURPMAKAI IZMANTOSANAI.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMS! Dzivioga $kéru lietoSanas laika ievérojiet
drosibas tehnikas noteikumus. Savai un nepiederosu personu
droSibai pirms darba uzsakSanas ar dzivzoga Skérém lidzam
izlasit So instrukciju. Ladzam saglabat So lietoSanas
instrukciju turpmakai izmantosanai.

« Turét visas kermena dalas drosa attaluma no dzivzoga
$kéru asmeniem. Neméginat atstumt vai pieturét griezamo
materialu dzivzoga $kéru darbibas laika. Iznemt iespriduso
materialu tikai péc ierices izslegSanas. Neuzmanibas bridis
dzivzoga Skéru lietoSanas laika var novest pie smagiem miesas
bojajumiem.

 Elektriska ierice ir jatur aiz izolétam satvéréja virsmam, jo
Skeéres, var saskarties ar dzivzoga pasléptiem elektribas
vadiem. Skéru kontakts ar elektribas vadu zem sprieguma var
radit spriegumu metala dalas un izraisit elektrotriecienu.

« Kad asmens nedarbojas, turét ierici aiz satvéréja.
Transportéjot vai uzglabajot vienmér uzlikt aizsargparsegu.

« Ripiga ierices ekspluatacija samazina miesas bojajumu risku,
saskaroties ar asmeni.



« Elektribas vadi janovac no grieSanas zonas. Darba laika vads
var bat neredzams un nejausi tikt pargriezts.
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Instruktaza

* Nelaut apkalpot dzivzoga Skéres bérniem un personam, kas nav
iepazistinatas ar lietoSanas instrukciju.

« Negriezt dzivzogu, kad tuvuma ir citi cilveki.

o ATCERETIES. Operators vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai riskiem attieciba uz citiem cilvékiem vai apkartéjo
vidi.

Sagatavosanas

« Stradajot vienmér valkajiet piemérotus izturigus apavus un garas
bikses.

« Vienmér lietojiet individualus aizsardzibas lidzeklus, piem.,
aizsargbrilles, dzirdes aizsargus.

* Pirms uzsakt darbu, rapigi parbaudiet teritoriju, kura planots
stradat un novaciet visus priekSmetus, kas var sabojat dzivzoga
$kéru asmeni.

* Pirms izmanto$anas parbaudiet, vai dzivzoga Skéru asmeni nav
bojati.

o Darba laika stingri turiet darza ierici, ka arT nodroSinat stabilu
darba poziciju.

« Neturiet ierici aiz asmens vadotnes.

LietoSana

« Stradajiet tikai dienas gaisma vai loti laba maksliga
apgaismojuma.

« Nedrikst griezt slapju dzivzogu.

» Vienmér parliecinaties, ka kajas stav stabili.

* Nedrikst izmantot dzivzoga Skéres ar bojato parsegu vai korpusu
vai bez pievienotiem parsegiem.

o leslégt dzinéju saskana ar instrukciju, pievérsot uzmanibu tam,
lai kajas un rokas atrastos dros$a attaluma no asmens.

« Parliecinaties, ka korpusa ventilacijas atverés nav netirumu.

» Neturiet rokas un pédas griezéjelementu tuvuma.

« Dzlvzoga Skéru remontu var veikt tikai pilnvarotas personas.

« Izmantot tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas.

* Nelaut izmantot ierici bérniem vai personam, kas nav
iepazinusas ar $o lietoSanas instrukciju.

» Nedrikst stradat ar ierici, ja tieSa tuvuma atrodas nepiederigas
personas.

o levérot droSu attalumu no asmenu gala Iidz elektrolinijai, kas
sastav 15 m.

Apkope un uzglabasana

« Uzturét visas detalas pienaciga kartiba, lai batu parlieciba, ka
dzivzoga Skéres nodrosina drosu darbu.

« Drosibas noliikos nomainTt nolietotas vai bojatas detalas.

* Sargat dzivzoga Skéres no mitruma.

* Uzglabat ierici ar uzvilktu asmens parsegu, bérniem nepieejama
vieta.

 Visus apkopes darbus, Tpasi aso asmenu tuvuma, veikt
aizsargcimdos, pirms tam iznemot akumulatoru.

* Pirms katras lietoSanas reizes ieellot asmenus ar apkopei
paredzéto ellu.

UZMANIBU! Neskatoties uz dro$u ierices konstrukciju, ka ari
drosibas lidzeklu izmanto$anu, vienmér pastav neliels risks
gt ievainojumus darba laika.



Pielietoto piktogrammu skaidrojums
N
8

4

i

9 10 11
1. UZMANIBU! Nodrosinat fpadus piesardzibas pasakumus.
2. |zlastt lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus!
3. Nepielaist bérnus pie ierices.
4. Neturét kajas un rokas asmens tuvuma
5. Jalieto individualie aizsardzibas lidzekli(aizsargbrilles, dzirdes
aizsargi)
6. Jalieto aizsargcimdi
7. Jalieto aizsargapavi
8. Lietot aizsargapgérbs
9. Iznemt akumulatoru no ierices pirms uzsakt reguléSanas vai
tiriSanas darbus
10. Sargat ierici no mitruma
11. lerice ir paredzéta darbam arpus telpam

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Akumulatora dzivzoga $keéres ir rokas elektroinstruments. Piedzinu
nodroSina Iidzstravas kolektora dzingjs. Dzivzoga Skéres ir
paredzétas izmanto$anai tadiem darza darbiem ka dzivZzogu un
krimu apgrieSana. Jebkura cita izmantoSana, kas nav atlauta $aja
instrukcija aprakstitajam var izraisit dzivzoga $kéru bojajumus un
nopietnus draudus lietotajam. Dzivzoga $kéres ir paredzétas tikai
un vienigi neprofesionalam darbibam.

BRIDINAJUMS! Nedrikst izmantot ierici neatbilsto$i mérkim,
kuram ta ir paredzéta.

GRAFISKO LAPPUSU APRAKSTS

Zemak minétd numeracija attiecds uz ierices elementiem, kas
minéti instrukcijas grafiskaja dala.

Asmens vadotne

Parsegs

Paligroktura papildslédzis

Paligrokturis

Galvena roktura blok&Sanas poga.

Slédza blokéSanas poga

Slédzis

Galvenais rokturis
Izstradajums var nedaudz atskirties no attéla redzama.

PIEDERUMI UN APRIKOJUMS

reNoOOALONE

1. GrieSanas listes parsegs 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM
PARSTATAMAIS GALVENAIS ROKTURIS

Pirms darba uzsak$anas var parstatit galvena roktura stavokli
piemérotaka veiktam darbam veida. Rokturi iespéjams parstatit 5
dazados stavoklos, pagriezot uz 45° vai 90° pa kreisi vai pa labi no
pamatstavok|a.

« Nospiest galvena roktura blok&Sanas pogu (5) (A att.).

« Pagriezt galveno rokturi (8) izvéléta stavoklr.

« Atlaists galvena roktura blokéSanas pogu (5) un rokturis paliks
noblokéts izvéléta stavokir.
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DARBS / IESTATIJUMI
IESLEGSANA — IZSLEGSANA

BRIDINAJUMS! Pirms iedarbindsanas nonemiet asmens
vadotnes parsegu un piestipriniet akumulatorus. lericei
nepiecieSams pieslégt 2 akumulatorus, pretéja gadijuma ierice
neiedarbinasies. Lai nodrosinatu ierices pienacigu darbibu,
jaizmanto vienadas ietilpibas uz vienadas uzlades pakapes
akumulatori.

Dzivzoga Skéres aprikotas ar droSu slédzu, kura ieslégSanai ir
nepiecieSams izmantot abas rokas vienlaicigi.

leslégSana — nospiediet paligroktura papildsiédzi (3), slédza
bloké&sanas pogu (6) un turot to nospiesta stavokli nospiediet slédza
pogu (7) (B att.).

IzslegSana — samaziniet spiedienu un slédza pogu (7) vai uz
paligroktura papildslédzi (3).

UZMANIBU! Dzivioga $kéres sdk darboties tikai vienlaikus
nospiezot ar vienu roku slédza blokéSanas pogu (3) un ar citu
roku — slédza blokésanas pogu (6) un slédzi (7). Samazinot
spiedienu uz vienu no pogam, dzivioga Skéres izslédzas.
Asmenu kustibas drosibas bremze aptur asmenu kustibu atrak
par 1 sekundi no slédza atlaiSanas briza.

NORADIJUMI PAR DROSU EKSPLUATACIJU

UZMANIBU! Pirms darba uzmanigi parbaudit, vai dzivzoga nav
tadu slikti pamanamu priekSmetu ka, pieméram, Zogs, tikls
u.tml.

* Apgriezot garus zarus, darbu veikt pakapeniski, pa slaniem.

o Ar dzivzoga Skérém drikst stradat tikai tad, kad dzivzogs ir
sauss.

* Péc darba pabeig$anas uzlikt asmens vadotnes parsegu (C att.).

DZIVZOGU APGRIESANA

« Dzlvzoga Skéres var izmantot ne tikai dzivZogu, bet arT kramu
apgrie$anai.

« Vislabakais apgrieSanas rezultats tiek iegdts, virzot asmenu
vadotni 15° lenkT attieciba pret dzivzogu.

* Divpusiga asmenu vadotne un pretgaitas asmeni lauj griezt abos
virzienos vai ar svarstveida kustibam (D att.).

e Lai iegltu vienadu dzivzoga augstumu, ir ieteicams izstiept auklu
gar dzivZzoga apgriezamo malu. Zarus, kas stiepjas pari Sai
grieSanas Inijai, nogriezt (E att.).

 Lai apgrieztu zarus, nepiecieSams virzit asmens vadotni
vienmérigi uz prieksu vai atpakal gar grie$anas Iiniju.

» Dzivzoga malas ir jaapgriez, veicot lokveida kustibas no apaksas
uz augsu (F. att.).

APKALPOSANA UN APKOPE

BRIDINAJUMS! Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir
saistitas ar instaléSanu, regulaciju, remontu vai apkalposanu,
nepiecieSams iznemt akumulatoru no ierices.

Jauzmanas attieciba uz asmens asajam malam. Kad dzivzoga
Skéres netiek izmantotas, asmenu vadotnei vienmér ir jauzliek
parsegs.

APKOPE UN UZGLABASANA

 leteicams tirit ierici katru reizi péc lietoSanas.

o Dzingja korpusam iespé&ju robezas vienmeér jabat brivam no
putekliem vai netirumiem.

 Tirit ierici ar tiru auduma gabalu vai izplst ar zema spiediena
saspiestu gaisu.

« TiriSanai nedrikst izmantot tiriSanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie
var sabojat plastmasas elementus.

e Jauzmanas, lai ierices iekSpusé nenoklatu Gdens.

« Parbaudit dzivZzoga Skéres, vai tam nav tadu skaidri redzamo
defektu ka nenofikséts vai bojats asmens, valigs skravju
savienojums un nolietotie vai bojatie konstrukcijas elementi.



« Parbaudit, vai parsegi un aizsargelementi nav bojati un ir
atbilsto$i piestiprinati. Pirms dzivZzoga $kéru izmantoSanas veikt
visas nepiecieS§amas apkopes un remontdarbus.

« Péc katras lietoSanas notirit asmens vadotni un apsmidzinat to
ar apkopes Iidzekli. ligsto$o darbu laika ir ieteicams periodiski
ieellot asmens ar planu ellas kartu (G att.).

* Parbaudit asmens stavokli.

« Izmantot tikai originalu aprikojumu un rezerves dalas.

* Uzglabat dzivzoga $kéres drosa, sausa un bérniem nepieejama
vieta.

* Nenovietot citus priekSmetus uz dzivzoga Skéru korpusa.

* Uzglabat ierici ar nonemto akumulatoru.

« Jebkada veida defekti ir janovers tikai raZotaja autorizéta servisa
centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Akumulatora dzivzoga Skéres 58G042

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 36V DC (2 x 18V DC)
Asmens atrums tuksgaita 2800 min*
GrieSanas platums 520 mm
Asmens vadotnes garums 595 mm
Maksimalais grieSanas biezums 20 mm
Aizsardzibas klase Il
Masa 3 kg
Razo$anas gads 2020

58G042 apzimé gan ierices tipu, gan modeli

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJU

Akustiska spiediena limenis Lpa= 82,6 dB(A) K=3
dB(A)
Akustiskas jaudas Iimenis Lwa= 93 dB(A) K= 3
dB(A)
Vibracijas paatrinajuma vértiba an=4,292 m/s?K=1,5
(priek$&jais rokturis) m/s?
Vibracijas paatrinajuma vértiba an=3,478 m/s?K=1,5
(aizmugurgjais rokturis) m/s?

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta trokSna Iimenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
spiediena ITmeni LpA un akustiskas jaudas ITmeni LwA (kur K ir
mérijuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas
caur vértibu ah, kas méra vibraciju paatrinajumu, (kur K ir mérijjuma
neprecizitate).

Saja instrukcija noradTtais emitéta akustiska spiediena lTmenis LpA,
akustiskas jaudas Tmenis LwA, ka arT vértiba ah, kas méra vibraciju
paatrindjumu, ir mérita saskana ar standartu EN 60745-1. Noradita
vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu, var tikt izmantota ieriéu
salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas sakotnéjam
novértgjumam.

Dotais vibraciju lTmenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmanto$anas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju
limenis var mainities. Augstaku vibracijas Iimeni ietekmés
nepietieckama vai parak reta ierices kop$ana. lepriek§ minétie
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas ekspozicija var
klat ieverojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilsto$a roku temperatira un atbilstoSa darba organizacija.
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VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informéaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreiz&jai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu VarSava, ul. Pograniczna 2/4, informé,
ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem,
ka arf attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopéSana, apstrade, publicé$ana vai
modificéSana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie krimindlas vai
administrativas atbildibas.

TAHELEPANU! ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE
SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE
AKUTOITEL HEKILOIKUR
58G042

ERIOHUTUSJUHISED

ETTEVAATUST! Hekildikuri kasutamisel pidage kinni
ohutusnduetest. Enda ja laheduses viibivate isikute ohutuse
tagamiseks lugege enne hekildikuriga t66 alustamist |&bi
kéesolev juhend. Hoidke kasutusjuhend alles hilisemaks
kasutamiseks.

o Hoidke kdik kehaosad seadme terast eemal. Arge putdke
|digatavaid oksi kdega edasi likata vdi neid todtava tera
juures hoida. Kinnijaédnud materjal eemaldage alles péarast
seadme valjalulitamist. Ka hetkeline tahelepanematus hekildikuri
kasutamise ajal v@ib viia tosiste kehavigastusteni.

« Hoidke elektritooriista kdepidemete isoleeritud pindadest,
sest tera v8ib kokku puutuda varjatud elektrijuhtmetega. Tera
kokkupuude pinge all oleva toitejuhtmega vaib tekitada pinge
seadme metallelementidele ja pShjustada nii elektrilooki.

« Hoidke ka valjalilitatud hekildikurit kaepidemest. Ldikuri
transportimisel vdi teisaldamisel katke tera alati
kaitsekattega. Seadme hoolikas késitsemine vahendab seadme
tera pohjustatud kehavigastuste ohtu.

« Hoidke elektrijuhtmed té6alast eemal. T66 ajal vdib juhe jaada
heki sisse ja nii vdite selle kogemata labi IGigata.

Juhised

 Arge lubage hekildikurit kasutada lastel ega isikutel, kes ei ole
tutvunud seadme kasutusjuhendiga.

« Arge pligage heki teiste isikute laheduses.

* PIDAGE MEELES Seadme kasutaja vastutab dnnetuste ja
olukordade eest, mis vivad ohustada kolmandaid isikuid voi
kahjustada keskkonda.

Ettevalmistus

* T60 ajal kandke alati kinnisi jalandusid ja pikki pukse.

« Kasutage alati isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid ja
kdrvaklapid.

« Kontrollige hoolikalt ala, mida hakkate piigama, ja eemaldage
kdik esemed, mis vdivad hekilSikurit kahjustada.

« Enne t60 alustamist veenduge alati, et hekildikuri tera ei oleks
kahjustatud.



* T0 ajal hoidke aiatdoriista kindlalt, ja sailitage kindel
kehaasend.
o Arge haarake seadet teraplaadist.

Kasutamine

« Kasutage hekildikurit vaid paevavalguse voi hea kunstvalgustuse
kées.

 Valtige marja heki ptigamist.

« Veenduge alati, et teie jalad toetuksid kindlalt maha.

« Arge kasutage seadet, mille katted v&i korpus on kahjustatud,
ega iima kateteta seadet.

« Kaivitage mootor vastavalt juhistele ja jalgides, et teie jalad
asuksid I8ikeelemendist eemal.

« Veenduge, et ventilatsiooniavad seadme korpuses oleksid
puhtad ja vabad.

« Arge hoidke oma kasi ega jalgu seadme liikuvate osade
laheduses.

« Hekildikurit tohivad parandada vaid vastavat kvalifikatsiooni
omavad isikud.

« Kasutage vaid tootja soovitatud varuosi.

« Arge andke seadet kasutamiseks lastele ega isikutele, kes ei ole
tutvunud kaesoleva kasutusjuhendiga.

« Arge to6tage seadmega juhul, kui vahetus laheduses viibib
kdrvalisi isikuid.

« Hoidke sae seadme tera ja elektriliini vahel turvalist vahemaad —
vahemalt 15 m.

Hooldamine ja hoidmine

* Hekilbikuri ohutu t66 tagamiseks hoidke seadme kdik osad
korras.

« Ohutuse tagamiseks vahetage valja k&ik kulunud vdi kahjustatud
osad.

* Hoidke hekilGikurit niiskuse eest.

« Hoidke hekilGikurit lastele kattesaamatus kohas ja paigaldatud
I6iketera kattega.

e Kdik seadme hooldustdd, eriti need, mis toimuvad terade
laheduses, tuleb teha kaitsekinnastes enne hooldustdid tuleb aku
seadmest eemaldada.

« Enne iga kasutamise 6litage |6iketera maéardedliga.

TAHELEPANU! Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele
kogu 66 valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite

kasutamisele, on seadmega tdOtamise ajal alati olemas
kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused
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1. TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

2. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

3. Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

4. Hoidke kéed ja jalad Iikeelementidest eemal!

5. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kbrvaklapid).

6. Kasutage kaitsekindaid.

7. Kasutage kaitsejalatseid.
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8. Kasutage kaitserdivaid.

9. Enne reguleerimis- vdi hooldustoiminguid seadme juures
eemaldage sellest aku.

10. Kaitske seadet niiskuse eest.

11. Seade on mdeldud kasutamiseks siseruumides.

EHITUS JA KASUTAMINE

Akutoitel hekildikur on kasi-tooriist. Seade saab toite alalisvoolu
kommutaatormootorilt. Hekildikur on mdeldud kasutamiseks
koduaias, selliste tédde juures nagu hekkide ja pddsaste pugamine.
lgasugune muu kaesolevas juhendis nimetamata kasutusviis voib
viia seadme kahjustamiseni ja olla seadme kasutajale ohtlik.
Hekildikur on mdeldud eranditult vaid kodukasutuseks.
ETTEVAATUST! Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle
madratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab k&esoleva juhendi
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
Teraplaat

Kate

Abikaepideme lisaluliti

Abikéepide

Pd&hikaepideme lukustusnupp

liti lukustusnupp

Tooluliti

Pd&hikaepide

*Vaib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.
VARUSTUS JA TARVIKUD

joonistel

ONOGORWNE

1. Teraplaadi kate —1 tk

ETTEVALMISTUS TOOKS
POHIKAEPIDEME POORAMINE

Enne t66 alustamist saate poorata pdhikaepideme asendisse, mis
on tehtava t66 puhul kdige mugavam. Kéepideme saab seada 5
asendisse, keerates seda algasendi suhtes 45° v&i 90° vérra
vasakule v6i paremale.

» Vajutage alla pdhikaepideme lukustusnupp (5) (joonis A).

« Keerake pohikaepide (8) valitud asendisse.

 Kui lasete niitid abikéepideme lukustusnupud (5) lahti, lukustub
kéepide valitud asendisse.

TOO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE - VALJALULITAMINE

ETTEVAATUST! Enne seadme Kkaivitamist eemaldage
teraplaadi kate ja paigaldage akud. Seade vajab to6tamiseks 2
akut. Seadme nduetekohase t66 tagamiseks peavad akud
olema lihe mahuga ja sarnase laetuse tasemega.

Hekildikuril on ohutu toéliliti, mille sisselilitamiseks tuleb kasutada
mdlemat katt.

Sisselilitamine — vajutage alla abikéepideme lisaliiliti (3), tooluliti
lukustusnupp (6) ja seda all hoides vajutage alla tdéliliti nupp (7)
(joonis B).

Véljaliilitamine — vabastage tdoliliti nupp (7) voi abikaepideme
lisanupp (3).

TAHELEPANU! Hekildikur hakkab tééle alles siis, kui vajutate
tUhe kaega uhtlaselt abikaepideme lisaliliti nupule (3) ja teise
kéaega tooliliti lukustusnupule (6) ja téélilitile (7). Uhe voi teise
nupu vabastamisel seadme mootor seiskub. Ldikeelemendi
ohutuspidur peatab elemendi hiljemalt 1 sekund péarast nupu
vabastamist.



OHUTU KASUTAMISE JUHISED

TAHELEPANU! Enne t66 alustamist kontrollige pdhjalikult
hekki javeenduge, et selles ei oleks vddrkehasid, nagu piirded,
vorgud jms.

« Kui Idikate pikki oksi, tehke seda astmeliselt, kihtidena.
« HekilSikurit v3ib kasutada vaid kuival hekil.
« Parast t66 |dpetamist paigaldage teraplaadi kate (joonis C).

HEKKIDE PUGAMINE

o Lisaks hekkide pugamisele voib hekildikurit kasutada ka
podsaste Idikamiseks.

« Parima tulemuse saavutate siis, kui juhite I8ikeelementi nii, et
see oleks suunatud helike 15° nurga all.

« Kahepoolne teraplaati ja vastassuundades likuvad terad
voimaldavad pugada hekki mélemas suunas voi edasi-tagasi
ligutustega (joonis D).

« Heki Uhtlase kérguse saavutamiseks on soovitatav tdmmata
pikki Idigatavat hekiaart noor voi traat. Léigake maha margistatud
joonest tlespoole jaavad oksad

e (joonis E).

* Okste juhtimiseks IGikeelemendi ette liigutage 16ikeelementi
tihtlaselt méoda I8ikejoont edasi-tagasi.

« Heki kulgi pligage kaarjate ligutustega alt tles (joonis F).

TEENINDUS JA HOOLDUS

ETTEVAATUST! Enne kui
reguleerimis-, parandus- Vvdi
eemaldage seadme kiljest aku.
Olge ettevaatlikud I8ikeelementide teravate servadega. Ajal,
kui te hekildikurit ei kasuta, peab seadme teraplaadile olema
paigaldatud kate.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

asute mistahes paigaldus-,
hooldustoimingute juurde,

* Soovitame puhastada seadet iga kord parast kasutamist.

* Mootori korpus peab véimaluste piires olema alati vaba tolmust
ja mustusest.

* Puhastage seadet puhta lapi v8i ndrga surudhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

* Seadme sisemusse ei tohi sattuda vett.

« Kontrollige regulaarselt Idikeelementi ja veenduge, et sellel ei
oleks kulumisjélgi, nagu I18dvenenud vai kahjustatud tera,
I6dvenenud poldid, kahjustatud konstruktsioonielemendid.

« Veenduge, et katted ja ohutuselemendid oleksid kahjustusteta ja
korralikult kinnitatud. Enne hekildikuri kasutamist viige labi kdik
vajalikud hooldus- ja parandust66d.

« Parast iga kasutamist puhastage teraplaat ja pihustage see lle
hoolduspihusega. Pikemaajalise t66 korral kandke I6ikeelemendile
regulaarselt 8huke 6likiht (joonis G).

« Kontrollige I6iketerade seisu.

« Kasutage vaid originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.

« Hoidke hekilGikurit ohutus, kuivas ja lastele kattesaamatus
kohas.

« Arge asetage hekildikuri korpusele mingeid esemeid.

« Hoiustamise ajaks vitke seadmest aku vélja.
Mistahes vead laske parandada seadme
hooldusfirmas.

tootja volitatud

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

[ Akutoitel hekildikur 58G042 |
[ Parameeter [ Vaartus |
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Aku pinge 36V DC (2 x 18V
DC)

Tera kiirus iima koormuseta 2800 min™

Loikelaius 520 mm

Loikeplaadi pikkus 595 mm

Maksimaalne I6ikejamedus 20 mm

Kaitseklass 1}

Kaal 3 kg

Tootmi: 2020

58G042 naitab ka seadme tutpi ja maaratlust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirdhutase Lra = 82,6 dB(A) K= 3
dB (A)

Mira vdimsustase Lwa = 93 dB(A) K= 3 dB
(A)

M&ddetud vibratsioonitase an = 4,292 m/s? K=1,5

(esimene kéepide) m/s?

M&ddetud vibratsioonitase an = 3,478 m/s? K=1,5

(tagumine kaepide) m/s?

Mira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on maératletud helirdhutaseme LpA

ja  mira vBimusustaseme LwA kaudu (K téhistab
moddtemaaramatust). Seadme tekitatava vibratsiooni tase on
maaratletud vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab
modtemaaramatust).

K&esolevas juhendis esitatud helirshutase LpA, miira véimsustase
LwA ning moddetud vibratsioonitase ah on mdddetud vastavad
standardile EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset ah vdib kasutada
seadmete vordlemiseks ja Uldise vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tdoriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil vdi koos
muude  todtarvikutega, vbib  vibratsioonitase = muutuda.
Vibratsioonitaset voib tésta ka seadme ebapiisav voi liga harv
hooldamine. Ulaltoodud p&hjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pdhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lilitatud v8i on sisse
lulitatud, aga seda ei kasutata t60 tegemiseks. Nii vdib kdiki
tegureid pohjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus margatavalt vaiksem.

Seadmega todtaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest tuleb vodtta
téiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja todtarvikute
regulaarne hooldamine, kéte dige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kaitlemiseks ~ vastavasse asutusse. Infot  toote
utiliseerimise kohta annab miitija v&i kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertédtlemata  seade  kujutab  endast  ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude
sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi vdi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel iima Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.



NPEBOA HA OPUTMHANHATA UHCTPYKUUA
AKYMYJNATOPHU HOXULIU 3A XXUB MNET
58G042

BG

BHUMAHUE! NPEOV MNPUCTBLIMNBAHE KbM YMNOTPEBA HA
HCTPYMEHTA CNEOBA BHUMATENHO [OA TNPOYETETE
HACTOALWATA MHCTPYKUMA U OA A 3ANA3SUTE C LIEN MNO-
HATATBLUHO U3MON3BAHE.

104POBHN YKA3AHUS 3A BE3OITACHOCT

NPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha usnonssaHe Ha HOXuUUTE
TpsibBa Aa cna3BaTe npaBunata 3a 6GesonacHocT. 3a Bawa
cobcTBeHa Ge30nacHOCT M 6e30MacHOCT Ha Apyrute, mons,
npoyeteTe TOBa PbLKOBOACTBO, NpeAu p[a u3nonssare
HOXMUMTe 3a XuMB nneT. Monsa, 3anasete MHCTpyKuusaTa 3a
6bAaewa cnpaeka.

o [IpLXKTe BCMYKM YacTU Ha TANOTO Aaneuy oT Hoxa. He ce
onuTBaNTe Aa U3Tnackare pasps3aHuUA maTtepuarn unu aa ro
nogabpXaTe Npu paboTellus HOX. 3akKmneweHUaT MaTepuan
TpsAGBa Aa ce OTCTPaHsiBa CaMo Crief M3KIlo4BaHe Ha ypeaa.
MoMeHT Ha HEeBHUMaHWe No Bpeme Ha paboTa C HOXULIUTE 3a KUB
nneT Moxe Aa A0BeAE 0 CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha TANoTo.

o [IpbXKTe eNneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 3a 3onupaHuTe
NOBBLPXHOCTU Ha ApPBbXKaTa, Thi KaTo HOXBLT MOXe Aa
paspexe CKpUTH eNneKTPUYecky NPoBOAHNLUMN. KOHTaKTbT Ha
HoXa ¢ kaben noa HanpexeHue Moxe fa foBefe [0 nosisata Ha
HarnpexeHne BbpXy MeTasH1Te YacTu 1 10 TOKOB yaap.

* [IpbXKTe yCTPOWCTBOTO 3a ApbXKaTa, KOraTo OCTPUETO He
pa6oTu. Mo BpeMe Ha TpaHCNOPTUPaHe UMK CbXpaHeHne
BUHaru nocTtaBsiTe 3alWMTeH kanak. BHumatenHoTto 6opaBeHe
C YCTPOICTBOTO HaMarsiBa pUcka OT HapaHsiBaHe OT KOHTaKT C
HOXa.

« Enektpuyeckute kabenu Tpsi6Ba ga 6bAaT OTCTPaHEHU oT
30HaTa Ha psizaHe. o BpeMe Ha pa6oTa kabenbT Moxe Aa ce
CKpUe B XMBUSA NNeT 1 cryyanHo Aa 6be npepsisaH.

WHcTpykuma

* He paspeluaBaiite Ha geLia U Ha nvua, He3anosHaT ¢
VIHCTPYKUMsiTa 3a obcrnyxsaHe, Aa 06CryxBaT HOXULIUTE 3a XUB
nner.

* He nogpaBHsBaiiTe XMBWS NNET, KOraTo HAOKONO UMa ApYru
xopa.

« HE 3ABPABSITE! OnepatopbT Unu noTpebutenst e
OTrOBOPEH 3a NPOU3LLIECTBUSA UMK OMACcHOCTM 3a ApYyri Xxopa unm
3a oKonHaTa cpeaa.

MoarotoBka

Mo Bpeme Ha paboTa BUHarv TpsibBa fa HOCUTE CONUAHN
00yBKU, AbITbI NAHTAMOH.

© BuHary nsnonasaiite NIM4HK NpeanasHn CPeACcTBa KaTo 3alUTHN
o4yuna, aHTUOHU.

« MNpeaun aa npucTbnUTe KbM paboTa, TpsiOBa Aa npoBepuTe
cTapaTeniHo TepeHa, B KOMTO Liie paboTuTe 1 Ja OTCTpaHUTe oT
HEero BCWYKM NpeaMeTy, KOUTO MoraT Aa NoBpedsiT pexeLumTe
eNemMEeHTN Ha HoXVLIUTE.

* BuHaru npeaw ynotpe6a TpsibBa Aa npoBepuTe, Aany HOXbT Ha
HOXWULTE HE e NOBPEeaeH.

« [No Bpeme Ha paboTa TpsibBa Aa AbPXUTE HAAEXAHO
rpaAVHCKVUS UHCTPYMEHT 1 ja cu ocurypuTe ctabunHa pabotHa
nosuums.

« He xBallaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a HoXa.

W3non3BaHe

« PaGoTeTe caMo npu AHEBHA CBETIIMHA UMK NPy MHOTO JO6pO
M3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

* /136srBaiiTe NogpaBHSABaHETO Ha MOKbP XWB NneT.

« BuHaru TpsibBa aa ce yBepute, Ye kpakaTa Bu ctosT crabunHo
BbPXY TepeHa.
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* He u3nonagaiite HOXWULM 3a XWB MIeT C NOBPEAEHM kanauu,
Kopnycy unu 6e3 nocTaBeHn kanauy.

« BirtoyeTe ABUraTensi CbrnacHo MHCTPYKUMSITA, KaTo ce yBepuTe,
Ye KpaliHULMTe Ce HamupaT Jarney oT PeXeLLUVsi eNeMeHT.

* YBepeTe ce, Ye BeHTUNaLMOHHNUTE OTBOPM B KOprnyca He ca
3aMbpCEHU.

* He apbxTe pblieTe 1 kpakaTa c1 61130 o AswxelmTe ce
YacTu.

* PEMOHTBLT Ha HOXULMTE 3a XUB NneT TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA
camo oT kBanuduLypaHu nuua.

« TpsibBa Aa u3nonasaTe camo NpenopbYBaHuUTe OT
NpoV3BOAUTENS PE3ePBHU YacTu.

* He npepocrassiiTe MHCTPYMEHTa 3a U3nonssaHe oT geua n
nuLa, KOUTO He ca 3arno3HaTy C HacTosILaTa UHCTPYKLUS.

« He 6vBa fa paboTute ¢ MHCTPYMEHTA, ako B HenocpeAcTBeHa
6N1130CT Ce HamupaT TPeTu Nuua.

« 3anaseTe 6e3onacHo pa3cTosiHue oT 15 MeTpa Mexay kpasi Ha
OCTPUETO U enekTpuyeckaTa NMHUs.

O6cnyxBaHe U noaApbXKKa

o MNopabpxarTe BCUYKM KOMMOHEHTH B J06pO CbCTOsHME, 3a Aa
rapaHTupare, 4e HOXWULMTE 3a XUB NneT e paboTaT 6e3onacHo.
* 3a 6e3onacHOCT NOAMEHSBaiTe M3HOCEHU UMW NOBPEAEHN
YacTu.

e Mazete HOXUUUTE 3a XXMB NNeT OT Bnara.

 [la ce CcbxpaHsiBa U3BbLH 06Cera Ha Aela v C NocTaBeH 3alunTeH
Kanak Ha pexeLinTte enneMeHTu.

* Bcuyky aeiHocTu no nogapbikka, a no-cneuuanHo Tesu, 6nvso
A0 OCTPUSA HOX, TpﬂGBa Aa ce n3nbnHABaT B 3alMTHN pbKaBiun 1
npu n3BageH akymynaTtop.

. I'Ipe,qm BCAKO n3noni3dBaHe Ha HOXUUUTE 3a XUB Nnet TpﬂGBa aa
' CMaxeTe C Macro 3a noagpbXKa.

BHUMAHUE! Bwbnpeku wusn TO Ha 6 Ha no
MPOEKT KOHCTPYKLUMUSi Ha YCTPOMCTBOTO W M3MON3BaHeTO Ha
npeAnasHn cpeAcTBa U AOMBLIHWUTENHU NpeanasHU Mepkw,
BMHaru chbliecTByBa OCTaTbYe€H PUCK OT HapaHsiBaHe Mo
BpeMe Ha paborTa.

OOGsicHeHMe Ha M3Non3BaHuTe nUKTorpamu

=
—
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1. BHUMAHME! Tpsibea aa 3anasvTe cneuvanHu npeanasHv
MepkKu.

2. MNpoyeTeTe UHCTPYKUMsiTa 3a obcnyxBaHe, cnassante
CbAbPXaLLWTE Ce B HEst NpeaynpexaeHns 1 npasuna 3a
6esonacHocT!

3. He gonyckaite geuarta B 61M30CT 4O YCTPOWCTBOTO.

4. He pobnuxaaiite KpaHULMTE [0 pexeLlunTe enemeHTH.
5. /ianonseaiiTe cpeAcTBa 3a MHAVBWAYaNHa 3aliuTa (3aLnUTHA
ouuna, aHTUOHN).

6. M3anonagaiTe npeanasHy pbkaBuLK.

7. VianonsBaiiTe 3almTHN 0BYBKM.

8. ManonaBaiTe npegnasHo obnekno.

9. Mpean Aa NpUCTBNUTE KbM AEWHOCTM NO HACTponka Unn
no4ncTBaHe, U3BaaeTe akymynaTopa oT yCTPOCTBOTO.

10. la ce nasu yCTpPOWCTBOTO OT Bnara.



11. YCTpOMCTBOTO € NpeaHa3HayeHo 3a paboTa HaBbH.
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KOHCTPYKUUA U YNIOTPEBA

AKyMyJ‘IaTOpHI/ITe HOXUUM 3a XMB NNeT npeacraBnaBaT pbyeH
WHCTPYMEHT. 3a,E|Bl/I)KBa ce OT KomMmyTaTopeH pnAsuraten 3a
MOCTOsIHEH TOK. OnucaHuTe HOXWUM ca NnpefHa3Ha4yeHn 3a paﬁOTHI/I
[J,el;IHOCTIA B AOMallHATa rpagunHa KaTto nogpsAs3BaHe Ha XUB NneT n
ochopmsiHe Ha xpacTu. Bcsiko Apyro npunoxeHve, KOeTo He e
onncaHo no-A4ofly B WHCTpyKUuuATa 3a OﬁCJ'Iy)KBaHe, MOXe aa
AoBede 00 yBpexaaHe Ha HOXUUUTe U npeacrtaBnsBa Ccepuo3Ha
OnacHoOCT 3a I'IOTpeﬁMTSJ'Iﬂ. HommuaTa 3a XuB nnetr e
npegHasHaveHa camo 3a nobuTencko nonssaHe.
NPEAYNPEXOEHUE! He ce paspewaBa u3non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO 3a [AEWHOCTHU, PasNM4HU OT HEroBoTo
npeaHasHayeHue.

OMUCAHMUE HA TPA®UYHUTE CTPAHMLIN

MpeAcTaBeHOTO MO-A0NY HOMEPUPaHe Ce OTHacs 3a enemMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, NPeACTaBeHW BbPXy rpacuyHWTE CTpaHuuu B
HacTosAwara UHCTPYKUNSA.

1. Hoxose

2. 3awuta

3. fonbnHuteneH GyTOH 3a BKIMOYBaHE BbPXY NOMOLLHATa
pbKoxBaTka

4. MNomoLHa pbkoxBaTka

5. ByTOH Ha Grnokagara Ha rnaBHaTa pbkoxBaTka

6. BriokupoBka Ha GyToHa 3a BKknoYBaHe

7. ByTOH 3a BKMtOYBaHE

8. OCHOBHa pbKoxBaTka

* Mexay npeacTaBeHata urypa M npomykta Moxe Aa uma
pasnuku.

OBOPYOABAHE U AKCECOAPU

1. 3alWmMTeH Kanak Ha Hoxa 16p.

104rOTOBKA 3A PABOTA

FMABHA PbKOXBATKA C Bb3MOXHOCT 3A PEFYNIMPAHE
HA MONOXEHUETO

Mpean pa npuctbnute kbM pabota MoxeTe [a perynupare
MOMOXEeHNETO Ha rnaBHaTa pbkoxeaTka Taka, Ye Ja Obhe Haii-
yAao6HO 3a M3BbPLIBaHaTa AENHOCT. PbkoxBaTkaTa Moxe fa ce
chukcmpa B 5 nonoxeHus cbe 3aBbpTaHe Ha 45° unu 90° HansiBo
WK HaZSICHO CMPSIMO OCHOBHOTO MOMOXEHNE.

« HatucHeTe GyToHa Ha GnokaaaTa Ha rmaBHaTa pbkoxeaTka (5)
(chur. A).

« 3aBbpTeTe rnaBHaTa pbkoxaaTka (8) B U36paHOTO NosoxeHue.

« OcBobopeTe BGyToHa Ha BnokaaaTta Ha rnaBHaTa pbkoxeaTka (5)
W TS aBTOMaTUYHO Le ce Grnokupa B M36paHoTO NonoXeHue.

PABOTA / HACTPOUKU
BKNIOYBAHE - U3KIMIOYBAHE

NPEAYNPEXOEHUE! MNpeaun BkniouBaHe TpsibBa Aa cBanute
3alMTHUA Kanak Ha HoXa M Aa MOHTMpaTe aKymynaTopa.
YpeabT M3nckBa M3NON3BaHe Ha 2 akymynaTopa, B MPOTUBEH
cnyyaw Hama aa pa6otu. C uen npaBunHa pa6ota Ha ypeaa
aKymynatopute Tpsi6Ba Aa 6bAaT ¢ eqHaKbB KanauuTteT U ¢
noAoGHO HUBO Ha 3apexaaHe.

Hoxwuuute 3a xuB nnet ca obopyasaHu ¢ 6eaonaceH nyckos B6yToH,
npu KOTO Ce M3MCKBa M3MOn3BaHeTo Ha [BeTe pble, 3a Aa ce
BKIIOYM UHCTPYMEHTa.

BkniousaHe — HaT/cHeTe AONbAHUTENHUSA BYyTOH Ha NoMoluHaTa
pbkoxsaTka (3), 6yToHbT Ha 6nokagarta Ha nyckoeus ByToH (6) u
3abpXaiiku ro HaTucHeTe ByToH (7) (dour. B).

U3kniouBaHe — ocBoGoaeTe HaTucka Ha nyckoBust GyTOH (7) unu
Ha oMbIHMTENHUA GyTOH Ha NoMoLLHaTa pbkoxBaTka (3).



BHUMAHUE! Hoxuuute 3anouBat pa6ota eaBa cnep
elHOBPEMEHHO HaTUCKaHe C efHa pbKa Ha NyCKOBUSA OYTOH Ha
nomolyHaTa pbkoxBsaTtka (3) u ¢ Apyrata pbka Ha 6nokaaaTa Ha
nyckoBuss OyToH (6) M OyTtoHa 3a wu3sknouBaHe (7).
OcBoGoXAaBaHeTO Ha HaTUCKa Ha eAuH OT GyTOHMTe BoAM A0
cnupaHe Ha pa6otata Ha Hoxuuute. Cnupaykata 3a
6e3c T Ha A TO Ha HOXa ro o6e3ABMXKBa 3a Mo-
manko oT 1 cekyHAa cnep ocBoboxAaaBaHe Ha GyToHa.

NPEMOPBKU 3A BE3ONACHA EKCNTOATALUA

BHUMAHME! Mpeau pa npuctbnuTe KbM paboTa, Tpsa6bBa Aa
npoBepuTe XWUBUA NIeT 3a Hanu4iue Ha HeBUAUMM Orpaawm,
Mpexa U T.H.

e Korato nogpsssate Abru KrnoHu, paGOTaTa Tpﬂ6Ba Aa ce
N3BbPLUBA NOCTENEHHO, Ha CrnoeBse.

« C HoxuLaTa MoxeTe Aa paboTute camo, KoraTo XUBUST NneT e
CyX.

. CJ‘IS,EI, 3aBbpLUBaHe Ha pa60Ta nocTaBeTe 3allNUTHUA Kanak Ha
Hoxa (cpmr. C).

NOAPA3BAHE HA XXUB NNET

« OcBeH noapsi3aBaHe Ha XWB NNeT HoxuLaTa Moxe Aa ce
13ron3sa CbLLO Taka 1 3a 0hopMsiHe Ha XpacTyl.

o Hain-no6bp pesyntat oT oopMsHETO Ce NoCTUra Npu BoaeHe
Ha HOXOBeTe Taka, Ye Aa 6bAaT HacoYeHn Nog brun okono 15°
KbM XWUBWS MneT.

© [IByCTpaHHWSIT FOpeH 1 AOMEH HOX OCUIypsiBaT psidaHe B ABeTe
NOCOKW UIN C Bb3BPAaTHO-MNOCTbMNATEeNHo ABwkeHue (cur. D).

« C Len nocTuraHe Ha efHakBa BUCOYMHA Ha NnreTa ce
npenopbYBa pasmbBaHe Ha LUHYP UMK BbXE Mo AbIDKMHaTa Ha
NoAPsI3BaHWs KMB NNeT. KNoHuTe, CTbpyally Hag LWHypa, Tpabea
na ce oTpexar (coumr. E).

o C Lien Haco4BaHe Ha KIoHuTe noj HoxoBeTe TpsibBa Aa
npemecTBaTe HOXOBETE PaBHOMEPHO Hanpes UIn Hasaj no
JIMHUSATA Ha psizaHe.

« CTpaHuTe Ha xuBUA NneT TpsbBa Aa ce Noapsi3BaT ¢
U3MbIIHEHNEe Ha JbroobpasHy ABMXEHWs B MOCOKa OTAOMNY Harope

(cdowr. F).

OBCJTIYXXBAHE U 110, HIKKA

NPEAYNPEXOEHUE! MNpean pa npucTbnuTe KbM
M3NbLIHEHNEeTO Ha KaKBUTO M Aa 6Uno AeHHOCTU, CBBbP3aHu C
MHCTanupaHe, HaCTPOMKU, PEMOHTU UNK o6enyxBaHe, TPAGBa
Aa n3BaguTe aKkymynatopa oT efleKTPOMHCTPYMeHTa.
3anaseTe BHMMaHMe C ornea Ha ocTpUTe pLOOBe Ha HoXoBeTe.
KoraTto HoxuuaTa He ce u3nonssa, 3almTaTa Ha HoxoBeTe
TpsAbBa BMHaru Aa 6bae nocraBeHa.

OBCIYXBAHE U NOOOPBXKA

« [penopbyBa ce NouYMcTBaHe Ha ypeaa cref BCSKO U3Non3BaHe.
« KopnycbT Ha ABuratens Tpsbea aa 6bae No Bb3MOXHOCT
BMHArM No4YMCTeH OT Npax U 3amMbpCsiBaHUS.

* YpeabT 1a ce MouMCTBa CbC CyXa Kbpra Uin Aa ce Npogyxa CbC
CMbCTEH Bb3AYX C HUCKO HamsiraHe.

« He 6uBa fa ce 13nonsear HMKaKBU MOYMCTBALLM CPEACTBa Unn
pasTBOpUTENU, T KaTo Te MoraT fja NOBPeAsT NnacTMacoBuTe
YacTu Ha ypepa.

« TpsibBa fa BHMMaBaTe, BbB BLTPELUHOCTTA HA UHCTPYMEHTa Aa
He NpOoHUKHe BoAa.

« MpoBepeTe HOXULATA 3a BUAVMM NMOBPeM KaTo pasxnabeHn
VN NOBPEeAEHN HOXOBE, pa3xnabeHn BUHTOBU CbeANHEHNS U
V3HOCEHW UMW NOBPELEHN ENEMEHTU Ha KOHCTPYKUUsTa.

« MpoBepeTe, Aanu kanauuTe 1 3alUTUTE ca U3NPaBHA 1
NpaBUHO MOHTUPaHW. MNpeau N3non3BaHeTo Ha HoxuLaTa
TpsibBa fa npoBefeTe BCUYKM HEOGXOANMU AEHOCTH MO
noaApbLXKa U PEMOHT.

« Crieq, BCSIKO U3MON3BaHe Ha HoxwLaTa TpsibBa Aa nouncTute
HOXXOBEeTe 1 [ja MM HanpbckaTe ¢ npenapart 3a nogapbxka. Mo
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BpeMme Ha no-npoAbixuTenHa pabota ce npenopbyBa MasaHe Ha
HOXOBETE C TbHBK CMOW Macno B paBHU Nepuoau oT Bpeme (dur.
G).

. I'IposepETe CbCTOAHUETO Ha OCTpueTaTa Ha HOXOBeTe.

« /lanonseante camo OpUrnHanHu akcecoapu U pe3epBHU 4acTu.
« CbXxpaHsiBaiTe HOXULMTE Ha Ge30nacHo, Cyxo 1 HEAOCTBLIHO 3a
[eua MSCTo.

* He noctaesaiTe H1KakBM NpeamMeTn BbpXY Koprnyca Ha
HOXuuaTa.

* YpenbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa C M3BafeH akymynarop.
Bcuuku nospeau cneapa Aa 6baat oTCTpaHsiBaHW OT OTOPU3UpaH
CepBu13 Ha Npou3BoaUTENS.

TEXHUWYECKU MTAPAMETPHA

HOMWHAITHU OAHHU

AxyMynaTopHU HOXULM 3a 1B nnet 58G042

NapameTsbp CToMHOCT

HanpexeHue Ha akymynaTtopa 36V DC (2 x 18V
DC)

CkopocT Ha ocTpueTo 6e3 HaToBapBaHe 2800 min™
LLinpoynHa Ha pasaHe 520 mm
[ObmxrHa Ha pexeLumns HoX 595 mm
MakcumanHa febenvHa Ha psizaHe 20 mm
Knac Ha 3awuTa OT TOKOB yaap 1]
Terno 3 kg
[oavHa Ha NPou3BOACTBO 2020

58G042 o3HayaBa kaKTo TUNa, Taka U 03HAa4eHNeTo Ha
MalnHaTa

OAHHU 3A LLYMA U BUBPALIMUTE

HWBO Ha aKkycTU4HO HansraHe Lpa= 82,6 dB(A) K= 3
dB(A)

HuBO Ha akyCcTM4YHa MOLLHOCT Lwa= 93 dB(A) K=3
dB(A)

CTOMHOCT Ha ycKOpeHusiTa Ha an = 4,292 m/s? K= 1,5

Bubpauuute (npegHa m/s?

pbKOXBaTKa)

CTOMHOCT Ha YycKopeHusiTa Ha an=3,478 m/s’K=1,5

BubpauuuTe (3agHa pbKoxXBaTKa) m/s?

WHdbopMaumsa oTHOCHO Wwyma u BuGpauuute

HvBOTO Ha reHepupaHusi WyM OT ypesa € OnMcaHo NocpeCTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTUYHOTO HamnsiraHe LpA 1 HMBOTO Ha akyCTU4HaTa
mowHocT LwA (kbgeto K o03HayaBa HeonpegeneHocT Ha
n3vepBaHeTo). Bubpauuute, reHepupaHu ot ypepa ca OnucaHu
4ype3 CTOMHOCTUTE Ha yckopeHusiTa Ha Bubpauuute ah (kbgeto K
O3HayYaBa HEOMNpeAeneHoCT Ha U3MEPBaHETO).

MocoyeHuTe B HacTosilaTa MHCTPYKUWS: HMBO Ha W3NTbYBaHOTO
aKyCTUYHO HansraHe LpA, HMBO Ha akycTuyHaTta mowHocT LwA u
CTOMHOCTTa Ha YCKOpPeHusi Ha BubpauuuTe ah ca u3mepeHu B
cvoTBeTcTBME CbC cTaHaapT EN 60745-1. MocoyeHOTO HMBO Ha
BuGpaLum ah Moxe [1a ce M3Mnon3Ba kaTo KPUTEpUIA 3a CpaBHABaHe
Ha yCTpOWCTBa W 3a NpeaBapuTeriHa OLeHKa Ha eKcnoauuusi Ha
Bubpauum.

MocoyeHoTO HMBO Ha BUGpPaLMM € pedepeHTHO HMBO camo 3a
OCHOBHUTE NPUNOXeHus Ha ypeaa. Ako ypeabT 6be 13nonasaH 3a
OpYTY uenu unu ¢ Apyrv paBoTHWM WHCTPYMEHTW, HWMBOTO Ha
BUGpaLuUTE MOXe Aa Ce pasnnyasa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy no-
BMUCOKOTO HMBO Ha BuOpauuuTe Lle OKaxe BrnusiHWE
He[oCTaTbyYHOTO UMW TBbPAE PAAKOTO NPOBEXAaHe Ha AerHOCTU
no noaapbxka Ha ypeaa. MocoyeHnTe no-rope NpUYMHU Morat fa
[l0BeAaT [0 NoBULLIABaHEe Ha eKkcnosvuyusTa Ha BUGpaLmm no Bpeme
Ha uenus nepuoa Ha patota.

C uen To4HO onpeaensiHe Ha ekcnosuuusiTa Ha Bubpauuu Tpsioea
fa ce B3emaT NpeaBuA MEPUOAMTE, KOraTo WMHCTPYMEHTBT €
M3KIMIOYEH WK KOraTo € BKITIOYEH, HO He ce u3nonaea 3a pabota.
Cnep TO4HO onpefensiHe Ha BCUYKW chakTopy obLuaTa ekcrnosuums
Ha BUGPaLIMM MOXeE [1a Ce OKaxe 3HaYUTENHO Mo-HUCKa.



CnepnBa fa ce BbBeAaT AOMBIHUTENHWU MepKM 3a Ge3onacHocT ¢
uen 3awmTa Ha noTpebutens oT Bb3aeicTBUETO Ha BUGpauuuTe,
KaTo: nepuvoauMyHa noadpbXka Ha ypeda U paboTHuTe
VHCTPYMEHTU, ocurypsiBaHe Ha noaxodsuia TemnepaTtypa Ha
pbUeTe U NpaBuUiiHa opraHnsaunsa Ha pa60Ta.

OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPE[A

EnekTpuyeckm 3axpaHBaHUTe u3nenus He Tpsibsa aa ce
M3XBBPNAT C [OMALIHWTE OTNaabLm, a Tpsbsa aa ce
npesajaT 3a onon3oTBOPsiIBaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAN.
WHpopmauus 3a ononsoTBopsiBaHeTO Moxe Aa Gbae
nofyyeHa OT npojasaya Ha U3AENMeTo OT MeCTHUTE
BnacTn. HerofHOTO enekTpUYecko U  eneKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbpka HenacvBHu cybcTaHuuu 3a
ecTecTBeHata cpefia. OGopyaBaHeTo, HEOTAAAEHO 3a
peuuknnpaHe, NPeACTaBnsiBa NoTeHUManHa 3annaxa 3a
OKOMHaTa cpefia v 3a 3ApaBeTo Ha Xxopara.

* 3anassa ce NPaBoTO 3a U3BBLPLUBAHE HA NPOMEHN.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa
cbC cepanvuie BbB Bapuwasa, yn. MorpaHnyna 2/4 (HapuyaHa mo-HaTaTbk :
,Grupa Topex”’) wuHdoOpMMpa, Ye BCSKAaKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO
CbbpXaHNeTO Ha WHCTPYKLUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk JMHCTpyKUMS”),
BKITIOYBALLN MEXZY APYrOTO HEMHUS TEKCT, MOMECTEHUTE hOTOrpadun, CXemm,
YEPTEXM, @ ChbLUO M HEMHUTE KOMMO3MLMK, MPUHAANEXAT U3KIIOUNTENHO Ha
Grupa Topex 1 NoAnexar Ha npaBHa 3alliuTa CbrNacHo 3akoHa OT 4 despyapyn
1994 rojHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO M CPOAHNTE My Npaea (e4HOPOAEH
TekcT B [AbpxaBeH BecTHMK 2006 Ne 90 nos. 631 ¢ no-kbCHUTE W3MEHeHMs).
KonupaHeTo, npepaboTBaHeto, nyGnukyBaHeTo, MoaudULMPaHETO  C
KOMEpYECKa Liefl Ha LisinaTa UHCTPYKLUS, KakTo U Ha OTAENHUTE 1 enemeHTH 6e3
cwrnacueto Ha Grupa Topex 13paseHo B nucMeHa hopma, e CTPoro 3abpaHeHo
1 MOXE 1 MOXe a I0Be/ie 10 NPUBNUYAHETO KbM rpax/aaHcka 1 HakasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA UREDAJA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA BUDUCU
PRIMJENU.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
AKUMULATORSKE SKARE ZA ZIVICU
58G042

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENUJE: Tijekom koriStenja $kara za Zivicu pridrzavajte se
sigurnosnih propisa. Zbog vlastite sigurnosti i sigurnosti drugih
osoba treba procitati ove upute prije pocetka koristenja Skara za
Zivicu. Spremite upute za buduéu primjenu.

« Sve dijelove tijela drzite dalje od noza. Odrezane komade
nemojte odstranjivati niti pridrzavati dok noz radi. Zaglavljeni
odrezani materijal vadite samo kad je uredaj isklju¢en.
Trenutak nepaznje prilikom koristenja Skara za Zivicu moze
dovesti do teskih ozljeda.

« Elektri¢ni alat drzite za izoliranu povrsinu rucke jer noz
moze pogoditi skrivene elektriéne vodove. Kontakt noza s
kabelom pod naponom moze staviti pod napon metalne elemente
uredaja i uzrokovati struni udar.

« Kad noz nije aktivan, uredaj drzite za rucku. Za vrijeme
transporta ili Guvanja uredaja uvijek navucite zastitni Stitnik.
Pazljivo rukovanje uredajem smanjuje opasnost od nastanka
ozljeda od noza.

« Elektricne kabele odstranite iz zone rezanja. Tijekom rada
uredaj moze slu€ajno prorezati kabel skriven u Zivici

Upute

« Ne dozvolite da Skare za Zivicu koriste djeca ili osobe koje nisu
upoznale upute za uporabu.

« Nemojte obrezivati Zivicu kad su druge osobe u blizini.

* UPAMTI. Operater ili korisnik alata snosi odgovornost za ozljede
i nezgode kojima su izloZzene druge osobe ili imovina.

Priprema za rad

* Za vrijeme rada uvijek nosite duge hlace i solidnu obucu.

a1

« Uvijek upotrebljavajte sredstva individualne zastite kao $to su
zastitne naocale i $titnike sluha.

 Prije pocetka rada pazljivo provjerite podrucje na kojem cete
raditi i odstranite sve predmete koji bi mogli uzrokovati ostec¢ivanje
reznih elemenata Skara.

« Prije uporabe uvijek provjerite nije li noz $kara za Zivicu oste¢en.
» Tijekom rada ¢Evrsto drzite vrtni alat i zauzmite stabilan polozaj
tijela.

 Elektri¢ni alat nemojte drzati za noz.

Koristenje

« Radite samo na dnevnom svijetlu ili pri jako dobroj umjetnoj
rasvjeti.

 |zbjegavajte obrezivanje mokre Zivice.

« Uvijek provijerite da li stojite stabilno.

* Ne upotrebljavajte Skare za Zivicu s oStec¢enim Stitnicima,
kucistima ili bez prilozenih Stitnika.

o Ukljucite motor prema uputama, obracajuéi pozornost da su vasi
ekstremiteti udaljeni od reznog elementa.

« Provjerite jesu li otvori za ventilaciju na kuéistu slobodni od
oneciséenja.

* Ruke i noge Cuvajte dalje od pokretnih elemenata uredaja.

* Za popravak Skara za Zivice obratite se iskljuivo ovlastenim
osobama.

« Koristite samo ove zamjenske dijelove koje preporucuje
proizvodac.

» Nemojte posudivati alat djeci niti osobama koje nisu upoznate s
ovim uputama za uporabu.

* Nemojte raditi s uredajem ako se u neposrednoj blizini nalaze
strane osobe.

* ZadrZite sigurnu udaljenost izmedu rubova ostrice i elektricne
linije uiznosu 15 m.

Odrzavanje i €éuvanje

« Odrzavaijte u ispravnom stanju sve podsklopove kako biste bili
sigurni da ¢e Skare sigurno raditi.

o Iz sigurnosnih razloga mijenjajte istro$ene ili ostecene elemente.
« Skare za Zivicu zastitite od viage.

« Cuvajte van dohvata djece i sa $titnikom namjestenim na rezne
elemente.

« Sve radove na odrzavanju, posebice kad su u pitanju ostri
noZzevi, izvodite u zastitnim rukavicama i bez stavljenog
akumulatora.

« Prije svake uporabe rezne nozeve namazite uljem za odrzavanje
uredaja.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu
sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada

Objasnjenje koristenih piktograma
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1. POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa.

2. Pro¢itajte upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!

3. Cuvajte van dohvata djece

4. Ruke i noge ne priblizavajte reznim elementima



5. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, stitnike
sluha).

6. Koristite zastitne rukavice

7. Nosite zastitnu obucu.

8. Nosite zastitnu odjec¢u

9. Izvadite aku-bateriju prije nego pristupite podeSavaniju ili
¢iS¢enju uredaja

10. Stitite od vlage.

11. Za koristenje na otvorenom.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Akumulatorske Skare za Zivicu su rucni alat pokre¢e ga
komutatorski motor istosmjerne struje. Alati tog tipa se koriste za
izvodenje radova u vrtovima oko kuce: obrezivanje Zivice, grmlja i
grana. Svaka druga namjena koja nije navedena u ovim uputama
za uporabu, moze dovesti do os$tecivanja Skara i predstavljati
ozbilinu opasnost za korisnike. Skare za Zivicu su namijenjene
isklju¢ivo za amatersku uporabu.

UPOZORENJE! Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

Noz

Zastita

Dodatni prekida¢ za pomocénu ruéku
Pomocna rucka

Gumb blokade glavne rucke

Gumb blokade prekidaca

Prekida¢

Glavna rucka

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

PRIBOR | DODATNA OPREMA

ONOGOA~ONE

1. Zastita noza 1 kom.

POMICNA GLAVNA RUCKA

Prije nego poc¢nete raditi, moZete prilagoditi polozaj glavne ru¢ke
tako da se optimalno prilagodi vrsti izvodenih radova. Rucku
moZete postaviti u 5 poloZaja, okretanjem za 45° ili 90° prema lijevo
ili desno u odnosu na osnovni polozaj.

 Pritisnite gumb za blokadu glavne rucke (5) (crtez A).

« Okrenite glavnu rucku (8) do odabranog poloZaja.

* Oslobodite pritisak blokade glavne ru¢ke (5) dok se automatski
ne blokira u odabranom poloZaju.

UKLJUGIVANJE - ISKLJUCIVANJE

UPOZORENJE! Prije pokretanja uredaja skinite zastitu noza i
montirajte aku-baterije. Uredaj zahtijeva da budu montirane 2
aku-baterije, jer ina¢e nece raditi. Kako bi uredaj mogao
pravilno raditi, aku-baterije trebaju imati isti kapacitet i imati
sliénu razinu napunjenosti.

Skare za Zivicu imaju siguran prekidag, koji zahtijeva da uredaj
pokrecete s obje ruke.

Ukljuéivanje — pritisnite dodatni prekida¢ na pomoénoj ruéci (3),
gumb blokade prekidaca (6) i pridrzite ga istovremeno pritiS¢uci
prekidac (7) (crtez B).

Isklju¢ivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7) ili dodatni
prekida¢ na pomo¢noj rucci (3).

POZOR! $kare poéinju raditi tek nakon $to istovremeno
jednom rukom pritisnete dodatni prekida¢ na pomo¢noj rucci
(3), a drugom rukom blokadu prekidac¢a (6) i prekida¢ (7).
Oslobodivanje pritiska na jedan od prekidaca dovodi do
zaustavljanja Skara. Sigurnosna kocnica gibanja noza
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zaustavlja ih u roku manjem od 1 s nakon oslobodivanja
prekidaca.

NAPOMENE VEZANE ZA SIGURNO KORISTENJE

POZOR! Prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte Zivicu na nevidljive
predmete kao $to su plot, mreza i sli¢no.

« Kod odrezivanja dugih grana, radite postepeno, slojevima.

* Sa Skarama mozZete raditi samo onda kad je Ziva ograda suha.

« Nakon zavr$etka rada stavite zastitu na noz (crtez C).

SISANJE ZIVE OGRADE

« Osim $iSanja Zive ograde Skare mozete koristiti i za odrezivanje
grma i zbunja.

« Najbolji rezultat moZzete posti¢i kad noz vodite na nacin da je
usmijeren prema Zivici pod kutom od oko 15° .

« Dvostrani noz koji reze dvosmjerno omogucéava rezanje u oba
smijera ili po principu njihala. (crtez D).

« Kako biste dobili istu visinu Zive ograde, preporu¢amo da uzduz
obrezivanog ruba razvucete konop. Odrezite grane koje str$e
iznad oznacene linije (crtez E).

* Kako biste grame priveli nozu, noz pomicite ravhomjerno prema
naprijed, natrag ili po liniji rezanja.

* Bocne strane Zivice odrezujte pokretima po luku, odnosno
odozdo prema gore (crtez F).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Prije pocetka svih aktivnosti na instaliranju,
podesavanju, popravljanju alata ili izmjeni pribora, iz uredaja
treba izvaditi ku-bateriju.

Budite posebno oprezni zbog ostrine rubova nozeva. Kad
Skare ne koristite, noz treba biti zasticen zastitom.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

* Preporu¢amo ¢iS¢enje uredaja nakon svake uporabe.

* Po mogucnosti kuciste motora uvijek treba biti slobodno od
prasine i prljavstine.

« Uredaj brisite ¢istom krpicom ili ispuhajte komprimiranim zrakom
pod malim pritiskom.

« Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iS¢enje niti otapala jer bi
mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.

» Pazite da u unutradnjost uredaja ne dopre voda.

« Kontrolirajte $kare na popusten ili oste¢en noz, olabavljene
vijéane spojeve i istroSene ili oStec¢ene konstrukcijske elemente.
» Provjerite da li su poklopci i zastite neoSteceni i pravilno
montirani. Prije nego upotrijebite Skare, obavite sve potrebne
radove na odrzavanju ili popravljanju uredaja.

« Nakon svake uporabe ocistite noz i poprskajte ga sprejem za
odrzavanje. Tijekom dugotrajnih radova preporu¢a se
podmazivanje noza tanjim slojem ulja u redovitim vremenskim
intervalima (crtez G).

« Kontrolirajte stanje ostrica noza.

« Koristite isklju¢ivo originalni pribor i zamjenske dijelove.
 Skare &uvajte na sigurnom, suhom mjestu, van dohvata djece.
« Na kuciste Skara ne stavljajte druge predmete.

* Uredaj Cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorske Skare za Zivicu 58G042
Parametar Vrijednost
Napon akumulatora 36V DC (2 x 18V
DC)
Brzina oStrice bez opterec¢enja 2800 min™!
Sirina rezanja 520 mm
Duzina noza 595 mm




Maksimalna debljina rezanja 20 mm
Klasa zastite Il
TezZina 3 kg
Godina proizvodnje 2020

58G042 oznacCava istovremeno tip i naziv uredaja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka Lpa= 82,6 dB(A) K= 3
dB(A)

Razina zvu¢ne shage Lwa= 93 dB(A) K= 3
dB(A)

Emisijska vrijednost vibracija an=4,292 m/s?K=1,5

(prednja rugka) m/s?

Emisijska vrijednost vibracija an=3,478 m/s?K=1,5

(straznja ru¢ka) m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska LpA te razina akusticke snage LwA (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija ah (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
LpA, razina akusti¢ke snage LwA te vrijednost ubrzanja vibracija ah
su izmjerene u skladu s normom EN 60745-1. Navedena razina
vibracija ah moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu
ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na poveéanje
razine vibracija moze utjecati nedovoljno ili previSe rijetko
odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do
povecéanja ekspozicile na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali
se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve ¢imbenike ukupna
ekspozicija na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciliem zastite korisnika od
posliedica vibracija, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i
radnih alata, osiguranje odgovarajuc¢e temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima  zbrinjavanja daju prodavaéi proizvoda ili
odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu $tetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okoli$.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem u
Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje
da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), uklju€ujuci
test, slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631
uklju€uju¢i i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijaline svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroZe zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA

SR AKUMULATORSKE MAKAZE ZA ZIVU OGRADU
58G042
PAZNJA! PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA,

POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

43

UPOZORENUJE! Prilikom upotrebe makaza za zivu ogradu
potrebno je pridrzavati se svih saveta za bezbednost. Zarad
licne bezbednosti kao i bezbednosti osoba koje se nalaze sa
strane, neophodno je proditati dole dato uputstvo pre pocetka
rada sa makazama za zivu ogradu. Takode, potrebno je
sacuvati uputstvo za kasniju upotrebu.

« Drzati sve delove tela dalje od noza. Ne pokusavati
uklanjanje ili pridrzavanje se¢enog materijala dok noz radi.
Zaglavljeni materijal moze da se ukloni samo kada se uredaj
iskljuéi. Trenutak nepaznje prilikom upotrebe makaza za Zivu
ogradu moze dovesti do teskih povreda.

 Elektri¢ni uredaj potrebno je drzati za izolovane povrsine drske,
jer noZz moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim kablovima.
Kontakt noZa sa kablom koji je pod naponom moze dovesti do
prenosa napona na metalne elemente i dovesti do strujnog udara.
« Kada ostrica ne radi, drzati uredaj za dr$ku. Prilikom
transporta ili Cuvanja, uvek treba postaviti zastitu. Pazljivo
rukovanje uredajem smanjuje rizik od povreda u slu¢aju kontakta
sa nozem.

« Elektricne kablove treba ukloniti iz zone secenje. Prilikom
rada, kabl moze slu€ajno da ostane prikriven u Zivoj ogradi i da
slu€ajno bude presecen.

Instruktaza

* Zabranjeno je davati makaze za Zivu ogradu na upotrebu deci ili
osobama koje nisu upoznate sa uputstvom.

« Ne seci zivu ogradu kada se druge osobe nalaze u blizini.
 ZAPAMTI. Operater ili korisnik odgovoran je za nezgode ili
opasnosti koje prete drugim osobama ili okruzenju.

Priprema

e Za vreme rada uvek nositi pouzdanu obuc¢u, dugacke pantalone.
* Uvek koristiti sredstva za licnu zastitu kao Sto su zastitne
naocare, zastita za sluh.

 Pre pristupanja poslu, paZljivo proveriti teren na kome ¢e se
posao obavljati i ukloniti sve predmete koji mogu biti uzrok
ostecenja elemenata za secenje makaza.

« Pre upotrebe, uvek treba proveriti da noz na makazama za zivu
ogradu nije oStecen.

» Tokom rada treba sigurno drzati bastenski uredaj, voditi raéuna o
stabilnom poloZaju rada.

» Ne hvatati elektrouredaj za ostricu noza.

Koriséenje

« Raditi samo na dnevnom svetlu ili pri dobrom vestackom
osvetlienju.

 Izbegavati se¢enje mokre Zive ograde.

« Uvek budite sigurni da vam noge stoje sigurno.

« Ne koristiti makaze za Zivu ogradu sa oStecenim zastitama,
kucistem ili bez postavljenih zastita.

o Ukljucivati motor, u skladu sa uputstvom, obracajuéi paznju da
su udovi dalje od elementa za secenje.

« Uveriti se da su ventilacioni otvori na kucistu oci§¢eni.

« Ne drzati ruke i noge u blizini delova koji se obréu.

» Popravke makaza za Zivu ogradu treba da obavljaju isklju¢ivo
ovlaSc¢ene osobe.

« Potrebno je koristiti isklju¢ivo one zamenske delove koje
preporucuje proizvodac.

* Zabranjeno je davati bastenski uredaj deci na upotrebu, kao i
osobama koje nisu upoznate sa datim uputstvom.

e Zabranjeno je raditi sa uredajem ukoliko se u neposrednoj blizini
nalaze druge osobe.

e Zadrzati bezbednu udaljenost izmedu kraja oStrice i elektricnog
voda koja iznosi 15 m.

Odrzavanje i éuvanje

» Odrzavati u adekvatnom stanju sve podsisteme, kako biste bili
sigurni da ¢e makaze za Zivu ogradu raditi bezbedno.



* Promeniti, u cilju odrzavanja bezbednosti, iskoriS¢ene ili
ostecene delove.

« Cuvati makaze za Zivu ogradu od vlage.

« Cuvati dalje od pristupa dece i sa postavljenom zastitom na
elementima za secenje.

 Svi poslovi vezani za odrzavanje generalno i u blizini ostrih
nozeva treba obavljati noseci zastitne rukavice i sa izvadenim
akumulatorom.

« Seciva treba pre svake upotrebe podmazati uliem za odrzavanje.
PAZNJA! Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz
pribora, upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih
sredstava za zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koriséenih piktograma:
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1. PAZNJA! Pridrzavajte se posebnih mera predostroZnosti.

2. Progitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost!

3. Deci je zabranjen pristup uredaju.

4. Ne priblizavaj udove elementima za secenje.

5. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh).

6. Koristiti zastitne rukavice.

7. Koristiti zastitnu odecu.

8. Koristiti zastitnu odecu.

9. lzvaditi akumulator iz uredaja pre pristupanja obavljanju
operacija podesavanja ili ¢is¢enja.

10. Cuvati uredaj od vlage.

11. Uredaj sluzi za rad izvan prostorija.

IZRADA | NAMENA

Akumulatorske makaze za Zivu ogradu su uredaj ruénog tipa.
Napon stvara motor stalne struje. Opisane makaze namenjene su
za obavljanje poslova u kuénim bastama, poput: $iSanja Zive
ograde, grmlja i Zbunova. Svaka druga upotreba, koja nije
dozvoljena u datom uputstvu, moze dovesti do os$te¢enja makaza i
moze da predstavlja znatnu opasnost za korisnika. Makaze za
Zivicu namenjene su isklju€ivo za amatersku upotrebu.
UPOZORENJE! Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od
njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
Ostrica noza

Zaétita

Dodatni starter pomoc¢ne drske

Pomocna drska

Taster blokade glavne drske

Taster blokade startera

Starter

Glavna drska

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteZa i proizvoda.

OPREMA | DODACI

NG A~ONE

1. Zaétita oStrice noza 1 kom.

a4

PODESIVA GLAVNA DRSKA

Pre pristupanja poslu, moguce je podesiti poloZaj glavne dr§ke tako
da bude najzgodnije za obavljanje posla. Dr§ka moze da se postavi
u 5 polozaja okretanjem za 45° ili 90° u levo ili desno u odnosu na
osnovni poloZaj.

« Pritisnuti taster blokade glavne drske (5) (slika A).

« Obrnuti glavnu drsku (8) u odabrani polozaj.

« Otpustiti pritisak blokade glavne drske (5) i dréka ¢e ostati
automatski blokirana u odabranom polozaju.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE - ISKLJUCIVANJE

UPOZORENJE! Pre pokretanja potrebno je skinuti zastitu
ostrice noza i montirati akumulatore. Uredaj zahteva upotrebu
2 akumulatora ili neée moci da radi. U cilju pravilnog rada
uredaja, akumulatori treba da su iste zapremine i sli€nog
stepena napunjenosti.

Makaze za Zivu ogradu poseduju sigurnosni starter, koji omoguc¢ava
koriS¢enje obe ruke u cilju pokretanja.

Ukljuéivanje — pritisnuti dodatni starter pomoéne drske (3), taster
blokade startera (6) i zadrzavajuéi ga pritisnuti taster startera (7)
(slika B).

Iskljucivanje — otpustiti pritisak sa tastera startera (7) i sa dodatnog
starter pomocne drske (3).

PAZNJA! Makaze rade samo kada se istovremenom pritisnu
jednom rukom taster dodatnog startera pomocne drske (3) a
drugom rukom taster blokade startera (6) i startera (7).
Oslobadanje pritiska sa jednog od tastera dovodi do
zaustavljanja rada makaza. Sigurnosna kocnica kretanja
seciva, zaustavlja sec¢ivo za manje od 1 s nakon otpustanja
startera.

SAVETI KOJI SE ODNOSNE NA BEZBEDNU UPOTREBU

PAZNJA! Pre pristupanja poslu, pazljivo prekontrolisati zivicu
da nema predmeta koji nisu lako vidljivi kao $to su npr. ograde,
mreze i tsl.

 Prilikom secenja dugackih grana, potrebno je posao obavljati
postepeno, u slojevima.

* Makazama se mogu koristiti samo onda kada je Zivica suva.

« Nakon zavr$etka posla, potrebno je postaviti zastitu ostrice noza
(slika C).

SECENJE ZIVICE

« Osim $iSanja Zivice, makaze se takode mogu koristiti i za
se€enje grmlja i Zbunja.

« Najbolji rezultat seenja zahteva da se oStrica noza vodi na
takav nagin da bude pod uglom od oko 15° u odnosu na Zivicu.

* Obostrana ostrica nozZa i ostrica obrnutog smera, omogucavaju
secenje u oba pravca ili kretnjom poput klatna (slika D).

« Kako bi se postigla jednaka visina Zivice, preporuduje se
postavljanje kanapa ili kabla duz ivice Zivice koja se sece. Grane
koje se nalaze iznad obeleZene linije treba odseci (slika E).

« Kako bi se grane dovele pod ostricu potrebno je povladiti ostricu
noza ravnomerno ka napred ili ka nazad po liniji se¢enja.

« Bokove Zivice treba seci vr8eci pokret po luku, od dole ka gore
(slika F).

KORISCENJE | ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Pre pristupanja bilo kakvim operacijama
vezanim za instalaciju, podeSavanje, popravku ili upotrebu,
potrebno je izvaditi akumulator iz uredaja.



Obratiti paznju na ostre ivice oStrica za secenje. Kada se
makaze ne koriste, ostrica noza treba uvek da je obezbedena
zastitom.
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ODRZAVANJE | CUVANJE

* Preporucuje se CiSéenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

« Kuciste motora treba da bude, koliko god je to moguce, o¢is¢eno
od prasine i drugih necisto¢a.

« Uredaj treba Cistiti uz pomoc¢ ¢iste tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

« Ne treba koristiti sredstva za ¢iS¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

» Potrebno je voditi racuna da do unutrasnjosti uredaja ne dode
voda.

« Prekontrolisati makaze da nema ociglednih kvarova poput
labavih ili o$te¢enih ostrica, slabo pri¢vrséeni Srafovi i iskorisceni ili
osteceni elementi konstrukcije.

« Proveriti da su poklopci i zastite neoSteceni i pravilno montirani.
Pre upotrebe makaza potrebno je obaviti sve neophodne poslove
konzervacije i popravke.

« Nakon svake upotrebe ocistiti oStricu noza i poSpricati je sprejem
za konzervaciju. Prilikom poslova koji duZe traju, preporucuje se
podmazivanje ostrice tankim slojem ulja u redovnim vremenskim
intervalima (slika G).

» Prekontrolisati stanje ostrice noza.

 Koristiti samo originalni pribor kao i originalne zamenske delove.
* Makaze ¢uvati na bezbednom, suvom mestu, nedostupnom za
decu.

» Ne stavljati druge predmete na kuéiSte makaza.

» Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba poveriti ovla§¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorske makaze za zZivu ogradu 58G042
Parametar Vrednost
Napon akumulatora 36V DC (2 x 18V
DC)
Brzina oétrice bez optere¢enja 2800 min™
Sirina seenja 520 mm
Duzina seciva 595 mm
Maksimalna debljina se¢enja 20 mm
Klasa bezbednosti 1l
Masa 3 kg
Godina proizvodnje 2020
58G042 oznacava i tip i opis masine

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akustiénog pritiska Lpa= 82,6 dB(A) K= 3
dB(A)

Lua= 93 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage

Izmerena  vrednost  brzine an=4,292 m/s’K=1,5
podrhtavanja (prednja dr§ka) m/s?
Izmerena  vrednost  brzine an=3,478 m/s?K=1,5
podrhtavanja (zadnja drska) m/s?

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage LpA i nivo akusticne snage LwA (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja
opisano kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja ah (gde K
oznacéava nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska LpA, nivo
akusticne snage LwA kao i vrednost brzine podrhtavanja ah
izmereni su u skladu sa normom EN 60745-1. Dati nivo
podrhtavanja ah moZe da se koristi za poredenje uredaja ili za
pocetno vrednovanje podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim



radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecéanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj isklju¢en ili kada je uklju¢en ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovaraju¢a zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskori$¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetliive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno naruSavanje Zivotne sredine i zdravija
ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig“ Spétka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex®)
informi$e da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
.Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavijene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o
autorskim pravima i sliénim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

GR META®PAZH TQN NPQTOTYMNQN OAHIMQN
XPHZHZ WAAIAI MTOPNTOYPAZX

EMNANA®OPTIZOMENO
58G042
NPOZOXH! TMPOTOY ZEKINHIETE TH XPHIH TOY
HAEKTPIKOY MHXANHMATOZX XEIPOZ, AIABALITE

MNPOZEKTIKA TIX MAPOYZEX OAHMIEYX XPHIHX KAl
AIATHPHZTE TEX INA MEAAONTIKH ANAG®OPA.

EIAIKES ATAITHZEIZ ASPAAEIAZ

MPOZOXH! Kard Tnv €KTEAEON E€PYaCIWV ME TO WaAidI
HITopvTOUpaG TIPETTEI VA TNPEITE TOUG Kavoveg ao@alsiag. Ma
TNV QTOHIKI COG ACPAAEIA KOI TNV ACQAAEIN TWV ATOHWY YUpW
oag, TPoToU TTPOREiTE aTN XPrion Tou YaAidiou propvrolpag,
S1aBdaoTe TPOOEKTIKG TIG 08nYieg xpriong. PuAGgTe Tig 0dnyisg
XPNAONG yia HEAAOVTIKN avapopd.

* Mnv wAno1ageTe TiIg AeTideg KOTIAG OTOV £aUTO oag. Mnv
ATTOOKPUVETE TO ATTOKOUHMEVO UAIKO KOl HNV TO KPATATE OTAV
ol Aemrideg KOG KIvoUvTal. MPoToU ATTOUAKPUVETE TUXOV
O@NVWHEVO UAIKOG, aTTEVEPYOTTOINOTE TO YaAidl. ‘EAAeIYn
TTPOOOXNG, AKOUN Kal yIa TTOAU HIKPS XPOVIKG dIGoTHa, KOTA T
Sidipkeia TNG AsiIroupyiag Tou YaAidioU uTropvToUpag, EVOEXETAI Va
TTpoKaAéael Bapl TpauPaTIoUS.

* Kpatdre To yaAidi pévo amroéd TNV HoVWHEVN ETTIPAVEIN TWV
XeIpoAaBwv, ereidn ol Aemideg KOG EVEEXETAI VA €pBouV o€
£Ta@n P pIa KPUPN KaAwdiwon. Katd Tnv emaer Twv Aemidwy
KOTTAG WE évav aywyd Tou BpiokeTal utrd TGO, Ta eKTEBEIéVa
HETOAAIKG PEPN TOU NAEKTPIKOU UNXOAVAROTOG XEIPOG EVOEXETAI VO
1000V UTTG TAON KaI va TIPOKAAEoOUV NAEKTPOTTANEia TOU XEIPIOTH.
* To aAidi propvroUpag Ba TTPETTEI VO HETOPEPETAI ATTO TN
XEIPOAABH, HE AKIVNTOTTOINUEVO TOV UNXAVIOHO KOoTrAG. H
HETa@OPG Kal @UAagN Tou YaAiSiou prropvToupag Ba TTPETTEl
va YiVETOI HOVO HE TOTTOBETNHEVO ETTi TOU PNXAVICHOU KOTTAG

TPOOTATEUTIKO KGAuppa. H opBn xprion Tou wakidiou
HTTOPVTOUPAG HEIWVEI TNV TIBAVOTNTA TPAUUATIOPOU aTTd TIG
AETTIOEG KOTTAG.

* ®povTioTe TO NAEKTPIKG KAAWSI0 va unv BpiokeTal TTOTE OTO
Tedio koG Katd 1 didpkeia Tng Aeimoupyiag Tou epyaAeiou,
eVOEXETOI VO UNV gival opaTd péoa 0Toug BAUVOUG Kal VA ATTOKOTTE
Tuxaia.

Ekmaideuon

* Mnv emTPETTETE OTA TTAISIA VA XPNOIMOTIOIOUV TO WOAIdI
HTTOpVTOUPaG OTTWG Kal 0Ta GTopa TTou Sev £xouv dlaaatel Tig
odnyieg xpiong Tou epyaAeiou.

o Mnv TrpoBaiveTe 0TO KOUPEPA TNG UTTOPVTOUPAG, €AV YUpW Oag
BpiokovTal GAAa GTopa.

o MHN ZEXNATE. O xeIpIOTAG 1] 0 XpiOTNG PEPEI TNV €UBUVN yIa
TUXOV aTuxfipaTa i kKivdUvoug TTou ugioTavtal GAAa dTopa GTo
Tedio TNG AeIToupyiag Tou epyahgiou.

MNpocToipacia

« Katd 1n didpkela TnG epyaciag va QopdaTe KAEIOTE UTTOdAKATA Kal
HaKpU TTAVTEAGVI.

o [avTa va XpnoIYOTIOIEITE ECT OTOMIKAG TTPOCTACIAG —
TTPOCTATEUTIKA YUTAIA KAl WTOOCTTIOES.

o E¢eTd0TE TIPOCEKTIKG TO TTEDiO EVTAG TOU OTTOioU
TTPOYPAUMATICETE TIG EPYOOIEG OAG KA ATTOMAKPUVETE OAQ TO
QVTIKEIPEVA TTOU EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV BAGRN TWV KOTITIKWV
HEPWV TOU Yahidiov.

 [poToU TTpoBeiTe OTNV EKTEAEDN EPYATIWIY, BERaiwBEiTE 6TI O
KOTITIKOG UNXAVIONOG Tou WaAIBIOU ival O KOAR AEITOUPYIKA
KaTdoTaon.

o Katd Tn dIGpKEIa TwV EPYOCIWV KPATATE TO EPYaAEio KATTIOU oTa
Xépia oag pe alyouplid Kai AGBeTe T oTAON EPyaTiag n oTroia
Siao@aAifel TN 0TaBEPOTNTE COG.

* Mnv TTIAveTe TO EPYAAEIO KATTOU ATTO TOV KOTITIKG PNXAVIOUS.

Agitoupyia

o Na XpnOoIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO HOVO PE TO QWG TNG NUEPAS A PE
KOAS TEXVNTO QWTIOUO.

o [MpooTra®nRoTe va unv KOBETE Tn PTropvToUpa 6Tav gival
Bpeypévn.

* Na BeBaiwveaTe KaBe popd 6T TTatare oTabepd oTa TEdIa 0ag.
 [ToTé un XPNolPoTIoIEITE TO WaAdI uTTOPVTOUPAG, EGV TO CWHA
TOU 1 TO TTPOCTATEUTIKG TOU e§apTrpaTa €Xxouv BAGRN 1 dev £xouv
TOTTOOETNOEI.

* O¢0Te TOV KIVNTAPO O€ AEIToupyia oUP@wva WE TIG 0dnyieg.
Kpatdre Ta T6d10 00G 08 a0@AAf aTTOTACN ATIO TOV KOTITIKO
HNXaviopo katd TNV ekKivnon.

* BeBaiwBeite 611 01 OTTEG E§aEPIOUOU OTO CWHA TOU EPYOAEiOU BEV
gival PpaypEéveg.

o Ta xépia kal Ta TTOdI0 oag TIPETTEN va BpiokovTal o€ acpaAr
ammdoTaon Ao TA TTEPIOTPEPOPEVA EEAPTANATA TOU YAAIDIOU.

o AvaBéoTe TNV €TTIOKEUN TOU YaAISIoU pTTopvToUpag o€ apuodioug
€181koUG.

© XPNOIYOTTOIEITE POVO AUBEVTIKA avTAAAQKTIKG TTOU OUVIOTA O
KOTOOKEUOOTAG.

o Mnv emiTpémeTe GTA TTAIBIA VA XPNOIHOTIOIOUV TO EPYAAEiO KATTOU
OTTWG Kal oTa Gropa Trou dev €xouv diaBdael TIG TTapoUaeg odnyieg
xenong.

o Aev TTPETTEl va EKTEAEITE EPYOTiEG PE TO EpyaAeio KATTOU, eV
€XETE UN €XOVTEG epyaoia diTTAa oag.

« Na diatnpeite TNV amméoTacn aceaAsiag 15 pérpa atmd Tnv dkpen
TOU paxaipioU €wg TN YPOHUN HETAQOPAG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG.

Texvikn ouvtipnon Kai @UAagn

o Na TpooéxeTe OAEG Ol GUVIEDEIG Va €ival € KA TEXVIKT
katdoTtaon. Autd diao@alifel TNV acaAr AciToupyia Tou YaAidiol
HTTOoPVTOUPQG.

o [Na Adyoug acpaleiog avTIKaBIoTATE eyKaipwg Ta eEapTAPaTa
TToU éxouv uTTooTEl PBoPd fi BAGRN.

o Na poaTateleTe TO WaAidI pTTopvToUpag até Tnv uypaaia.



* Na guAdooeTal pakpid atrd TTaidid, TOTTOBeTAOTE TN Brjkn TTavw
OTOV KOTITIKG UNXAVIOO.

o MpaypaToTTolEiTe OAEG TIG EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTN TEXVIKNA
OuVTAPNON, Kai EIBIKATEPA TOU TTEDIOU TTANGIOV TWV AIXUNPWV
HaxaIpIwyV, OPWVTAG YAVTIO KAl KATOTTIV aTrooUvOEong Tou
NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH.

© AITTAVETE TOV KOTITIKO UNXAVIONO pE E18IKO AddI GUVTAPNONG TIPIV
atd Kabe xprion.

MPOZOXH! MNapd Tnv ac@aAn KaTaokeun, Ta An@Bévra péTpa
ao@aAgiag Kal Tn XpHon HECWV TTPOCTACIOG, TTAVTOTE UTTAPXEI
£VOG EVATTOUEVWYV KiVEUVOG TPOUUATICHOU KaTd Tn AsiToupyia
Tou.

Emregiynon Twv €1IKOVOypappaTWY

_
N
DREIR
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1. MPOZOXH! Tnpeite Ta €1BIK& PETPA ACPAAEIDG.

2. AioBaaTe TIg 0dnyieg Xpriong, aKoAOUBEITE TIG CUSTATEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG aoPaleiag Trou TTapaTifevial o€ auTég!

3. Mnv agrjvete Ta TTaIdId va ayyifouv To NAEKTPIKG pnxdavnua
XEIPOG.

4. Mnv TTAn01a¢eTe Ta AKPa OTA KOTITIKG £§apTApaTal

5. Na xpnoIJoTToIEiTe HETQ ATOUIKAG TTPOOTATIOG (KAEIOTA
TTPOCTATEUTIKA YUCAIA, WTOOOTTIOES).

6. Na XpnoIUOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG YAVTIAL.

7. Na XxpnOoIUOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA UTTOdNON.

8. Na XpnoIhOTTOIEITE TTIPOOTATEUTIKN €vOuan.

9. MpoTou TpoBeite 0T PUBKION i TOV KABAPITHO, APAIPEDTE TOV
NAEKTPIKO GUCOWPEUTH OTTO TO NAEKTPIKO PNXAvNUa XEIPAG.
10. Mnv ekBETETE TO NAEKTPIKG pNXAVNUa XEIPOG OTNV Uypagsia.
11. To unxd@uvnua €xel oXedlaoTel yia AeiToupyia o€ avolkTolg
XWPOUG.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To emava@opTi(OpevO  WaAidI pTTopvToUpaG  €ival  NAEKTPIKO
pnxavnua xeipdg. Ma  perddoon kivnong XPNOIPOTIOIETAI O
NAEKTPIKOG KIVNTAPAG OUVEXOUG PEUNATOG PE OUAAEKTN. TO WaAidl
TTPOOPICETAl VIO EKTEAEON EPYOAOIWV OE UTTAIBPIOUG XWPOUG Kal
KATIOUG KATOIKIWY, ATOI: KOTIA WTTOPvVTOUPag, SIOKOOUNTIKWY KOl
KapTmo@épwv Bduvwy. OladATToTe GAAN XPron TOUu PNXavAUaTog
TTéPav AUTAG TTOU TrapatiBeTal oTIG TTapouceg odnyieg Xpriong
evdéxeTal va TipokaAéoel BAGBN Tou wakidioy kabwg Kal va
Snuioupyfoel Kivduvo yia Tov XprioTn. To WaAidl ummopvroUpag
TTPoOPIGETaI HOVO VIO EPATITEXVIKA XPAON.

MPOZOXH! Amayopeletal n  XPAON TOU nNAEKTPIKOU
HNXOVAHATOG XEIPOG TIEPAV TOU OKOTTOU KATOOKEUNG TOU.

MNEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apibunon otnv mapakdtw AioTta agopd Ta efapTApaTa Tou
NAEKTPIKOU PNXAVAPATOG XEIPOG TToU TTapouaiddovTal oTIG aeAideg
UE EIKOVEG.

1. KoTTTIkOG pnxaviopuog

2. NpoguAakTrpag

3. EmimrAéov S1akOTITNG TNG BonBnTiKAg XeIpoAaRrg

4. Bon®nTikn xeipoAapn

5. KoupTri KAEIdWPaTog TNG KUPIag XeIPOAaRng

6. KoupTri KAEIBWHATOG TOU JIOKOTITN
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7. AiokoTITNG

8. KUpia xeipohapn

* To NAeKTPIKO UNYXAvVNUA XEIPOG TTOU ATTOKTAOOTE PTTOPET VO EXEI
HIKPEG SIapOPEG aTTO QUTO TNG EIKOVOAG.

EZAPTHMATA KAI MAPEAKOMENA

1. OAKN UNXaviopou KOTIAG 17X

TTPOETOIMAZIA I'lA XPHZH
PYOGMIZOMENH KYPIA XEIPOAABH

MpoToU TTPoReiTe OTNV EKTEAEDN EPYATIWV, UTTOPEITE VO OTEPEWTETE
TV KOpla  XelpoAaBry otnv o PBoAiky Béon yia TNV
TTpoypappan{éuevn  epyacia. MTIOpeiTE va  OTEPEWOETE TN
XelpoAaBn oe 5 Béoeig aTpépoviag katd TIG 45° 1 90° Tpog Ta
apIoTEPG 1) TTPOG Ta JegId a€ OXEoN WE TNV apxIKn B€on.

o Mi€oTe TO KOUPTTI KAEIOWHATOG TNG KUPIAG XEIPOAABAG (5) (gIK.
A).

o ZTpEWTE TNV KUPIa XeIpoAaRn (8) oTnv emiAeypévn Béan.

o AQOTE TO KOUMTTI KAEIBWHATOG TNG KUPIaG XEIPOAABNS (5), kal Ba
KAEIOWOEI oTNV £MIAEyPEVn BEan.

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX
ENEPIrOMOIHZH / ANENEPIONOIHZH

MNPOEIAOMOIHZH! Mpiv amd TNV EveEPyoTroinon TPETEl VA
a@AIPECETE TN OAKN OO TOV KOTTIKO MNXAVIOHO Kol Vo
OUVSEOETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCTOWPEUTEG. AUTO TO NAEKTPIKO
MNXavnua  Xeipdg  Xpndel ouUvdEoNg 2  NAEKTPIKWV
OUCOWPEUTWYV, SI0POPETIKG Sev duvartal va AsiToupynoel. Mo
TNV 0pB A€iToUpyia TOU NAEKTPIKOU UNXAVAHOTOG XEIPOG OI
NAEKTPIKOi OUOCWPEUTEG TIPETTEI va  €Xouv TNV  idla
XWPNTIKOTNTA Kol TTapopolo Babud gopTiong.

To waAidl ptropvroupag eival €QodIACUEVO Pe Tov  BIAKOTITN
ao@aleiag, xapn oTov OTIoio gival duUVATOV VO EVEPYOTTOINOETE TO
£PYOAEiO HOVO KPATWVTAG TO Kal PE Ta dU0 oag Xépia.
Evepyotroinon: miéote Tov emimmAéov BIakdTIT TNG BondnTikrg
XEIPOAABAG (3), ToV pNXaviopd KAEIBWATOG Tou SIakdTITn (6) Kal
GUYKPATWVTAG TOV TTIECTE TOV dIakOTITN 7) (€1K. B).
AtmrevepyoTtroinon: a@riote Tov JIaKOTITN (7) 1 Tov ETITTAéoV
S1aKkATITN TNG BondNTIKAG XEIPOAABAS (3).

MNPOZOXH! To waAidi duvatal va ekkivnBei pévo Kard Tnv
gvepyotroinon Tou emmAéov dIakOTTN TNG BonénTikiAg
XeipoAaBg (3) pe TO éva xépl Kol TNV TAUTOXpOvn
EVEPYOTTOINOT TOU KOUBiou KAEIBWHATOG Tou S1akGTITN (6) KaI
Tou J1aKOTITN (7) pe To SeUTEPO XéPI. Ma VO AKIVITOTTOINOETE
To WaAidl, apniote Tov évav omd TOoug JIOKOTITEG. AQOoU
Q@QAOETE TOV SIOKOTITN, TO PPEVO AOPAAEING OKIVNTOTIOIE TA
paxaipia og AlyoTepo Ao éva SeutepOAETITO.

YNOAEIZEIZ T'lA THN AZ®AAH XPHZH

MNPOZOXH! MpoTou mpofeitTe oTNV EKTEAEDT EPYOTIWY, EAEYETE
€4V OTNn pITOoPVTOUPA UTTAPXOUV TUXOV QVTIKEIPEVA TTOU Bev
PaivovTal OTTWG TTEPiIPPAYHA, CUPUATOTTAEYHA K.ATT.

o KAadeUeTe poKpIG KAODIA OTAdIAKA, JE OTPWHATA.

o EmTpémeTal va kKAadeUETE Pe TO WaAidl yévo gnpr ptropvroupa.
* Katdmmiv 0AokApwong Twv £pYacIwV TOTTOBETATTE T BAKN
ETTAVW OTOV KOTITIKO PNXavIopo (g1k. C).

KOYPEMA MMOPNTOYPAZ

* Ex166 a1m6 TO KOUpEUD UTTOPVTOUPAG, PTTOPEITE VO
XPNOILOTTOIEITE TO WAAIDI Kal yIa TO KOUPEPA BAUVWY.

© To KaAUTEPO aTTOTEAEOHA ETTITUYXAVETOI KABWG KATEUBUVETE TOV
KOTITIKO pNXavioué utrd Tn ywvia Twv 15° katd Tpocéyyion wg
TTPOG Tov Bdpvo.



© O diTTAeupOg KOTITIKOG PNXAVIOUAG KAl Ta HaxXaipia PE
avTioTpoen Kivnon kaBioToUv duvaTr TNV KOTTA OTIG dUo
KaTeubuvoeIg i Pe TaAGvTwaN (€1K. D).

o [Na va eTmiTeuxBei To id10 UYog o€ OAa Ta onueia TNG
HTTOPVTOUPAG TTOU KOUPEUETE, GUVIOTATAI VA TTEPATETE £va
TEVTWHEVO OTTAYKO 1 KOPSOVI KATG PAKOG TNG AKUAG TG
pTTopvToUpaG. MpéTel va kOWETE Ta KAadIG Ta oTToia §EXOUV aTTO
Tn SnuioupynBeica ypapun (gik. E).

o o va KoTeuBUVETE Ta KAASIG KATW aTTd T Jaxaipia, HETAKIVEITE
TOV KOTITIKO PNXQVIOPO OPOIOUOP@A PTTPOG I THOW KATA TO PAKOG
NG YPAUUNG KOTIAG.

o KoupeUeTe TIg TIADIVEG ETTIPAVEIEG TNG PTTOPVTOUPAG HE
KAUTTUAWTEG KIVAOEIG, aTTd KATW TTPOG Ta TTAVW (€IK. F).

TEXNIKH $YNTHPHXH

MPOZOXH! Mpotol TpoPeiTe OE OIEOBNTTOTE EVEPYEIEG TTOU
agopouv oTn cuvappoAdynon, Tn pUBHION, TNV ETTICKEUN 1 TN
oUVTAPNON, APAIPECTE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG ATTO TO
NAEKTPIKO PnXAvnpa XEIpOG.

Na €i000TE TTPOOCEKTIKOI: Ol KOTITIKEG OKMEG TWV HAXOIPIWV
€ival TTOAU aixpnpég. Otav 1o Walidl dev XpnoipoTrolgiTal, o
KOTITIKOG MNXAVIOHOG TTPETTEl VA BpioKetal péoa aTn BRKn.

TEXNIKH ®PONTIAA KAI ®YAAZH

© ZuVvIOTATal VO KOBAPIZETE TO EPYOAEIO KATTOU PETA aTTd TNV KGBE
Xpron Tou.

o MpéTel va KaBaApIZeTe TO CWHA TOU KIVNTHPG OTTO T OKOVIN KAl TIG
Bpopiég pe TNV KaBe eukaipia.

* YKouTTi(eTE TO pyaAeio KATTOU Pe €va KaBapod Travi ) Ye
TIETNIECUEVO A€PA UTTO HIKPA TTiEoN.

* ATTayopeUETal va XPNOIUOTIOIEITE OTTOIAOATTOTE KABAPIOTIKG Kal
SI0AUTIKG yIa TOV KaBapITHS TOU NAEKTPIKOU UNXAVAUOTOG XEIPAG,
OI6TI auTO EVOEXETAI VA TTPOKOAETEI BAGRN OTA TTAAOTIKG €6QPTANATA
TOU.

o [MPoaEXeTe TO VEPS VA PNV €I0EABEI OTO EOWTEPIKO TOU EPYAAEioU
KATTOU.

© EAéyETE TO WOAIDI yia Tuxdv BAGREG, 6TTWG: XaAapr cuykpdtnon
TOU paxaipioU, BAGRN Tou paxaipiol, XaAapéG OUVOETEIG PE
OTTEIpWHA, PEPN TNG KATAOKEUAG PE PBOPAE i BAGRN.

* EAéygTE €Gv ) TOTTOBETNON TWV KOAUPUGTWV Kol TV
TTPOPUACKTAPWY €ival TwaTr Kai EAEYETE Ta yia TuxOv BAGREG.
MpoToU XPNOIUOTTOIROETE TO WOAIDI, TIPETTEI VO EKTEAECETE OAEG TIG
£PYOOIEG OUVTAPNONG KAI ETTIOKEUNG.

o Katdmiv k&g xpriong kabapioTe TOV KOTITIKO UNXavIoHS Kai
WEKAOTE TOV YE TO EIDIKO OTTPEI CUVTAPNONG. Z€ TTEPITITWON
TToAUWPNG epyaciag Pe To epyaAEio, ouVIOTATAl va NITTAIVETE
TOKTIKG Ta payaipia — eQappooTe éva AeTITO OTPWHA AadIOU(EIK.
G).

o EAéyXETE TNV KATAOTAGH TWV POXAIPIWV.

* Na xpnoidoTrolgiTe pévo Ta auBevTIKG TTapeAkOPEVa oUvdEong
Kal Ta auBeVTIKG avTAAAGKTIKA.

o QUAGETE TO YaAidl o€ Eva aoParég, Enpd PEPOG pakpId atrd
TTadIq.

© Mnv €10GYETE OIAOATTOTE AVTIKEIUEVA HECT OTO CWHA TOU
Wahidiou.

o ['la v Tepiodo TG PUAagNg/atToBrikeuong Ba TTPETTEl va
AQAIPECETE TOV NAEKTPIKG GUCOWPEUTHA OTTO TO TTIOTOAI

* OAeg o1 SuoAeiToupyieg TTPETTEN va ETTIOKEUGOVTal aTTd TO
£E0UOCIOBOTNPEVO CUVEPYEIO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TOU
KOTOOKEUQOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

TaxdtnTa paxaipiol dveu gopTiou 2800
OTPOPEG/AETITO

MAGTOG KOTTAG 520 mm
MAKOG TOU KOTTTIKOU pnyaviopou 595 mm
MéyioTo TTéX0G KOTTAG 20 mm
KAdon mpooTaciog 1]
Bdpog 3 kg
"ET0¢ KaTaAOKEUNG 2020

To 58G042 onpaivel Tov TUTTO aAAG Kal ToV KwdIKS TTPoidvTog
TOU UNXAVAROTOG

NAHPO®OPIEZ INA ZTAGMH GOPYBOY KAI KPAAAZMQN

Z1G0UN NXNTIKAG TTiEoNg Lpa = 82,6 dB(A) K=3
dB(A)

Z140uN NXNTIKAG 10XU0G Lwa =93 dB(A) K=3
dB(A)

Emtaxuvon TG TTAAMIKAG an=4,292 m/s?K=1,5

Kivnong (mpéobia xeipoAaBn) m/s?

Emtaxuvon TG TTAAUIKAG an=3,478 m/s’K=1,5

Kivnong (otrioBia xeipoAafny) m/s?

MAnpo@opieg yia emiredo BopUBou Kal Kpadaopoug

To emitredo BopUBOU TTOU EKTTEUTTETAI OTTO TO NAEKTPIKG PnXAavnua
TrepiypdgeTal ye TN BoriBeia: TN oTAOUNG OKOUCTIKAG TTieong LpA
Kal TNG 0TABUNG OKOUOTIKAG 10XU0g LWA (61ou To K eival n TipnA
aBeBaidTnrog otn  péTpnon). To emiTedo KPadaouwv TTou
EKTTEUTTOVTAI OTTO TO NAEKTPIKG HNXAVNUA TIEPIYPAPETAI HE TN
BonBeia Tng TMITAXUVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong ah (61Tou 1o K eival
n TiyA aBeBaidTNTAg OTN PETPNON).

H ot1d6un tng Trapaydpevng oKouaTIKAG Trieong LpA, n otébun
QKOUGTIKAG I0XU0g LWA Kai n emiTéxuvon Tng TTaAPIKAG Kivnong ah
TToU TTapaTiBEVTal O€ QUTEG TIG 0NYieg £XOUV UTTOAOYIOTE CUNPWVT
pe Tig amaitioelg Tou TpoTUTou EN 60745-1. H avagepdpevn
oTéOun kpadaopwy ah pTropei €TTiong va xpnaipoTroindei yia Tn
oUYKPION TWV NAEKTPIKWY  UNXAVNPATWY OTTWG Kal yid TNV
TTPOKATAPKTIKNA EKTIUNGN TNG £KBETNG OTOUG KPadaTpOUG.

H dnAwpévn TIUA KPadaouwV €ival avTITTPOOWTTEUTIKN YO BOOIKEG
£pYaOieg PE TO NAEKTPIKG epyaAeio. H TIPA Kpadaouwy PTTOpEi va
aMGgel, edv 1o NAekTPIKS £pyaleio Ba xpnaoipoTroigital yia dAAoug
okotroug. Emiong, n T Kpadaopwy PTTOPEi va €TTNPEACTE! aTTd
aveTtapkn i TTOAU oTrdvia TeXvikr) ouvTipnaon. O avwTépw aITieg
eVOEXETAI VO TTPOKAAETOUV aUgnon TG dIGPKEIAG TNG EKBEONG OTOUG
Kpadaopoug Katd To xpovikd didotnua TnG AsiToupyiag Tou
epyaAeiou.

Ma Tnv akpir ekTipnon NG ékBeong oToug KPadaopoUg Ba TTPETTEN
va A&BeTe uTTOYN Gag ToV XPOVO KATA TOV OTT0i0 TO epyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINMEVO I} KOTA TOV OTTOIO €ival EVEPYOTTOINUEVO OAAG DeV
Aeitoupyei. Katotmiv akpifoug ekTipnong OAwv Twv Tapaydviwy, n
OUVOAIKN TIMA KPadaopWV UTTOPET va gival TTOAU XapnASTepn.

MNa Tnv TpooTacia Tou XeipioTr amd Tn BAaBepn emidpaon Twv
KPadaouwWYV TTPETTEN VA EQAPHOLETE ETITTPOOBETA PETPO ATPaAEiag,
AT01 VO €Ea0PANICETE TNV TEXVIKA PPOVTIdA TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou
KOl TV TTAPEAKOPEVWY EPYATiag, va dIATNPEITE TN BEpUOKPaTia TwV
XEPIWV Oag Ot QATTOdEKTO ETITTEDO, va TNPEITE TO TTPOYPAUA
epyaaiag.

TTIPOXTAZIA [TEPIBAAMAONTOZ

HAEKTPIKEG CUTKEUEG BeV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Hadi HE
Ta OKIOKA aTroppigpara. Oa TpETel va Trapadidovral oTo
€101KO TPAPA avakUkAwong. Tig TTANPopopies yia To BEpa
QAVaKUKAWONG PTTOPEI Va 0ag TIG TIAPEXEI O TTIWANTAG TOU
TTPOIGVTOG 1) 01 TOTTIKEG APXES. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTTAIOHOG, TO XPOVIKO TTEPIBWPIO AEITOUPYIOG TOU OTToioU
€Ange, TTEPIEXEI ETTIKIVOUVEG yia TO TTEPIBAAAOV OUTIEG.
EgomAiopég o otoiog dev éxel uTTooTEl  avakUkAwon
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YaAid1 propvroUpag emavagpopTi{opevo 58G042 aroTeAei EVBEXOHEVO KIVBUVO yia TO TEPIBAAAOV Kai TNV
Napdperpol Tipég uyeia Tou avBpwTTou.
Tdon NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 36 VDC (2x18V * AiaTNPOUE TO SIKAiWHa £10aywyrG aAAaYGV.
DC) H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka

komandytowa, n otroia £dpeUel oTn BapooBia otn dielBuvon: Pograniczna str.



2/4 (amokaAoUpevn €@egig n «Grupa Topex»), Trpoeidotrolei 6Tl OAa Ta
TIVEUPATIKG SIKAIWUATA SNpIoupyoU yia TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOUCWY 0dNYIWV
(orokahoUpEVWY QGRS o1 «OBnyieg») CUPTTEPIAGHBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU,
TWV  QWTOYPAPIWY, JIAYPAPHATWY, EIKOVWY Kol OXediwv, Kabwg Kal Tng
oToIxEl00e0iag, avrikouv OTOKAEIOTIKG oOTnv  eTaipeia  Grupa Topex Kai
TrpooTatedovial Ye To NOpo Tepi JIKAWPATOG SNUIOUPYOU Kal OUYYEVWV
SiKawpaTwy amd Tig 4 dePpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnUepWTIKG SeATIO Twv
vopoBeTnuaTwy TG Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig UTTOpEVEG
METATPOTIEG). AVTIYPO®H, avatrapaywyr, dnpocieucn, aAAayr Twv OTOIXEIWV TwV
odnyiwyv Xwpig TNV €yypapn éykpion TG eTaipeiag Grupa Topex auoTnpd
aTrayopeUETal Kal HTTOPET va odNnyROEl € EyEPON TTOIVIKWY Kal GAAWY agIloEWV.

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
CORTASETOS A BATERIA
58G042

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

iADVERTENCIA! Durante el uso del cortasetos se deben
observar las normas de seguridad. Para su seguridad y la de
las terceras personas se ruega lea estas instrucciones antes
de comenzar el trabajo con el cortasetos. Se ruega guarde las
instrucciones para las futuras consultas.

* Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la hoja.
No trate de mover material cortado o sostenerlo con la hoja
en marcha. Quite el material atascado solo cuando la
herramienta esta apagada. Un momento de distracciéon mientras
utiliza el cortasetos puede causar lesiones graves.

« Sujete la herramienta eléctrica por partes aisladas de la
empufiadura, ya que la hoja puede entrar en contacto con
cables eléctricos escondidos. El contacto de la hoja con el
cable conductor puede dar lugar a que la tension pase a
componentes metélicos y provocar una descarga eléctrica.

« Cuando la hoja no esté trabajando, sujete la herramienta por
la empufiadura. Cuando transporte o almacene el cortasetos,
siempre ponga una tapa protectora. Manipule con cuidado el
dispositivo para reducir el riesgo de lesiones debido al contacto
con la hoja.

e Los cables eléctricos se deben retirar de la zona de corte.
Durante el funcionamiento el cable puede estar escondido en el
seto y ser cortado accidentalmente.

Formacioén

« No deje que nifios ni personas que no hayan leido las
instrucciones utilicen la herramienta.

« No corte el seto cuando hay otras personas cerca.

* RECUERDE. El operario o el usuario es responsable por
cualquier accidente o situacion peligrosa para los demas o para el
entorno.

Preparacion

« Durante el trabajo siempre calce un calzado fuerte y un pantalén
largo.

« Siempre utilice medios de proteccién personal como gafas de
proteccion o proteccion de oido.

« Antes de empezar a trabajar, compruebe bien el terreno sobre el
que vaya a trabajar y elimine cualquier objeto que pueda ser
dafiado por los elementos de corte del cortasetos.

« Antes de usar, compruebe siempre que la hoja del cortasetos no
esta dafiada.

« Mientras trabaje sostenga firmemente la herramienta de jardin,
cuide de estar en una posicion estable.

« No sostenga la herramienta eléctrica por la espada.

Uso

« Trabaje Gnicamente con la luz del dia o con muy buena
iluminacion artificial.
« Evite cortar setos himedos.

« Estando en una superficie inclinada siempre aseglrese de
mantenerse firme.

« No use el cortasetos si las tapas o la carcasa estan dafiadas o si
la proteccién no esta colocada.

« Arranque el motor de acuerdo con las instrucciones,
asegurandose de que sus pies estén lejos de la linea de corte.

« Asegurese que los orificios de ventilacién estén limpios.

« No sujete las manos ni coloque los pies cerca de las piezas en
movimiento.

 Las reparaciones del cortasetos deben realizarse por personas
autorizadas.

« Debe utilizar tnicamente piezas de repuesto originales
recomendadas por el fabricante.

« No dé acceso a la herramienta eléctrica a nifios o personas que
no estan familiarizadas con este manual.

« No utilice la herramienta eléctrica si esta en estrecha proximidad
a los transedntes.

« Mantenga una distancia segura entre la punta de la herramienta
y la linea eléctrica de 15 metros.

Mantenimiento y almacenamiento

* Mantenga todas las piezas y los Utiles en buen estado para
asegurarse de que el cortasetos sea seguro para trabajar.

» Para garantizar la seguridad, cambie las piezas desgastadas o
dafadas.

» Proteja el cortasetos contra la humedad.

* Manténgalo fuera del alcance de los nifios y con la proteccién de
piezas de corte puesta.

» Todos los trabajos de mantenimiento especialmente cerca de
hojas afiladas se debe realizar en guantes de proteccion y con la
bateria retirada.

» Las hojas de corte se deben engrasar con engrase de
mantenimiento antes de cada uso.

ATENCION: Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de protecciéon adicionales,
siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Descripcion de iconos utilizados.
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1. ATENCION: Guarde precauciones

2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

4. No acerque pies ni manos a los elementos de corte.

5. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva).

6. Use guantes de proteccion.

7. Use calzado protector.

8. Use ropa de proteccion.

9. Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las
actividades relacionadas con el ajuste o la limpieza.

10. Debe proteger la herramienta contra la humedad.

11. La herramienta sirve para trabajos en los interiores.



ESTRUCTURA Y APLICACION

El cortasetos a bateria es un dispositivo manual. La propulsién es
de motor conmutador de corriente directa. El cortasetos descrito
estd disefiado para realizar trabajos en el jardin particular, tales
como: cortar setos, arbustos y matorrales. Cualquier otro uso que
no esté permitido en este manual, puede causar dafios a la hoja y
plantea una grave amenaza para el usuario. El cortasetos es solo
para el uso de aficionado.

iADVERTENCIA! Se prohibe utilizar esta herramienta eléctrica
para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

1. Espada

2. Proteccién

3. Interruptor adicional de la empufiadura auxiliar

4. Empufiadura auxiliar

5. Rueda de boqueo de la empufiadura principal

6. Bloqueo del interruptor

7. Interruptor

8. Empufiadura principal

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccion de la espada -1 ud.

PREPARACION PARA EL TRABA
EMPURADURA PRINCIPAL AJUSTABLE

Antes de comenzar el trabajo, se puede ajustar la posicién de la
empufadura principal de modo que sea mas adecuado para
trabajar. La empufiadura se puede ajustar en 5 posiciones
girandola 45° 0 90° a la izquierda o a la derecha con respecto a la
posicién basica.

 Pulse el botén de bloqueo de la empufiadura principal (5)
(imagen A).

« Gire la empufiadura principal (8) a la posicion seleccionada.

« Soltando el interruptor de la empufiadura principal (5) se
blogueara en la posicién seleccionada.

TRABAJO/ AJUSTES
PUESTA EN MARCHA — DESCONEXION

iADVERTENCIA! Antes de comenzar, retire la proteccion de la
espada e instale las baterias. El dispositivo requiere 2 baterias
o no funcionara. Las baterias deben tener la misma capacidad
y nivel de carga para su correcto funcionamiento.

El cortasetos cuenta con un interruptor de seguridad que requiere
usar las dos manos para accionarlo.

Puesta en marcha: pulse el interruptor adicional de la empufiadura
auxiliar (3), el bloqueo del interruptor (6) y mientras lo mantiene
pulsado, pulse el interruptor (7) (imagen B).

Desconexion - suelte el interruptor (7) o el interruptor de adicional
de la empufiadura auxiliar (3).

ATENCION: El cortasetos trabaja s6lo después de presionar a
la vez con una mano el interruptor adicionl de la empufiadura
auxiliar (3) y con la otra mano el bloqueo del interruptor (6) y
el interruptor (7). Soltando uno de los interruptores causara
que el cortasetos se pare. El freno de seguridad de la hoja del
cortasetos inmoviliza la hoja en menos de 1 segundo después
de que el interruptor se suelte.
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CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

ATENCION: Antes de comenzar el trabajo, inspeccione con
cuidado el seto para asegurarse de que no hay objetos
ocultos, tales como: vallas, mallas, etc.

« Al recortar ramas largas debe trabajar de forma gradual, capa
por capa.

« Puede trabajar con el cortasetos solo cuando el seto esta seco.
« Después de terminar el trabajo, coloque la proteccién sobre la
espada (imagen C).

CORTAR SETOS

« Ademas de cortar setos, el cortasetos se puede utilizar para
cortar arbustos y matas.

« El mejor resultado se obtiene guiando la espada de la manera
que se dirija en un angulo de aproximadamente 15° al seto.

« La espada tiene dos lados y los cuchillos que giran en
direcciones opuestas permiten el corte en ambas direcciones o en
movimiento pendular (imagen D).

« Para obtener la misma altura del seto, se recomienda extender
una cuerda o un cable a lo largo del borde del seto cortado. Las
ramas sobresalientes por encima de la linea designada se deben
cortar (imagen E).

» Para guiar las ramas hacia la hoja, debe mover la espada de
manera uniforme hacia delante o hacia atras en la linea de corte.
 Los lados del seto se deben podar haciendo movimiento de
arco, de abajo hacia arriba (imagen F).

USO Y CONFIGURACION

iADVERTENCIA! Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la
herramienta es necesario quitar la bateria del dispositivo.
Tenga precaucion debido a los bordes afilados de la hoja.
Cuando el cortasetos no se utiliza, la espada siempre deberia
estar cubierta con la proteccion.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

* Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.
 La carcasa del motor debe estar a medida de lo posible libre de
polvo y suciedad.

 Limpie el dispositivo con un pafio limpio o séplelo con aire
comprimido a baja presion.

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

« Tenga cuidado para que el agua no penetre en el interior del
dispositivo.

« Compruebe la hoja para ver si no hay defectos obvios como hoja
suelta o dafiada, tornillos sueltos y componentes desgastados o
dafiados.

« Compruebe que la tapa y la proteccién estan en perfecto estado
y correctamente instaladas. Antes de utilizar la hoja debe llevar a
cabo todo el trabajo de mantenimiento y reparacién necesario.

« Después de cada uso, limpie la hoja y rociela con spray
conservante. Durante los trabajos de duracién mas larga, es
recomendable engrasar el cortasetos con una capa fina de aceite
en intervalos de tiempo regulares (imagen G).

« Compruebe el estado de afilamiento de la hoja.

 Utilice exclusivamente accesorios y piezas de repuesto
originales.

« La hoja se debe almacenar en un lugar seguro, seco y fuera del
alcance de los nifios.

« No coloque ningtin objeto sobre la carcasa del cortasetos.

« El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

o Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.



PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Cortasetos con motor de combustion 58G042

Parametro técnico Valor

Tension del cargador 36V DC (2 x 18V
DC)

Velocidad de giro en vacio 2800 mint
Ancho de corte 520 mm
Longitud de la espada 595 mm
Grosor de corte maximo 20 mm
Clase de proteccion 1]
Peso 3 kg
Afio de fabricacion 2020

58G042 significa tanto el tipo como la definicién de la
maquina

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica
Nivel de potencia acustica
Valor de aceleracion de las

Lpa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 93 dB(A) K= 3 dB(A)
an = 4,292 m/s? K= 1,5 m/s?

vibraciones (empufiadura

delantera)

Valor de aceleracién de las | an= 3,478 m/s? K= 1,5 m/s?
vibraciones (empufiadura

trasera)

Informacién sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica LpA y el nivel de potencia acustica LwA (donde
K es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por
el dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la
vibracion ah (donde K es la incertidumbre de la medicion).

Los niveles de presion sonora LpA, nivel de potencia acuUstica LwA,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones ah indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de
vibracion ah especificado puede usarse para comparar dispositivos
y para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros Utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podréan ser mas altos
por un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o cuando estd encendida pero no se utiliza para
trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los dtiles, la proteccién adecuada de la
temperatura de las manos y la organizacién adecuada del trabajo.
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PROTECCION MEDIOAMBIEN

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas.
Podra recibir informacién necesaria del vendedor del
producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras
para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién
631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar
con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. EI no cumplimiento de esta
prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

IT TAGLIASIEPI A BATTERIA
58G042
ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO,

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE
DEVE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZA! Durante l'utilizzo del tagliasiepi rispettare
rispettate le norme di sicurezza. Per la sicurezza propria e delle
persone presenti nelle vicinanze €& necessario leggere
attentamente questo manuale prima di iniziare I'utilizzo del
tagliasiepi. Si consiglia di conservare le istruzioni per utilizzi
futuri.

« Tenere tutte le parti del corpo lontano dalle lame. Non cercare di
rimuovere il materiale tagliato o tenerlo con le mani quando le
lame sono in funzione. Il materiale inceppato deve essere rimosso
solo dopo aver spento il dispositivo. Un momento di disattenzione
durante l'utilizzo del tagliasiepi pud provocare gravi lesioni.

» L'elettroutensile deve essere tenuto mediante I'impugnatura
isolata, poiché la lama potrebbe tagliare accidentalmente dei cavi
elettrici. 1l contatto della lama con cavi sotto tensione puo causare
la trasmissione della tensione agli elementi metallici e portare ad
episodi di elettrocuzione.

« Con la lama non in funzione, tenere il dispositivo mediante
I'impugnatura. Durante il trasporto o lo stoccaggio, proteggere
sempre il dispositivo con 'apposita protezione. Una manipolazione
attenta del dispositivo riduce il rischio di lesioni dovute al contatto
con le lame.

e | cavi elettrici devono essere rimossi dalla zona di taglio. Durante
il lavoro il cavo pud nascondersi nella siepe ed essere
accidentalmente tagliato.

Addestramento

« Non consentire I'utilizzo del tagliasiepi da parte di bambini e
persone che non hanno letto attentamente il manuale d'uso del
dispositivo.

« Non procedere alla potatura di siepi, quando ci sono altre
persone nelle vicinanze.

* RICORDA. L'operatore o I'utente & responsabile per gli incidenti
ed i pericoli nei confronti di altre persone o dell'ambiente
circostante.

Preparazione



« Durante il lavoro indossare sempre calzature robuste e pantaloni
lunghi.

« Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale, come
occhiali protettivi e protezioni per l'udito.

« Prima di iniziare il lavoro, controllare con cura il terreno dove
dovra essere effettuato il lavoro, ed eliminare tutti gli oggetti che
potrebbero danneggiare gli elementi di taglio del tagliasiepi.

« Prima dell'uso, assicurarsi sempre che la lama del tagliasiepi
non sia danneggiata.

« Durante il lavoro tenere saldamente il dispositivo, assumere una
posizione di lavoro stabile.

« Non afferrare I'elettroutensile per la lama

Utilizzo

« Lavorare esclusivamente con l'illuminazione diurna o con una
buona illuminazione artificiale.

« Evitare la potatura di siepi bagnate.

* Assumere sempre una posizione stabile.

« Non utilizzare il tagliasiepi con le protezioni danneggiate o senza
i dispositivi di protezione forniti.

e Accendere il motore conformemente alle istruzioni, facendo
attenzione che mani e piedi si trovino a distanza dagli elementi di
taglio.

* Assicurarsi che le feritoie di ventilazione siano libere dalla
sporcizia.

« Tenere mani e piedi lontano dalle parti in movimento.

« Le riparazioni del tagliasiepi devono essere effettuate da
personale autorizzato.

« Utilizzare solo ricambi consigliati dal produttore del dispositivo.

o E vietato I'utilizzo del tagliasiepi da parte di bambini e di persone
che non abbiano letto il manuale per l'uso.

« Non procedere alla potatura con il dispositivo se nelle immediate
vicinanze si trovano altre persone.

« Mantenere una distanza di sicurezza di 15 m tra la punta della
lama e la linea elettrica.

Manutenzione e stoccaggio

* Mantenere in buono stato tutte le parti dell'elettroutensile, per
garantire il funzionamento in piena sicurezza del tagliasiepi.

« Per garantire la sicurezza del dispositivo, sostituire le parti
usurate o danneggiate.

« Proteggere il tagliasiepi dall'umidita.

* Conservare fuori della portata dei bambini, con gli elementi di
taglio coperti dalla protezione.

 Tutti i lavori di manutenzione, in particolare in prossimita delle
lame, devono essere realizzati indossando dei guanti protettivi e
con la batteria scollegata.

o Le lame prima di ogni utilizzo devono essere lubrificate con un
olio per manutenzione.

ATTENZIONE! Nonostante la  progettazione sicura
dell'elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di
misure di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio
residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni
speciali.

2. Leggere il manuale d’istruzioni, rispettare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

4. Tenere gli arti lontano dagli elementi di taglio.

5. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali protettivi,
protezioni per l'udito).

6. Indossare guanti protettivi.

7. Utilizzare calzature protettive.

8. Indossare indumenti protettivi.

9. Prima di procedere ad interventi legati alla regolazione o alla
pulizia, rimuovere la batteria dal dispositivo

10. Proteggere il dispositivo contro 'umidita.

11. Dispositivo destinato allimpiego all'aperto.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il tagliasiepi a batteria € un dispositivo di tipo manuale.
L'azionamento € costituito da motore a spazzole monofase. Il
tagliasiepi descritto e destinato allesecuzione di lavori di
giardinaggio, come potatura di siepi, arbusti e cespugli. Ogni altro
utilizzo, non consentito nel presente manuale, pud portare al
danneggiamento del tagliasiepi e pud costituire un serio pericolo
per l'utilizzatore. |l tagliasiepi € destinato unicamente ad usi
amatoriali.

AVVERTENZA! E vietato Iutilizzo dell'elettroutensile in modo
non conforme alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

Lama

Protezione

Interruttore supplementare dellimpugnatura ausiliaria
Impugnatura ausiliaria

Pulsante di blocco dell'impugnatura principale

Pulsante di blocco dell'interruttore

Interruttore

Impugnatura principale

* Possono avere luogo differenze tra le figure e il prodotto.

N AWM

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Protezione della lama 1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

IMPUGNATURA PRINCIPALE REGOLABILE

Prima di iniziare il lavoro e possibile scegliere la posizione
dell'impugnatura principale, in modo da lavorare piti comodamente.
L'impugnatura puo essere regolata su 5 posizioni, ruotandola di 45°
0 90° verso sinistra o verso destra rispetto alla posizione iniziale.

« Premere il pulsante di blocco dellimpugnatura principale (5) (fig.
A).



« Ruotare I'impugnatura principale (8) nella posizione scelta.
« Rilasciare il pulsante di blocco dell'impugnatura principale (5),
questa si blocchera automaticamente nella posizione desiderata.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE
ACCENSIONE - SPEGNIMENTO

AVVERTENZA! Prima dell’accensione rimuovere la protezione
della lama ed inserire la batteria. Il dispositivo necessita di 2
batterie ricaricabili, altrimenti non sara possibile il suo
funzionamento. Per il corretto funzionamento del dispositivo
le batterie ricaricabili devono essere della stessa capacita e
con un livello di carica simile.

Il tagliasiepi dispone di un interruttore di sicurezza, che richiede
I'impiego di entrambe le mani per accendere il dispositivo.
Accensione premere l'interruttore supplementare
sull'impugnatura ausiliaria (3), il pulsante di blocco dell'interruttore
(6) e tenendolo premuto, premere il pulsante dellinterruttore (7)
(fig. B).

Spegnimento rilasciare il pulsante dell'interruttore (7) o
l'interruttore supplementare dellimpugnatura ausiliaria (3).

ATTENZIONE! Il tagliasiepi funziona solo con la pressione
simultanea con una mano del pulsante dell'interruttore
supplementare sull'impugnatura ausiliaria (3) e con l'altra
mano del blocco dell'interruttore (6) e dell'interruttore (7). Il
rilascio di uno dei due pulsanti provoca l'arresto del
tagliasiepi. Il freno di sicurezza del movimento delle lame si
attivain meno di 1 secondo dal rilascio del pulsante.

CONSIGLI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA SICUREZZA

ATTENZIONE! Prima di iniziare il lavoro, controllare
accuratamente la siepe, verificando che al suo interno non
siano presenti oggetti come steccati, reti, ecc.

« Per il taglio di rami lunghi, I'operazione deve essere eseguita
gradualmente.

« |l tagliasiepi puo essere utilizzato soltanto quando la siepe &
asciutta.

« Una volta terminato il lavoro, installare la protezione delle lame
(fig. C).

POTATURA DI SIEPI

 Oltre che per la potatura di siepi, il tagliasiepi puo essere
utilizzato per la potatura di arbusti e cespugli.

« Le migliori prestazioni di taglio possono essere raggiunte
conducendo la lama in modo che questa sia orientata ad un
angolo di circa 15° rispetto alla siepe

« La doppia lama permette di tagliare in entrambe le direzioni o
con un movimento oscillante (fig. D).

* Per ottenere un'altezza uniforme della siepe, si consiglia di
tendere un filo o una corda lungo il bordo della siepe da tagliare. |
rami che sporgono sopra la linea fissata dovranno essere tagliati
(fig. E).

* Per condurre i rami in direzione della lama, far scorrere la lama
uniformemente in avanti o all'indietro, lungo la linea di taglio.

« | lati della siepe devono essere tagliati con un movimento ad
arco, dal basso verso l'alto (fig. F).

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

AVVERTENZA! Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata
all'installazione, alla regolazione, alla riparazione o alla
manutenzione € necessario rimuovere la batteria dal
dispositivo.

Procedere con cautela per via dei taglienti delle lame. Quando
il tagliasiepi non viene utilizzato, la lama deve essere sempre
coperta con I'apposita protezione.
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MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

 L’alloggiamento del motore deve essere mantenuto, per quanto
possibile, sempre privo di polvere e sporcizia.

« Pulire il dispositivo con un panno pulito o soffiare con aria
compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

« Fare attenzione affinché all'interno del dispositivo non penetri
acqua.

« Controllare il tagliasiepi per verificare che non presenti difetti
visibili, come lame allentate o danneggiate, collegamenti a vite
allentati, o elementi strutturali danneggiati o usurati

« Controllare che i coperchi e le protezioni siano integri e
correttamente montati. Prima dell'utilizzo del tagliasiepi, eseguire
tutte le operazioni di manutenzione e riparazione necessarie.

« Dopo ogni utilizzo pulire la lama, e spruzzarla con uno spray
conservante. Durante i lavori di lunga durata si consiglia di
lubrificare le lame con un sottile strato di olio, a intervalli di tempo
regolari (fig. G).

« Controllare I'affilatura delle lame.

» Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali.

« Conservare il tagliasiepi in un luogo sicuro, asciutto e non
accessibile ai bambini.

« Non collocare altri oggetti sopra I'alloggiamento del tagliasiepi.
« | dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

* Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Tagliasiepi a batteria 58G042

Parametro Valore

Tensione della batteria ricaricabile 36V DC (2 x 18V
DC)

Velocita della lama a vuoto 2800 min™*
Larghezza di taglio 520 mm
Lunghezza della lama 595 mm
Spessore massimo di taglio 20 mm
Classe di isolamento LI}
Peso 3 kg
Anno di produzione 2020

58G042 indica sia il tipo e che la denominazione del
dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 82,6 dB(A) K= 3
dB(A)

Livello di potenza acustica Lwa= 93 dB(A) K= 3
dB(A)

Accelerazione  ponderata in an = 4,292 m/s? K= 1,5

frequenza delle vibrazioni m/s?

(impugnatura anteriore):

Accelerazione  ponderata in an= 3,478 m/s?K=1,5

frequenza delle vibrazioni m/s?

(impugnatura posteriore):

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo e stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso LpA ed il livello di
potenza acustica LwA (dove K indica lincertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni ah
(dove K indica l'incertezza di misura).



| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
LpA, livello di potenza sonora LwA e valore dellaccelerazione
ponderata in frequenza delle vibrazioni ah, sono stati misurati
conformemente alla norma EN 60745-1. Il livello delle vibrazioni ah
riportato pud essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per la
valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato € rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
puo essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni piu alto
puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante [l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in cui questo
€ acceso ma non viene utilizzato. Dopo un‘attenta valutazione di
tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare essere
molto inferiore.

Per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, e
necessario introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.:
manutenzione ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro,
mantenimento di una temperatura adeguata delle mani e
un'organizzazione appropriata del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a
centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su
come smaltire il prodotto possono essere reperite presso
il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per
la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
.Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, 'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a
scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il
consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

NL “RTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING
ACCU HEGGENSCHAAR
58G042

LET OP! VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE
RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING! Volg de veiligheidsvoorschriften tijdens
het gebruik van de heggenschaar. Met het oog op eigen
veiligheid en de veiligheid van anderen voordat met het
gebruik van de heggenschaar te beginnen lees deze
gebruikshandleiding. Bewaar deze gebruikshandleiding voor
latere raadpleging.

« Hou geen lichaamsdelen in de buurt van de mes. Verschuif
noch hou vast het gesneden materiaal nooit als de mes werkt.
Verwijder het klem geraakte materiaal pas na het uitzetten van
het toestel. Korte deconcentratie bij het gebruik van
heggenschaar kan zware letsels als gevolg hebben.
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« Houd het elektrogereedschap aan de geisoleerde delen van
het handvat, omdat de mes aan verborgen elektrische
leidingen kan aanraken. Contact met de elektrische leiding kan
de spanning op de metalen delen van het toestel overbrengen,
wat elektrocutie als gevolg kan hebben.

« Als de mes niet werkt, grijp de heggenschaar aan het
handvat. Tijdens transport of opslag van heggenschaar zet
altijd de mes beschermer op. Zorgvuldig omgaan met het toestel
vermindert het risico van letsels door contact met de mes.

e Zorg dat de elektrische leidingen niet in de buurt van de
snijzone komen. Tijdens het werk kan de leiding in de heg zitten
en toevallig doorgesneden worden.

Aanwijzingen

« Laat de heggenschaar niet door kinderen noch personen welke
de gebruikshandleiding niet hebben gelezen gebruiken.

« Snij de heg niet bij als er andere personen in de buurt zich
bevinden.

« NEEM IN ACHT De operateur of gebruiker draagt de
aansprakelijkheid voor ongevallen of gevaren waaraan andere
personen in de buurt blootgesteld worden.

Voorbereiding

» Tijdens het werk draag altijd stevige schoenen en lange broek.
* Gebruik altijd persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
veiligheidsbril, gehoorbescherming.

« Controleer nauwkeurig het terrein waarop u gaat werken en
verwijder alle voorwerpen, die de snijelementen van de
heggenschaar kunnen beschadigen.

» Alvorens met het gebruik te beginnen, controleer altijd of het
mes van de heggenschaar niet beschadigd is.

» Grijp de heggenschaar met beide handen vast en zorg voor een
stabiele lichaamshouding.

« Grijp het elektrogereedschap nooit aan de meslijst.

Gebruik

« Werk alleen bij daglicht of goede kunstmatige verlichting.

« Vermijd het bijsnijden van een natte heg.

« Verzeker u zich altijd dat uw voeten op een stabiele ondergrond
rusten.

» Gebruik de heggenschaar nooit met beschadigde beschermers,
behuizing of zonder bijgevoegde beschermers.

« Zet de motor volgens de gebruikshandleiding aan en neem
daarbij in acht of de extremiteiten niet in de buurt van de
snijelementen zich bevinden.

« Verzeker u zich dat de ventilatieopeningen schoon zijn.

* Verzeker u zich dat uw handen en voeten niet in de buurt van
snijelementen zich bevinden.

« De reparaties van de heggenschaar dienen alleen door
bevoegde personen worden uitgevoerd.

* Gebruik alleen door de producent aanbevolen
vervangonderdelen.

» Stel de heggenschaar niet aan kinderen noch personen welke
de gebruikshandleiding niet hebben gelezen tot beschikking.

* Werk niet met het toestel als er omstanders in de buurt zich
bevinden.

« Bewaar de veilige afstand tussen de uiteinden van de mes en de
elektrische installatie, namelijk 15 m.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Zorg dat alle onderdelen in goede staat zijn, zodat de
heggenschaar veilig gebruikt kan worden.

« Met het oog op veiligheid dienen versleten of beschadigde
onderdelen te worden vervangen.

« Bescherm de heggenschaar tegen vochtige omstandigheden.

« Bewaar de heggenschaar buiten bereik van kinderen en met de
afscherming van de snijelementen.

 Voer alle onderhoudswerkzaamheden met name in de buurt van
scherpe messen in veiligheidshandschoenen en nij een
uitgenomen accu.



« Voor elk gebruik smeer de snijmessen met onderhoudsolie.

LET OP! Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende
middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1. LET OP! Wees bijzonder voorzichtig.

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

3. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
4. Laat de extremiteiten niet in de buurt van de snijelementen
komen.

5. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming).

6. Gebruik veiligheidshandschoenen.

7. Gebruik veiligheidsschoenen.

8. Gebruik beschermende kleding.

9. Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- of
reinigingswerkzaamheden te beginnen.

10. Bescherm het toestel tegen vocht.

11. Het toestel is alleen voor buitengebruik bestemd.

OPBOUW EN TOEPASSING

De accu heggenschaar is een handgereedschap. Het toestel wordt
door een cummutator motor met constante stroom aangedreven.
Deze heggenschaar is bestemd voor het uitvoeren van
werkzaamheden in tuin zoals: het bijsnijden van hekken, heggen en
struiken. Elke andere toepassing die niet in deze
gebruikshandleiding genoemd werd, kan beschadiging van de
heggenschaar en gevaar voor de gebruiker als gevolg hebben. De
heggenschaar is alleen voor amateurachtig gebruik bestemd.
WAARSCHUWING! Gebruik het gereedschap alleen
overeenstemming met het beoogde doel.

in

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van
het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:

Meslijst

Afscherming

Extra schakelaar van de aanvullende handgreep

Aanvullende handgreep

Blokkadeknop van het hoofdhandvat

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

Hoofdschakelaar

Hoofdhandgreep

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product
optreden.

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

=
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1. Afscherming van de meslijst - 1 st.

WERKVOORBEREIDING
VERSTELBAAR HOOFDHANDVAT

Voordat met het werk te beginnen, kan het meest comfortabele
positie van het hoofdhandvat worden ingesteld. Het handvat kan in
5 standen zich bevinden door deze 45° of 90° naar links of rechts
ten opzichte van de basispositie om te draaien.



« Druk op de blokkadeknop van het hoofdhandvat (5) (afb. A).
« Draai het hoofdhandvat (8) naar de gewenste stand om.

« Na het losmaken van de blokkadeknoppen van het
hoofdhandvat (5) gaat deze in de gekozen stand automatisch
geblokkeerd worden.

WERK / INSTELLINGEN
AAN-/UITZETTEN

WAARSCHUWING! Voor het aanzetten, verwijder de
afscherming van de meslijst en monteer de accu’s. Het toestel
eist het gebruik van 2 accu’s anders gaat het niet werken. Om
het toestel juist laten werken dienen de accu’s de gelijke
inhoud te hebben en gelijk opgeladen te zijn.

De heggenschaar is van een veilige schakelaar voorzien waardoor
twee handen nodig zijn om het toestel aan te zetten.

Aanzetten — druk op de extra schakelaar van de aanvullende
handgreep (3), blokkadeknop van de hoofdschakelaar (6) en hou
het ingedrukt tijdens het drukken op de hoofdschakelaar (7) (afb.
B).

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (7) of de extra schakelaar
van de aanvullende handgreep (3) los.

LET OP! De heggenschaar werkt alleen pas na het
tegelijkertijd indrukken op de extra schakelaar van de
aanvullende handgreep (3) met de nen hand en de
blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) en
hoofdschakelaar (7) met de andere hand. Het losmaken van
een van deze knoppen volgt met het stopzetten van het
toestel. De veiligheidsrem van de messen zorgt voor het
stopzetten van de messen binnen 1 sec. na het losmaken van
de knop/schakelaar

AANWIJZINGEN BETREFFENDE VEILIG GEBRUIK

LET OP! Voordat met het werk te beginnen, controleer de heg
op aanwezigheid van onzichtbare voorwerpen zoals bv.
hekwerk, gaas ezv.

« Bij het bijsnijden van lange takken dient het werk stapsgewijs en
in lagen uitgevoerd te worden.

« Voer de werkzaamheden met de heggenschaar alleen indien de
heg droog is.

« Na afronding van het werk plaats de afscherming van de meslijst
erop (afb. C).

BIJSNIJDEN VAN HEGGEN

« Naast het bijsnijden van heggen kan de heggenschaar ook voor
het bijsnijden van struiken en heesters gebruikt worden.

« Het beste resultaat van het snijden wordt bereikt bij het leiden
van de meslijst zodat deze onder een hoek van 15° ten opzichte
van de heg zich bevindt.

« De dubbelzijdige meslijst en contraroterende messen toelaten
om in beide richtingen of met een schommelbeweging te snijden
(afb. D).

« Om een gelijke hoogte van de heg te verkrijgen, is het
aangeraden om een touw of lijn over het bijgesneden rand van de
heg te plaatsen. De takken die over de aangegeven lijn zich
bevinden, dienen te worden bijgesneden (afb. E).

« Om de takken onder de messen te brengen, verschuif de
meslijst gelijkmatig naar voren en naar achteren over de snijlijn.

« De zijkanten van de heg dienen met boogachtige bewegingen
van beneden naar boven te worden bijgesneden (afb. F).

BEDIENING EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Voordat met enige installatie-, regel-,
reparatie- of bedieningswerkzaamheden te beginnen,
verwijder de accu uit het gereedschap.
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Wees voorzichtig door scherpe randen van de snijmessen. Als
de heggenschaar niet gebruikt wordt, dient de meslijst met de
afscherming beveiligd te zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te
reinigen.

« De behuizing van de motor dient altijd vrij van stof en vuil te zijn.
« Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

« Let op zodat geen water in het toestel doordringt.

« Controleer de heggenschaar met het oog op vanzelfsprekende
storingen zoals los of beschadigd mes, losse schroef verbindingen
en versleten of beschadigde constructieonderdelen.

« Controleer of de deksels en beveiligingen niet beschadigd en op
een juiste manier gemonteerd zijn. Voordat de heggenschaar te
gebruiken, voer alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden uit.
« Maak de meslijst na elk gebruik schoon en breng een
onderhoudsspray erop aan. Tijdens langdurige werkzaamheden is
het aangeraden om de messen regelmatig met een dunne laag
van olie te smeren (afb. G).

« Controleer de toestand van de mesbladen.

* Gebruik alleen originele accessoires en vervangonderdelen.

« Bewaar de heggenschaar op een veilig, droog en niet voor
kinderen bereikbare plek.

» Plaats geen andere voorwerpen op de behuizing van de
heggenschaar.

« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

o Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE
Accu heggenschaar 58G042

Parameter Waarde
Spanning van de accu 36V DC (2 x 18V DC)
Mesblad snelheid zonder belasting 2800 min™*
Shijbreedte 520 mm
Lengte van de snijlijst 595 mm
Maximale snijdikte 20 mm
Veiligheidsklasse 1]
Massa 3 kg
Bouwjaar 2020

58G042 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau:
Akoestische kracht niveau:
Waarde van de trillingen
versnelling (voorste handvat)
Waarde van de ftrilingen
versnelling (achterste handvat)

Loa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 93 dB(A) K= 3 dB(A)
an = 4,292 m/s? K= 1,5 m/s?

an = 3,478 m/s? K= 1,5 m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau LpA en akoestische kracht niveau LwA
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling ah uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau LpA, akoestische kracht niveau LwA en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de norm EN
60745-1 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen ah kan
voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen
gebruikt worden.



Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor de
basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau  veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van alle
factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de
risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor
het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht.
Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het
milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het
milieu en de menselijke gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
.Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem

FR RADUCTION DE LA NOTICE D'EMPLOI ORIGINALE
CISAILLE COUPE-HAIE SUR BATTERIE
58G042

REMARQUE ! AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL
ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE
D'EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION
ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLE

AVERTISSEMENT ! Lors de l'usage de la cisaille, il faut
respecter les prescriptions de sécurité. Il est demandé de lire
la présente notice d'emploi pour votre propre sécurité et des
personnes tierces, avant de procéder au travail avec la cisaille.
Il est demandé de conserver la notice en vue d'une utilisation
ultérieure.

« Tenir toutes les parties du corps loin du couteau. Ne pas
essayer de repousser le matériau coupé ou ni de le maintenir
contre le couteau de travail. Eliminer le matériau coincé
uniguement apres avoir mis I'appareil hors tension. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation de la cisaille taille-haies
peut entrainer de graves blessures.

« Tenir I'outil électrique par des surfaces de poignée isolées,
car le couteau peut toucher a des fils électriques cachés. Le
contact du couteau avec un cable sous tension peut provoquer
I'apparition de tension sur les pieces métalliques et provoquer une
électrocution.

« Tenir I'appareil par la poignée lorsque le taillant ne travaille
pas. Utiliser une housse de protection lors du transport ou de
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la conservation. Une manipulation soigneuse de I'appareil réduit
le risque de blessure en cas de contact avec le couteau.

e Les fils électriques doivent étre retirés de la zone de coupe.
Pendant le travail, le cable peut se cacher dans la haie et étre
accidentellement coupé.

Instruction

« Ne pas laisser les enfants ou les personnes qui ne connaissent
pas le mode d'emploi de la cisaille taille-haies.

« Ne pas couper la haie lorsque d'autres personnes sont a
proximité.

« SOUVENEZ-VOUS ! L'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents ou des dangers pour les autres personnes ou
I'environnement.

Préparation

 Lors du travail, porter toujours des chaussures solides et un
pantalon long.

« Utiliser toujours un équipement de protection personnelle tel que
lunettes de protection, protecteurs d’ouie.

« Avant de procéder au travail, vérifier soigneusement la zone ou
vous allez travailler et retirer tous les objets qui pourraient
endommager les éléments coupants des ciseaux.

« Avant d'utiliser la cisaille taille-haie, vérifier toujours si le couteau
n'est pas endommagé.

« Tenir fermement l'outil de jardinage entre les mains pendant le
travail, maintenir une position de travail stable.

« Ne pas saisir l'outil électrique par la barre de coupe.

Utilisation

 Travailler uniqguement en plein jour ou avec un trés bon éclairage
artificiel.

o Evitez de tailler une haie humide.

* Rassurez-vous toujours que vos jambes se tiennent fermement.
« N'utilisez pas de taille-haies avec des couvercles, boitiers
endommagés ou sans protections jointes.

« Démarrez le moteur conformément aux instructions, en veillant a
ce que les membres soient éloignés de I'élément coupant

* Assurez-vous que les orifices de ventilation du boitier sont
exempts de saletés.

« Ne pas tenir les mains et pieds a proximité des pieces mobiles.
e Les cisailles taille-haies ne doivent étre réparées que par des
personnes autorisées.

 Utilisez uniquement des piéces de rechange recommandées par
le fabricant.

« Ne pas mettre I'outil a la disposition des enfants ou des
personnes n‘ayant pas pris connaissance de ce manuel
d'utilisation.

« Ne pas utiliser l'outil si des personnes tierces se trouvent a
proximité.

» Gardez une distance de sécurité s’élevant a 15 m entre la pointe
du taillant et une ligne électrique.

Entretien et conservation

« Maintenir tous les sous-ensembles en bon état pour étre sar que
la cisaille taille-haie fonctionnera en toute sécurité.

« Echangez les piéces usées ou endommagées en vue de garder
la sécurité.

« Protégez la cisaille taille-haie contre I'humidité.

« Conserver hors de portée des enfants et avec la housse de
protection des éléments coupants.

 Effectuer tous les travaux d'entretien, en particulier a proximité
de tranchants, avec des gants de protection et la batterie étant
retirée.

» Les couteaux doivent étre graissés avec de ['huile d’entretien
avant chaque utilisation.

REMARQUE ! Malgré I'application d'une construction slre
dans la conception, I'application des moyens de prévention et
des moyens de protection supplémentaires, il existe toujours
un risque résiduel de Iésions lors du travail.



Explication des symboles utilisés
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1. REMARQUE ! Respecter les mesures de prudence
particuliéres.

2. Lisez le manuel d'instructions, respectez les avertissements et
les conditions de sécurité qu'il contient !

3. Ne pas laisser a la portée des enfants.

4. N'approchez pas les membres des piéces coupantes.

5. Porter une protection individuelle (lunettes de sécurité, protége-
oreilles).

6. Utilisez des gants de protection.

7. Portez des chaussures de protection.

8. Portez des vétements de protection.

9. Retirer la batterie de I'outil avant d'effectuer toute opération de
réglage ou de nettoyage.

10. Protégez I'outil contre I'humidité.

11. Outil de jardinage destiné au travail a I'extérieur des locaux.

COMPOSITION ET UTILISATION

La cisaille taille-haie a batterie est un appareil de type manuel. Il est
entrainé par un moteur & commutation de courant continu. La
cisailles ci-décrite est destinée aux travaux dans le jardin
domestique, tels que coupe de haies, de buissons et d'arbustes.
Toute autre utilisation non approuvée dans la présente notice un
risque d'utilisation peut endommager la cisaille et constituer une
menace sérieuse pour |'utilisateur. La cisaille aille-haie est destinée
aun usage amateur uniquement.

AVERTISSEMENT ! Il n'est pas permis d'utiliser I'outil d'une
maniere non conforme a sa destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

1. Le numérotage ci-dessous se réfere aux éléments de l'outil
présentés en pages graphiques de la présente notice.

Barre de coupe

Protection

Interrupteur supplémentaire de poignée auxiliaire

Poignée auxiliaire

Touche de verrouillage de poignée principale

Touche de verrouillage d'interrupteur

Interrupteur

Poignée principale

*Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

N
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1. Protection de la barre de coupe 1 piece

PREPARATION AU TRAVAIL
POIGNEE REGLABLE PRINCIPALE

Avant de procéder au travail, I'on peut régler la position de la
poignée principale de maniére a ce qu’elle soit la plus commode
pour le travail. La poignée peut étre réglée sur 5 positions en la
tournant de 45° ou 90° vers la gauche ou la droite par rapport a la
position de base.
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« Enfoncer le bouton de verrouillage de la poignée principale (5)
(fig. A).

« Tourner la poignée principale (8)sur la position sélectionnée.

« Relacher le bouton de verrouillage de la poignée principale (5) et
il sera verrouillée automatiquement en position sélectionnée.

TRAVAIL / REGLAGE
MISE EN MARCHE - MISE HORS TENSION

AVERTISSEMENT ! Avant la mise en service, retirer le protége-
barre de coupe et installer les batteries. L'appareil nécessite
I'utilisation de 2 batteries, sinon il ne fonctionnera pas. Pour
que I'appareil fonctionne correctement, les batteries doivent
étre de la méme capacité et chargées de maniére similaire.

La cisaille taille-haie a un interrupteur sar qui nécessite I'utilisation
des deux mains.

Mise en marche — enfoncer l'interrupteur supplémentaire de la
poignée auxiliaire (3), le bouton de verrouillage de l'interrupteur (6)
et en le maintenant enfoncé, appuyer sur le bouton de l'interrupteur
(7) (7) (fig. B).

Mise hors circuit - relacher la pression sur le bouton de l'interrupteur
(7) ou sur l'interrupteur auxiliaire de la poignée auxiliaire (3).

REMARQUE ! Les cisailles ne fonctionnent que lorsque vous
appuyez avec une main simultanément sur le bouton de
I'interrupteur de la poignée auxiliaire (3) et d'autre part sur le
verrouillage de l'interrupteur (6) et avec l'autre main sur
I'interrupteur (7). Un relachement de la pression sur I'un des
interrupteurs arréte le travail de la cisaille. Le frein de sécurité
du mouvement des couteaux les immobilise en moins d’une
seconde aprés avoir relaché I'interrupteur.

CONSIGNES DE PRECAUTION CONCERNANT UNE
UTILISATION SURE

REMARQUE ! Avant de commencer le travail, vérifiez
soigneusement la haie concernant les objets invisibles tels
que par exemple clotures, filets, etc.

« Le taillage des longues branches doit se faire progressivement,
en couches.

e Les cisailles ne peuvent étre utilisées que lorsque la haie est
séche.

« Une fois le travail terminé, remettre la protection de la barre de
coupe (fig. C).

TAILLE DES HAIES

« En plus de la taille des haies, les cisailles peuvent également
étre utilisées pour tailler les arbustes et les buissons.

o Le meilleur résultat de coupe est obtenu, en guidant la barre de
coupe de maniére a ce qu'elle soit dirigée a un angle d'environ 15°
par rapport a la haie.

« Une barre de coupe double face et des couteaux contrarotatifs
permettent de couper dans les deux sens ou en un mouvement de
pendulaire (fig. D).

« Pour obtenir une hauteur de haie uniforme, il est recommandé
d'étirer la une corde ou un fil le long de I'aréte de la haie coupée.
Les branches dépassant au-dessus de la ligne marquée doivent
étre coupées (fig. E).

« Pour guider les branches vers les couteaux, déplacer la barre de
coupe uniformément vers l'avant ou vers l'arriére le long de la
ligne de coupe.

e Les cotés de la haie doivent étre taillés en arc, de bas en haut
(fig. F).



ENTRETIEN ET CONDUITE

AVERTISSEMENT ! Avant d'effectuer toute installation,
réglage, réparation ou maintenance, il faut retirer la batterie de
I'outil.

Gardez la prudence a cause des arétes aigués des couteaux.
Lorsque les cisailles ne sont pas utilisées, la barre de coupe
doit toujours étre protégée par une protection.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

« |l est recommandé de nettoyer |'appareil aprés chaque
utilisation.

 Le boitier du moteur doit étre toujours exempt de poussiére et de
saleté.

« Essuyer I'outil avec un chiffon propre ou purger avec de l'air
comprimé a basse pression.

« Ne jamais utiliser de produits de nettoyage ni de solvants pour
ne pas abimer les piéces qui sont fabriquées en matiéres
plastiques.

« || faut faire attention pour que I'eau ne pénétre pas a l'intérieur
de l'outil.

« Controler la cisaille pour détecter des défauts évidents tels qu'un
couteau desserré ou endommagé, des connexions a vis
desserrées et des composants usés ou endommagés.

« Vérifier si les protections et les dispositifs de sécurité sont non
endommagés et correctement installés. Tous les travaux
d'entretien et de réparation nécessaires doivent étre effectués
avant d'utiliser la cisaille.

« Nettoyer la barre de coupe aprés chaque utilisation et la
vaporiser avec un produit de conservation. Pendant un travail plus
long, il est recommandé de lubrifier les couteaux avec une fine
couche d'huile & intervalles de temps réguliers (fig. G).

« Vérifiez I'état des taillants des couteaux.

« N'utiliser que des accessoires d'origine et des piéces de
rechange d'origine.

« Conserver la cisaille dans un endroit sir et sec, hors de la portée
des enfants.

« Ne pas placer d'autres objets sur le boitier de la cisaille.

» L’outil doit étre conservé avec une batterie enlevée.

« Toutes les pannes doivent étre réparées par le service agréé du
fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES

Cisaille coupe-haie sur batteries 58G042
Parametre Valeur
Tension de batterie 36 VCA(2x18V
CA)
Vitesse rotative du taillant sans charge 2800 min™*
Largeur de coupe 520 mm
Longueur de la barre de coupe 595 mm
Epaisseur maximale de coupe 20 mm
Classe de protection 1.
Masse 3 kg
Année de fabrication 2020
58G042 signifie a la fois le type et la désignation de la
machine.

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lpa= 82,6 dB(A) K= 3
dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa= 93 dB(A) K= 3
dB(A)

Valeur d’accélérations des an=4,292 m/s’K=1,5

vibrations (poignée avant) m/s?
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an=3,478 m/s’K=1,5
m/s?

Valeur d’accélérations des
vibrations (poignée arriere)

Valeur d’accélération de vibrations | an = 1,041 m/s2 K=1,5 m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de
pression acoustique émise LpA et le niveau de puissance
acoustique LWA (ou K est l'incertitude de mesure). Les vibrations
émises par le dispositif sont décrites par la valeur d’accélération des
vibrations ah (ou K est 'incertitude de mesure).
Le niveau de pression acoustique émise LpA, le niveau de
puissance acoustique LwA et la valeur d’accélération des vibrations
ah spécifiés dans ce manuel ont été mesurés conformément a la
norme EN 60745-1. Le niveau des vibrations ah peut étre utilisé
pour la comparaison des dispositifs et pour I'évaluation préliminaire
de I'exposition aux vibrations.
Le niveau de vibration indiqué n’est représentatif que des
applications principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut
changer en cas d'utilisation du dispositif a d’autres fins ou avec
d’autres outils de travail. Un entretien insuffisant peut également
augmenter le niveau des vibrations. Les causes énumérées ci-
dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations pendant
toute la période de travail.
Afin d’estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles le
dispositif est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Aprés une
estimation approfondie de tous les facteurs, I'exposition totale aux
vibrations peut s’avérer considérablement plus faible.
Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin
de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment
: I'entretien systématique du dispositif et des outils de travail, le
maintien de la température appropriée des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménagéres, mais apportés dans un point
de collecte sélective pour le recyclage. Contactez les
autorités locales ou votre revendeur pour des conseils en
matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique
usagé contient des substances nocives  pour
'environnement. Le matériel non recyclé constitue une
menace potentielle pour [I'environnement et la santé
humaine.

* Sujet & changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spétka
komandytowa domicilié & Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : «
Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice
(ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent
uniquement a Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique
conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins
(J. O. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la
publication, les modifications & des fins commerciales de I'ensemble ou d’une
partie de la présente Notice sans l'autorisation écrite de Grupa Topex sont
strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.



